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den ædle
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                I

Vi reise

Det er deiligt Foraar; Fuglene synge, – Du forstaaer ikke deres Sang? Saa hør den da i fri Oversættelse.

»Sæt Dig paa min Ryg!« siger Storken, vore grønne Øers hellige Fugl, »jeg bærer Dig over Sundet. Sverrig har ogsaa friske duftende Bøgeskove, grønne Enge og Kornmarker; i Skaane
                    2, ved de blomstrende Æbletræer bag Bondens Huus, vil Du troe, Du endnu er i Danmark!«

»Flyv med mig«, siger Svalen, »jeg flyver over Hallands
                    3 Aas
                    4, hvor Bøgeskoven slipper, jeg flyver høiere mod Nord end Storken. Du skal see Muldjorden gaae over i Klippegrund, see venlige Byer, gamle Kirker og Gaarde, hvor der er hyggeligt og godt, hvor Familien staaer i Kreds omkring Bordet og siger deres Bøn, hvor den mindste af Børnene læser for, og Morgen og Aften synges en Psalme; jeg har hørt det, jeg har seet det, som Lille, fra min Rede under Taget.«

»Kom med! kom med!« skriger den urolige Maage og flyver i ventende Kredse. »Kom med til Skjærgaardene
                    5, hvor tusindviis Klippe-Øer med Fyr og Gran ligge som Blomsterbede langs Kysten, Fiskerne drage der de fyldte Net!«

»Hvil Dig mellem vore udspændte Vinger!« synge de vilde Svaner. »Lad os bære Dig op til de store Søer, de evigt brusende piilsnare
                    6 Elve, hvor Egeskoven længst slipper, og Birken bliver lille. Hvil Dig mellem vore udspændte Vinger, vi flyve op til 
                        Sulitelma, Øens Øie 
                    7, som Bjerget kaldes, vi flyve fra den foraarsgrønne Dal op over Snedriverne til Bjergets Top, hvorfra Du øiner Nordhavet
                    8 hiin Side
                    9 Norge. Til Jemteland
                    10 flyve vi, hvor Bjergene ere høie og blaa, hvor Fossene
                    11 bruse, hvor Blussene tændes som Budstikke
                    12 at Færgen ventes. Op til de dybe kolde, ilende Vande, hvor Midsommersolen ikke gaaer ned
                    13, hvor Aftenrøde er Morgenrøde!«

Det er Fuglenes Sang! skulle vi lægge den paa Hjertet
                    14? Skulle vi følge med, i det mindste et Stykke! vi sidde ikke op paa Svanens Vinger eller Storkens Ryg; vi skride frem med Damp og Heste, ja ogsaa paa vore egne Been, og skotte
                    15 saa imellem fra Virkeligheden ud over Gjærdet i Tankens Rige, der altid er vort nære Naboland, plukke der en Blomst eller et Blad, de komme med i Mindebogen, de sprang jo ud paa Reisens Flugt, og høre ogsaa med til den; vi flyve og vi synge: Sverrig, du herlige Land!


                    Sverrig! hvor i Oldtid hellige Guder kom fra Asiens Bjerge
                    16; Land, der endnu har Straaler af hine Udødeliges Glands, den strømmer fra Blomsterne i Navnet 
                        Linné
                    
                    17, den straaler for det ridderlige Folk fra 
                        Carl den Tolvtes
                    
                    18 Banner, den lyser fra den opreiste Steen paa Marken ved Lützen
                    19! – –


                    Sverrig! Du Land for den dybe Følelse, de inderlige Sange, Hjem for de klare Elve, hvor vilde Svaner synge i Nordlysskjær. Du Land, paa hvis dybe stille Søer Nordens Fee
                    20 bygger sine Søilegange, og hen over Iisspeilet fører sine kjæmpende Skygge-Hære. Herlige Sverrig med den duftende 
                        Linnæa
                    
                    21, med Jennys
                    22 sjælfulde Sange. Til dig ville vi flyve med Stork og med Svale, med den urolige Maage og den vilde Svane, din Birkeskov dufter forfriskende sund! under dens hængende, alvorsfulde Grene, paa Træets hvide Stamme skal Harpen
                    23 hænge, Nordens Sommervind suse i den!







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                II


                    Trollhättan
                    24
                

Hvem traf vi ved Trollhättan? Ja, det er en mærkelig Historie og den ville vi fortælle.

Vi stege i Land ved den første Sluse, og stode som i et engelsk Have-Anlæg
                    25; de brede Gange ere belagte med Gruus, og hæve sig i korte Terrasser mellem den solbelyste Grønsvær; her er venligt, yndigt, men slet ikke imponerende; vil man derimod betages paa denne Maade, da maa man gaae lidt høiere op til de ældre Sluser, der dybe og smalle ere sprængte gjennem den haarde Klippeblok. Det seer storartet
                    26 ud, og Vandet bruser til Skum dybt nede i det sorte Leie. Her oppe overseer man Dal og Elv; Flodbredden paa den anden Side hæver sig i grønne bølgeformige Høie, grupperede med Løvtræer og rødmalede Træhuse, der begrændses af Klipper og Granskov. Gjennem Sluserne stige Damp- og Seilskibe, Vandet selv er den tjenende Aand, der maa bære dem op over Fjeldet; fra Skoven summer, bruser og larmer det. Trollhättafaldenes 
                    27 Drøn blande sig med Larmen fra Saugmøller
                    28 og Smedier.

»Om tre Timer ere vi gjennem Sluserne«, sagde Capitainen, »i den Tid kunne De see Faldene. Ved Værtshuset deroppe træffes vi igjen«.

Vi gik ad Stien gjennem Skoven, en heel Skare barhovede Drenge omringede os, Alle vilde de være vore Førere; den ene skreg i Munden paa den anden, hver gav sin modsigende Forklaring, hvor høit Vandet stod og hvor høit det ikke stod, eller kunde staae; der var ogsaa her stor Uenighed blandt de Lærde. Og snart standsede vi paa en lyngrød Klippe, en svimmelgjørende Terrasse; foran os, dybt nede, det brusende Vand: Helvedsfaldet
                    29, og over dette atter Fald ved Fald, den rige fuldtstyrtende Elv, Udløbet af Sverrigs største Indsøe
                    30. – Hvilket Skue, hvilken Brusen, foroven, forneden! det er som et Havs Bølger, men et Hav af skummende Champagne, af kogende Mælk; øverst ombruses to Klipper, saa Vandstøvet løfter sig som Engtaage
                    31, nedenfor trænges Vandet mere sammen, styrtes igjen, skyder fremad og gaaer i Cirkel tilbage som smult Vande, og vælter da i Helvedsfaldet sit lange havtunge Fald. – Hvilken Orkanbrusen i Dybet, hvilket Syn! man har ikke Ord!

Og det havde her heller ikke vore skrigende smaa Førere, stumme stode de, og da de igjen begyndte med Forklaringer og Fortællinger kom de ikke langt dermed, thi en gammel Herre, Ingen af os havde tidligere lagt Mærke til ham, men han var nu mellem os, trængte anderledes igjennem med sin forunderlig klingende Stemme; han vidste Besked om Stedet og om gamle Dage, som om disse havde været igaar.

»Her paa Klippeholmene,« sagde han, »var det i hedenske Tider, som de jo kaldes, at Kjæmperne afgjorde deres Strid. Kjæmpen Stærkodder boede i denne Egn, og syntes godt om den smukke Pige Ogn Alfafoster, men hun kunde bedre lide Hergrimer, og saa blev han af Stærkodder fordret til Strid her ved Faldet, og fandt sin Død, men Ogn sprang til, tog sin Brudgoms blodige Sværd og stak det i sit Hjerte; Stærkodder fik hende ikke
                    32. Saa gik der hundred Aar og atter hundred Aar igjen, Skoven var da tyk og tæt, Ulve og Bjørne gik her, Sommer og Vinter; onde Røvere huserede, Ingen kunde finde deres Skjul; derhenne var det; ved Faldet ud for Top-Øen, paa norsk Side, var deres Hule, nu er den styrtet sammen. – Klinten deroven over –!«

»Ja, Skrædderklinten!« raabte alle Drengene, »den styrtede i Aaret 1755.«

»Styrtede!« sagde Manden, ligesom i Forundring over at Andre end han kunde vide det. – »Alting styrter en Gang, og Skrædderen strax. Røverne havde stillet ham op paa Klippen og forlangte, at vilde han løses fra dem, da skulde hans Løsepenge være, at han deroppe ihast syede en Klædning færdig; og han prøvede ogsaa paa det, men ved det første Sting, idet han trak Traaden ud, svimlede han ned i det brusende Vand; og saa fik Klippen Navn af Skrædder-Klinten. En Dag fangede Røverne en ung Pige, hun forraadte dem; hun tændte en Ild derinde i Hulen, Røgen blev seet, Hulen fundet og Røverne fangne og dræbte
                    33; Tyvfaldet hedder det der udenfor, og der, nede under Vandet, er endnu en Hule, Elven styrter sig der ind og koger tilbage; man seer det nok heroppe, man hører det, men det høres bedre inde under Bjergmandens Loft!«

Og vi gik videre, langs Faldet, henimod 
                        Topøen
                    
                    34, altid paa siirlige
                    35, med Saugspaaner belagte Gange til Polhems Slusen
                    36, en Sprængning i Fjeldet for det først paatænkte Sluseværk, der ikke bragtes istand, men hvor Kunsten derved har skabt det mest imponerende af alle Trolhættens Fald; lodret i det sorte Dyb falder det ilende Vand. Fjeldsiden her er sat i Forbindelse med Topøen ved en let Jernbro, der synes som kastet hen over Afgrunden; man gaaer paa det gyngende Gulv hen over det henflyvende knusende Vand, og staaer da paa den lille Klippe-Ø, mellem Fyr og Gran, som skyde frem fra Revnerne; foran os styrter et Havs Bølger og knuses mod Steenblokken hvor vi staae, overstænkede af den fine, evige Regn; paa hver Side flyver Strømmen, som skudt ud fra en Kjæmpekanon, og brydes i Fald ved Fald; vi see ud over dem alle, og gjennemfyldes af de harmoniske Drøn, de samme altid, gjennem Aartusinder.

»Over til Øen der kan da aldrig Nogen komme?« sagde Een af vort Selskab, pegende mod den større Ø ovenfor det øverste Fald.

»Jeg veed dog een,« sagde den Gamle og nikkede med et eget
                    37 Smiil.

»Ja det kunde min Bedstefader,« sagde den største af Drengene, »men ellers kommer der knap nogen hvert hundred Aar. Korset, der er sat op derovre, har min Bedstefader sat. Det havde været en haard Vinter, hele Wenern
                    38 var lagt til
                    39, Isen dæmmede Udløbet, og saa blev her mange Timer tør Bund, Bedstefader har fortalt det, han gik med to Andre over, satte Mærket op og kom tilbage; men saa knaldede det saa frygteligt, ligesom det var Kanoner, Isen gik og Elven kom over Engen og Skoven. Det er sandt hvert Ord jeg siger.«

En af de Reisende citerede Tegnérs
                    40:

 


                        »Vildt Göta störtade från Fjällen,

Hemsk Trollet från sit Toppfall röt!

Men Snillet kom och sprängd stod Hällen,

Med Skeppen i sit Sköt!«

                        
                        41
                    
                

»Stakkels Trold,« vedblev han, »det gaaer tilagters
                    42 med Din Magt og Herlighed! Menneskeaanden overflyver Dig, Du kan gaae i Lære hos den.«

Den snaksomme Gamle gjorde en Grimasse, mumlede noget i Skjægget – – men vi vare netop ved Broen udfor Vertshuset, Dampskibet gled gjennem den aabnede Vei, Enhver skyndte sig med at komme ombord, og snart tog det Fart hen ad Elven oven for Faldet, som om dette slet ikke var.

»Og det lader sig gjøre!« spurgte den Gamle. Han kjendte slet ikke til Dampskibe, havde aldrig før i Dag seet et saadant, og derfor var han ogsaa snart oppe, snart nede; nu stod han ved Maskineriet og stirrede ned paa den hele Sammensætning, som skulde han tælle Nagler og Skruer, nu var han høit paa Hjulkasserne
                    43, eller halv over Relingen. Canalveien syntes ham noget ganske nyt, Kortet over den og Reisebøgerne vare ham ganske fremmede Gjenstande, han vendte dem, han dreiede dem, læse troer jeg ikke han kunde. Men Besked i Egnen vidste han
                    44, det vil sige Besked fra gamle Tider.

Hele Natten paa Wenern sov han ikke; han studerede Dampskibsfarten; og da vi i Morgenstunden fra Søen steg op ad Sluse-Terrasserne, høiere og høiere, fra Sø til Sø, hen over Høisletten, høiere, altid høiere, var han i en Travlhed, der syntes ikke at kunne blive større; og vi naaede 
                        Motala.
                    
                    45 – Den svenske Forfatter 
                        Tørneros fortæller om sig selv, som Lille, at han da spurgte engang, hvad det var, der dikkede inde i Uhret, og man svarede ham: »det er Blodløs!«
                    
                    46 – En Rædsel som den der da greb ham og bragte Barnets Pulse i Feberslag og Haaret til at reise sig med Isnen paa Hovedet, øvede ogsaa i Motala sin Kraft over den Gamle fra Trollhättan. Vi gik om i Motalas store Fabrik
                    47. Hvad der dikker i Uhret, slaaer her med stærke Hammerslag. Det er »Blodløs,« der drak Liv af Mennesketanken, og ved den fik Lemmer af Metaller, af Steen og Træ; det er Blodløs, der ved Mennesketanken vandt Kræfter, som ikke Mennesket selv physisk eier. I Motala sidder Blodløs og gjennem de store Haller og Stuer strækker han sine haarde Lemmer, hvis Led og Dele ere Hjul ved Hjul, Kjæder, Stænger og tykke Jerntraade. – Træd herind og see hvor de gloende Jernstykker presses til lange Jernstænger, Blodløs spinder den gloende Stang. See hvor Saxen klipper i de tunge Metalplader, klipper saa stille og saa blødt, som var det i Papir; hør hvor han hamrer, Gnisterne flyve fra Ambolten! see hvor han knækker de tykke Jernstænger, knækker efter Længde-Maal, det gaaer, som var det en Stang Lak
                    48 der brødes. Foran dine Fødder rasle de lange Jernstykker, Jernplader høvles i Spaaner; foran dig dreie sig de store Hjul, og hen over dit Hoved løbe levende Jerntraade, svære, tunge Jernsnore, det hamrer, det surrer, og søger du ud i den aabne Gaard, mellem store omkastede
                    49 Kjædler
                    50 til Dampskibe og Bane-Vogne, da strækker ogsaa Blodløs her ud en af sine favnelange
                    51 Fingre og haler afsted. Alt er levende, Mennesket staaer kun og stiller af
                    52 og stopper! Vandet springer En ud af Fingerspidserne ved at see derpaa, man dreier sig, man vender sig, staaer stille, bukker og veed ikke selv hvad man skal sige af bare Ærbødighed for den menneskelige Tanke, der her har Jernlemmer, og imidlertid gaaer bestandig den store Jernhammer med tunge Slag, det er som den sagde: »Banko
                    53, Banko! mange Tusind Daler
                    54 Banko i reen Fortjeneste! Banko, Banko!« – hør det, som jeg hørte det, see det, som jeg saae det; – den gamle Herre fra Trollhättan gik op i bare Beskuelse, sveiede og svingede sig, krøb paa Knæ og stak Hovedet ind i Kroge og mellem Maskiner, han vilde nu kjende Alting saa nøiagtigt, see Skruen paa Propél-Fartøiet, forstaae dens Mekanisme og Virken nede under Vandet, og Vandet selv haglede ham ned ad Panden; han gik ubevidst baglænds i mine Arme, ellers var han gaaet i Maskineriet og knækket over; han saae paa mig, han trykkede min Haand.

»Og Alt dette gaaer naturligt til,« sagde han, »simpelt og begribeligt. Skibene gaae mod Vind og mod Strømmen, seile op over Skove og Bjerge, Vandet maa løfte, Dampen maa drive?«

»Ja,« sagde jeg. – »Ja,« sagde han, og atter ja, med et Suk – – det forstod jeg ikke den Gang, men Maaneder efter forstod jeg det, og til den Tid vil jeg strax gjøre Springet, og vi ere igjen ved Trollhättan. Jeg kom her i Høsten paa min Tilbagereise
                    55, blev nogle Dage i denne mægtige Natur, hvor det travle Menneskeliv meer og meer trænger ind og forvandler lidt efter lidt det Maleriske til det Fabriknyttige. Trollhättan maa gjøre Gavn, sauge Bjælker, drive Møller, hamre og bryde; den ene Bygning voxer op ved den anden, om halvtredsindstyve Aar er her en Stad. – Men det var ikke Historien! jeg kom som sagt her tilbage i Høst; den samme Brusen, de samme Drøn, den samme Stigen og Synken i Sluserne, de samme sladdrende
                    56 Drenge, der førte Reisende til Helvedsfaldet, til Jernbroen, Øen og til Vertshuset. Her sad jeg og bladede i de gjennem en Række af Aar samlede Bøger, hvori Reisende have nedskrevet deres Navne, Følelser og Tanker ved Trollhättan; næsten altid det samme, Forbauselse udtalt i forskjellige Sprog, sædvanlig paa Latin og da med de Ord: »
                        veni, vidi, obstupui!
                    
                    57« Een har skrevet: »jeg har seet Naturens Mesterstykke vandre gjennem Kunstens!« en anden kan ikke sige hvad han saae, og hvad han saae kan han ikke sige. En Brugspatron
                    58 gaaer ind paa det Nyttige og har skrevet: »Med største Fornøielse seet dette for os i Wermland nyttige Arbeide Trollhättan.« En Provstinde fra Skaane, saaledes underskriver hun sig, har holdt sig til Familien og kun tegnet i Mindebogen som sin Følelse ved Trollhättan: »Gud give min Svoger Lykke, Forstand har han!« Enkelte have til de Andres Følelser føiet flaue
                    59 Vittigheder, dog som Perle paa denne Skrift-Dynge
                    60 glindser Tegnérs Digt, af ham selv nedskrevet her den 28de Juni 1804.




                        »Götha kom i dans från Seves
                            61 fjällar,

Kölar spelte på dess lugna flod;

Plötsligt ur en borg af hällar

Trollhättan i hennes förväg stod.

Skum och fasa Trollet kring sig spydde,

Seglarn såg, och bäfvade och flydde.

Snillet kom – med mäktig hand

Slog det klippan, som föll ner och lydde.

Ock knöt så ihop, i evigt band

Ocean och fjällboens land.«

                        
                        62
                    
                

Jeg saae op fra Bogen og hvem stod foran mig, stod for at gaae igjen – den Gamle fra Trollhättan; medens jeg havde flakket om heelt op til Siljans
                    63 Bredder, havde han bestandigt gjort Canalreiser, seet Sluer og Fabrikker, studeret Dampen i al dens Tjenestedygtighed, han talte om de paatænkte Jernbaner i Sverrig, Banen mellem Hjelmaren
                    64 og Wenern. – Jernbaner havde han imidlertid endnu aldrig seet, jeg beskrev ham derfor disse udstrakte Veie, der snart løfte sig som Volde, snart som taarnhøie Broer, snart som milelange Haller, sprængte gjennem Fjældene, talte om Amerika og om England.

»Man spiser Frokost i London, og samme Dag drikker man Thee i Edinburgh.«

»Det kan jeg,« sagde Manden, og det sagde han som om Ingen uden han kunde det.

»Jeg kan ogsaa,« sagde jeg, »og jeg har gjort det.«

»Og hvem er da De?« spurgte han.

»En sædvanlig Reisende,« svarede jeg, »en Reisende, der betaler for Befordringen. Og hvem er De?«

Da sukkede Manden. »De kjender mig ikke, min Tid er forbi, min Magt er ingen, Blodløs er stærkere end jeg.« – – Og saa var han borte.

Da begreb jeg hvem han var! ja hvor en stakkels Bjergaand maa være tilmode, der kun hvert Aarhundred kommer op for at see, hvorledes det gaaer fremad paa Jorden. Det var Bjergaanden og ingen anden, thi i vor Tid er ethvert oplyst Menneske betydeligt klogere; og jeg saae med en Slags stolt Følelse paa min Tidsalder, med de susende Hjul, de tunge Hammerslag, Saxen der klipper saa blødt i Metalplader, de tykke Jernstænger, der knækkes som en Stang Lak, og Musiken, hvor Hammerslaget lyder: »Banko, Banko, hundredtusind Banko!« og alt ved Damp – ved Aanden og Aanden.
                


Det var Aften; jeg stod paa Høiden ved Trollhättans gamle Sluser, saae Skibene med udspændte Seil glide hen over Engen, som Spøgelser, store og hvide. Sluseportene aabnedes med Tyngde og Brag, som man fortæller om den hemmelige Rets Kobberporte
                    65. Aftenen var saa stille; i den dybe Ro hørtes Trollhätta-Faldene, som var det et Chor af hundrede Vandmøller, altid een og samme Tone, kun een, og i den klang et dybt, mægtigt Bulder, der syntes at forplante sig igjennem Jorden, og just ved Alt dette føltes den uendelige Stilhed i Naturen. Pludselig fløi en stor Fugl ud fra Træerne, saa tung fløi den ind i Skoven, ned mod Faldene. Var det Bjergaanden? – Vi ville troe det, det er interessantest.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                III

Fugl Phønix
                    66
                

I Paradisets Have, under Kundskabstræet, stod en Rosenhæk; her, i den første Rose, fødtes en Fugl, dens Flugt var som Lysets, deilig dens Farve, herlig dens Sang.

Men da Eva brød Kundskabens Frugt, da hun og Adam joges fra Paradisets Have, faldt fra Straffe-Englens Flammesværd
                    67 en Gnist i Fuglens Rede og antændte den. Fuglen døde i Flammerne, men fra det røde Æg fløi en ny, den eneste, den altid eneste Fugl Phønix. Sagnet melder, at den bygger i Arabien, og hvert hundred Aar brænder sig selv op i sin Rede, og at en ny Phønix, den eneste i Verden, flyver ud fra det røde Æg.

Fuglen omflagrer os, hurtig som Lyset, deilig i Farve, herlig i Sang. Naar Moderen sidder ved Barnets Vugge er den ved Hovedpuden, og slaaer med Vingerne en Glorie om Barnets Hoved. Den flyver gjennem Nøisomhedens Stue, og der er Sol-Glands derinde, den fattige Dragkiste
                    68 dufter med Violer.

Men Fugl Phønix er ikke alene Arabiens Fugl, den flagrer i Nordlys-Skjær paa Laplands
                    69 Iissletter, den hopper imellem de gule Blomster i Grønlands korte Sommer. Under Fahluns
                    70 Kobberklipper, i Englands Kulgruber
                    71 flyver den, som et pudret Møl, hen over Sangbogen i den fromme Arbeiders Hænder. Den seiler paa Lotusbladet
                    72 ned ad Ganges
                    73 hellige Vande, og Hindupigens
                    74 Øie lyser ved at see den.

Fugl Phønix! Kjender Du ham ikke? Paradisets Fugl, Sangens hellige Svane. Paa 
                        Thespiskarren
                        75
                    
                    76 sad den, som en sladdrende Ravn, og slog med de sorte bærmebesmurte
                    77 Vinger; over Islands Sanger-Harpe gled Svanens røde, klingende Næb; paa Shakspears
                    78 Skulder sad den som Odins Ravn
                    79 og hvidskede ham i Øret: Udødelighed; den fløi ved Sangerfesten gjennem Wartburgs Riddersal
                    80.

Fugl Phønix! Kjender Du ham ikke? Han sang dig Marseillaisen
                    81, og Du kyssede Fjæren, der faldt fra hans Vinge; han kom i Paradiisglands, og Du vendte Dig maaskee bort til Spurven, der sad med Bog-Guld
                    82 paa Vingerne.

Paradisets Fugl! fornyet hvert Aarhundred, født i Flammer, død i Flammer, dit Billed indfattet i Guld hænger i de Riges Sale, selv flyver Du tidt vildfaren og eensom, – et Sagn kun: Fugl Phønix i Arabien.

– I Paradisets Have, da du fødtes under Kundskabstræet, i den første Rose, kyssede vor Herre dig og gav dig dit rette Navn – Poesien.




                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                IV


                    Kinnekulle
                    83
                

Kinnekulle, du Sverrigs hængende Have
                    84, Dig ville vi besøge, vi staae allerede ved den nederste Terrasse i en Fylde af Blomster og Grønt. Den ældgamle Landsbykirke
                    85 hælder sit graa, spidse Trætaarn, som om det skulde falde, men det gjør godt i Landskabet, selv den store Flok Fugle, som tilfældigviis just nu flyver hen over Bjergskoven, ville vi ikke undvære. Landeveien fører op ad Bjerget med korte Afsatser, og mellem disse strække sig Sletter med Humle, vilde Roser, Kornmark og deilig Egeskov, som paa intet andet Sted i Sverrig. Vedbenden snoer sig om Steen og gamle Træer, selv den udgaaede Træbul
                    86 faaer Bladgrønt. Vi see ud over den flade, udstrakte Skovslette til 
                        Mariestads
                    
                    87 solbelyste Kirketaarn
                    88, der skinner som en hvid Seiler paa sortgrøn Sø. Vi see ud over Wenersøen
                    89, og øine ikke Grændsen. Skjærgaardens skovkrandsede Klippeøer ligge som en Krands i Søen. Dampskibet kommer. See, nede ved Klinten, under de rødtagede Herregaarde, hvor i Haven Bøgen og Valnødtræet groe, stige de Reisende i Land; de vandre under skyggefulde Træer hen over den smukke lysegrønne Eng, der er omsluttet af Haver og Skov, ingen engelsk Park har et skjønnere Grønt end Engen ved 
                        Hellekis
                    
                    90. De gaae op til »Grottarne
                    91,« som man kalder de høiere oppe fremspringende røde Steenmasser, der gjennemæltede med Forsteninger træde frem af Jordskrænten, og minde om den romerske Campagnes
                    92 hensmuldrende Grav-Colosser; enkelte ere saa glatte, som afrundede ved Vandets Strømninger, andre, fra Aaringer
                    93 tilbage, bære Mos, Græs og Blomster, ja selv høie Træer. – De Reisende gaae ad Skovstien op til Kinnekullens Top, hvor en Steen er reist som Maalet for Vandringen. Den Reisende læser i sin Reisebog om Kinnekullens Bjerglag: nederst findes Sandsteen, derpaa Allunsteen
                    94, saa Kalksteen, og ovenover denne Rødstenen
                    95, høiere endnu Skiffer, og tilsidst Trap
                    96. Og nu har han seet det. Han stiger igjen ned og gaaer ombord, han har seet Kinnekulle; ja Steenbjerget har mellem sit svulmende Grønne viist ham sin tunge buttede Steenfinger, og de fleste Reisende troe jo, at de ere som Fanden, har man fat i een Finger, saa har man fat i hele Personen; men det er ikke altid saa.

Den mindst besøgte Side af Kinnekulle har just det meest Characteristiske; derhen ville vi. Veien gaaer endnu et langt Stykke paa denne Side af Bjerget, trinviis ned ad i lange Terrasser af rige Marker; lavere endnu trænger Steenskiferen sig frem pletviis, et grønt Mos ligger over den, det seer ud som luvslidte
                    97 Lapper i det Fløiels Græstæppe. Kjøreveien fører over en Strækning, hvor Skifer ligger som et fast Gulv; paa Roms Campagne vilde man ved at see Sligt sige, det er et Stykke 
                        via appia
                    
                    98, den antike Vei; det er Kinnekullens nøgne Skind og Been vi komme over. Bondens Huus er stillet sammen af store sprængte Skifersteen, Taget er tækket dermed; man seer ikke et Stykke Træ, uden det
                    99 i Døren, og ovenover den i det store malede Skjold, som melder, til hvilket Regiment Soldaten hører, der fik i Lønning dette Huus med Jordlod. Vi kaste endnu et Blik hen over Wenern til 
                        Leckø gamle Slot
                    100, til Lidkøping
                    101 By, og vi ere igjen ved græsrige Marker og mægtige Træer, de skygge over »Blomberg
                        102
                    
                    ,« hvor i Skoven 
                        Geijers
                    
                    103 Aand søger sig »Blommen paa Kinnekulle
                    104« i sin Datterdatter, liden Anna.

Sletten aabner sig her bag Kinnekulle, milevidt mod Horizonten strækker den sig; en Regnbyge staaer paa Himlen, Blæsten er taget til; see hvor Regnen som et formørkende Flor
                    105 falder mod Jorden. Træernes Grene pidske hinanden som bodgjørende Dryader
                    106. Den gamle Husaby-Kirke
                    107 ligger saa nær; derhen ville vi, skjøndt Regnbygen pidsker ned over Sletten, pidsker de høie Mure, som endnu staae af den gamle catholske Bispegaard
                    108. Ravne og Krager flyve gjennem de lange Vindues-Huller, som Tiden har brudt større. Vandet strømmer ned af de graa, revnede Mure, som skulde de nu løsnes Steen fra Steen; men Kirken staaer, den gamle Husabykirke, saa ærværdig og graa, med sine tykke Mure, sine smalle Vinduer og sine tre ind mod hinanden klemte Spiirtaarne, der sidde som Nødder i Kløvse
                    109. Kirkegaardens gamle Træer skygge over ældgamle Grave
                    110; hvor er Egnens 
                        Old mortality
                    
                    111, som luger Græsset og tyder de gamle Minder? I Liigkiste-Form over Gravene ere Kampestene lagte, sirede
                    112 med plumpe
                    113 Udhugninger fra Catholicismens Tid
                    114. Den gamle Kirkedør knager paa sine Hængsler, vi staae derinde, hvor Hvælvingen i Aarhundreder fyldtes med Røgelse-Duft, med Munkes og Chordrenges Sang. Nu er her stille og lydløst, de kutteklædte Gamle ere gaaede i deres Grave, de blomstrende Drenge, som svingede Røgelsekarrene, ere i deres Grave, Menigheden, mange Slægter, alle i deres Grave; men Kirken staaer endnu, den samme. I Sacristiets
                    115 gamle Egeskabe hænge mølædte, støvede Munkekapper og Bispekaaber fra Klostrets
                    116 Dage, gamle Manuskripter, halv opædte af Rotterne, ligge strøede paa Hylderne.

I Kirkens Gang til Venstre staaer endnu fra gammel Tid et udskaaret Træbillede, broget malet; Farverne ere endnu stærke; det er Guds Moder med Jesusbarnet. Der er hængt friske Blomsterkrandse om hendes og Barnets Hoved, duftende Guirlander slynge sig om Fodstykket, saa festligt som paa Madonnas egen Fødselsfest
                    117 i Pavedømmets Tid. De unge Confirmander have i Dag ved deres første Altergang smykket det gamle Billed, ja selv sat med Blomster Præstens Navn op paa Alteret, og han har, til vor Forundring, ladet det blive der.

Gudsmoders Billed synes at forynges ved de friske Krandse; de duftende Blomster have her en Kraft, som Poesien har den, de drage de hensvundne Aarhundreders Dage tilbage i vor Tid. Det er som om den slukte Glorie om Billedet lyste igjen; Blomsterne dufte, man troer at fornemme Røgelse strømme atter gjennem Kirkegangen, det lysner om Alteret som tændtes de indviede Kjærter
                    118, det er en Solstraale gjennem Vinduet; ude er Himlen blevet klar, – – vi kjøre igjen og ind under »Kleven
                    119«, Kinnekulles væxtløse Side; det er en Klippe-Muur, forskjellig fra næsten alle andre. Lag paa Lag ligge Steenblokkene, dannende ligesom Fæstningsværker med Skydehuller, fremspringende Fløie, runde Taarne, men rystede, revnede, faldne i Ruiner; det er et architectonisk Fantasispil af Naturen. En Bæk styrter sig ned fra en af Klevens høieste Punkter og driver en lille Mølle; det seer ud som et Legetøi, Bjergaanden havde stillet derhen og glemt igjen. Nedfaldne store Steenblokke ligge spredte rundt om, Naturen har brudt dem i Skikkelser af tilhugne, sønderslagne Carnisser
                    120. Det meestbetegnende Udtryk for Kinnekullens Fjeldvæg er, at kalde den Ruiner af et hindustansk
                    121 milelangt Tempel. Disse Klipper ville ved Øxen let kunne omformes til Helligdomme, som de i Ghatsbjerget
                    122 ved Ellora
                    123; kom en Bramin
                    124 her til Kinnakullas Fjeldvæg, han gjenkjendte Kailasæ Templet
                    125, og udfandt i Revner og Sprækker hele Fremstillinger fra Ramayana
                    126 og Mahâbhârata
                    127; talte man saa til ham i Kragemaal
                    128 eller P-Maal
                    129, lige meget, kun at man deri ved Hjælp af Brockhaus’s Conversations-Lexicon
                    130 indblandede Navnene paa nogle af de indiske Skuespil: Sakuntalâ, Wikramorwasi
                    131, Uttaram Râma-tscharitram
                    132, etcetera, etcetera, saa vilde Braminen være aldeles mystificeret og skrive i sin Dagbog: »Kinnekulle er Levninger af et Tempel, som de vi have i Ellora, og Indbyggerne selv kjende de betydeligste Værker i vor ældste Sanskrit-Litteratur
                    133 og tale særdeles aandrigt derom.« Men her kommer ingen Bramin, endsige Selskabet fra Dampskibet, det er alt langt over Wenersøen, har seet det skovgroede Kinnekulle, Sverrigs hængende Have; og vi have nu ogsaa seet den.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                V

Bedstemoder

Bedstemoder er saa gammel, hun har saa mange Rynker og et ganske hvidt Haar, men hendes Øine de skinne ligesom to Stjerner, ja de ere meget smukkere, de ere saa milde, saa velsignede at see ind i. Og saa kan hun de deiligste Historier, og hun har en Kjole med store, store Blomster, det er saadant noget tykt Silketøi
                    134, det rasler. Bedstemoder veed saa meget, for hun har levet længe førend Fader og Moder, det er ganske vist. Bedstemoder har en Psalmebog med tykke Spænder af Sølv, og i den læser hun tidt; midt i den ligger en Rose, den er ganske flad og tør, den er ikke saa smuk som Roserne, hun har i Glasset, og dog smiler hun allevenligst
                    135 til den, ja der kommer Taarer i hendes Øine. Hvorfor mon Bedstemoder saaledes seer paa den visne Rose i den gamle Bog. Veed Du det? Hver Gang Bedstemoders Taarer falde paa Blomsten, da bliver Farven friskere, da svulmer Rosen og hele Stuen fyldes med Duft, Væggene synke, som vare de kun Taager, og rundt om er det den grønne, den deilige Skov, hvor Solen skinner ind mellem Bladene, og Bedstemoder – ja, hun er ganske ung, hun er en deilig Pige med gule Lokker, med røde, runde Kinder, smuk og yndig, ingen Rose er mere frisk, dog Øinene, de milde, velsignede Øine, jo det er endnu Bedstemoders. Ved hendes Side sidder en Mand, saa ung, kraftig og smuk, han rækker hende Rosen og hun smiler, – saaledes smiler dog ikke Bedstemoder! – jo, Smilet kommer. Han er borte; der gaae mange Tanker og mange Skikkelser forbi; den smukke Mand er borte, Rosen ligger i Psalmebogen og Bedstemoder – ja, hun sidder der igjen, som en gammel Kone og seer paa den visne Rose, der ligger i Bogen.

Nu er Bedstemoder død. – Hun sad i Lænestolen og fortalte en lang, lang deilig Historie: »Og nu er den ude,« sagde hun, »og jeg ganske træt, lad mig nu sove lidt.« Og saa lagde hun sig tilbage og hun trak Veiret, hun sov; men det blev mere og mere stille, og hendes Ansigt var saa fuldt af Fred og Lykke, det var ligesom der gik Solskin over det, og saa sagde de, hun var død. Hun blev lagt i den sorte Kiste, hun laae svøbt i det hvide Linned, hun var saa smuk, og dog vare Øinene lukkede, men alle Rynkerne vare borte, hun laae med Smiil om Munden; hendes Haar var saa sølvhvidt, saa ærværdigt, man blev slet ikke bange ved at see paa den Døde, det var jo den søde, eiegode
                    136 Bedstemoder. Og Psalmebogen blev lagt under hendes Hoved, det havde hun selv forlangt, og Rosen laae i den gamle Bog; og saa begravede de Bedstemoder.

Paa Graven, tæt under Kirkemuren, plantede de et Rosentræ, og det stod fuldt med Blomster, og Nattergalen sang over det, og inde fra Kirken spillede Orgelet de smukkeste Psalmer, der stode i Bogen under den Dødes Hoved. Og Maanen skinnede lige ned paa Graven; men den Døde var der ikke; ethvert Barn kunde ved Nattetid roligt gaae hen og plukke en Rose der ved Kirkegaards-Muren. En Død veed mere end alle vi Levende vide, den Døde kjender den Angest vi ville føle for Noget saa sælsomt, som det at de kom til os; de Døde ere bedre end vi alle, og saa komme de ikke. Der er Jord over Kisten, der er Jord inden i den. Psalmebogen med dens Blade ere Støv, Rosen med alle sine Erindringer er faldet i Støv; men ovenfor blomstre nye Roser, ovenfor synger Nattergalen og Orgelet spiller; man tænker paa den gamle Bedstemoder med de milde, evig unge Øine. Øine kunne aldrig døe! vore skulle eengang see hende, ung og smuk, som da hun første Gang kyssede den friske, røde Rose, der nu er Støv i Graven.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                VI

Cellefængselet

Ved Adskillelse fra andre Mennesker, ved Eensomhed med sig selv i vedvarende Taushed, skal Forbryderen straffes og forbedres; derfor byggede man Cellefængseler. I Sverrig findes flere, og nye bygges. Jeg besøgte første Gang et i Mariestad. Som et stort Lyststed ligger denne Bygning, hvidkalket, smilende, med Vindue ved Vindue i en smuk Natur, ved et rindende Vand tæt udenfor Staden. Men snart opdager man, at der hviler en Gravs Stilhed over den, det er som om Ingen boede her, eller som en i Pestens Tid
                    137 forladt Vaaning
                    138. Portene i Muren ere tillukkede; een af dem aabnes for os, Slutteren
                    139 staaer med sit Nøgleknippe, Gaarden er tom, reenlig
                    140, selv Græsset luget bort mellem Steenbroen
                    141; vi komme ind i Aftrædelses-Værelset
                    142, hvor Fangen modtages, man viser os Badekammeret, hvorhen han føres; vi stige op af en Trappe og ere i en stor Sal, der har hele Bygningens Udstrækning og Høide, Gallerier løbe langs Etagerne, og midt imellem disse har Præsten sin Prædikestol; der holder han om Søndagen sin Prædiken for en usynlig Menighed. Dør ved Dør aabnes halv for Cellerne ud til Galleriet, de Fangne høre Præsten, men kunne ikke see ham og han ikke dem. Det Hele er en velbygget Maskine, til Mareridt for Aanden. I Døren til hver Celle er anbragt et Glas, stort som et Øie, en Klap udenfor dækker det, og her kan Bevogteren, ubemærket af den Fangne, see Alt, hvad denne foretager sig; men sagte, lydløs maa han komme, thi Fangens Hørelse er i Eensomheden forunderlig skærpet; jeg dreiede ganske sagte Klappen og mit Øie saae ind i det lukkede Rum, øieblikkelig mødte hans Blik mit. Der er luftigt, reent og lyst derinde, men Vinduet sidder saa høit, at det er umuligt at see ud derfra; en høi Skammel, der er gjort fast til et Slags Bord, og dernæst en Køie, der kan hænges op i Kroge under Loftet og dækkes til med et Tæppe, er det hele Bohave
                    143. Flere Celler bleve aabnede for os. I een af disse var en ung, særdeles smuk Pige; hun havde lagt sig i sin Køie, men var, idet Døren aabnedes, hurtig sprunget ud, og hendes første Bestilling var at løfte Køien ned og rulle den sammen. Paa det lille Bord stod Krukken med Vand, og ved den laae Levningerne af noget Knække-Brød, desuden Bibelen og aandelige Psalmer. I Cellen tæt ved var en Barnemorderske. Jeg saae hende kun gjennem Dørens lille Glas, hun havde hørt vore Fodtrin, hørt os tale; men hun sad stille, knuget hen i Krogen ved Døren, som vilde hun skjule sig saa meget hun kunde; Ryggen var bøiet, Hovedet næsten lige ned i Skjødet, og Hænderne lagt over det. Den Ulykkelige var meget ung, sagde man. I to forskjellige Celler holdt man to Brødre, de straffedes for Hestetyveri; den ene var ganske en Dreng endnu. I en Celle sad en stakkels Tjenestepige: »hun var uden Tilhold og Condition
                    144, saa er hun sat her!« sagde man. Jeg troede at høre feil, gjentog mit Spørgsmaal, hvorfor hun var her, og fik samme Svar. Endnu vil jeg helst troe at have misforstaaet hvad der blev sagt, det vil jo ellers være afskyeligt. Udenfor i det frie Solskin er det den travle Dag, herinde altid Midnatsstille; Æderkoppen, som spinder ned af Muren, Svalen, som maaskee en enkelt Gang flyver tæt hen under Ruden der høit oppe, selv den Fremmedes Fodtrin paa Galleriet forbi Cellernes Dør er en Begivenhed i dette eensformige, stumme Liv, hvor den Fangnes Tanker rulle sig i sig selv. Man maa læse om Inqvisitionens marterfulde Fængsler
                    145, om de sammenkjædede Slaver paa Bagnerne
                    146, om Venedigs hede Blykamre
                    147, om Brøndenes sorte, vaade Svælg, gjennemrystes af disse Billeder, for med roligere Hjerteslag at vandre i Cellefængslernes Galleri; her er Lys, her er Luft, her er – menneskeligere. Hvor Solstraalen mildt lyser ind til den Fangne, vil ogsaa Straalen af Gud lyse ind i Hjertet.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                VII

Tiggerdrenge

Maleren 
                        Callot
                    
                    148, ja hvo kjender ikke Navnet, idetmindste efter Hoffmanns »i Callots Maneer«
                    
                    149, har givet et Par ypperlige Billeder af italienske Tiggere; eet af disse er en Karl, paa hvem den ene Las slaaer den anden; han bærer sin Pakkenilleke og en stor Fane med Indskrift: 
                        Capitano de Baroni
                    
                    150; man troer ikke, at der i Virkeligheden kan findes en saadan vandrende Pjaltebod
                    151, og vi tilstaae, at i Italien selv have vi ingen seet, thi Tiggerdrengen der, hvis hele Paaklædning tidt kun bestaaer i en Vest, har i den ikke Tøi nok til slige Laser; men oppe i Norden saae vi den.

Ved Canalveien mellem Wenern og Wigen
                    152, paa den magre, tørre Bjergslette stode, som Skjønhedstidsler i det fattige Landskab, et Par Tiggerdrenge, saa lasede, saa flængede og malerisk skidne
                    153, at vi troede at have Callots Originaler, eller at see et Arrangement af industriøse
                    154 Forældre, der vilde vække de Reisendes Opmærksomhed og Godgjørenhed; Naturen skaber ikke Sligt; der var noget saa dristigt i Kludebehængningen, at hver Dreng øieblikkelig blev en Capitano de Baroni.
                

Den mindste havde omkring sig Noget, der vist engang havde været en meget corpulent
                    155 Mands Trøie
                    156 og naaede nu Drengen næsten til Anklerne; det Hele hang iøvrigt fast ved et Stykke Ærme og ved en Sele, der dannede sig af den Sømning, som nu var eneste Rest af Foret. Det var meget vanskeligt at see Overgang fra Trøie til Buxer, Laserne gled i hverandre; hele Klædningen var indrettet til at give Luftbad, der var Trækhul i alle Ender og Kanter; en guul Linnedklud, heftet til de nederste Regioner, syntes at skulle antyde Skjorte. En meget stor Straahat, vistnok overkjørt flere Gange, sad skjævt paa Hovedet og lod Drengens struttende, hørhvide Haar voxe frit gjennem Aabningerne, hvor Pullen
                    157 skulde sidde; den nøgne, brune Skulder og Overarm, der var ligesaa bruun, var det Smukkeste.

Den anden Dreng havde kun Beenklæder paa, de vare ogsaa lasede, men Laserne vare bundne fast ind til Lemmerne, bundne med Seilgarn; een Traad ved Anklerne, een under Knæet og een ovenover, og dertil rundt om Livet; han holdt dog sammen om hvad han havde, og det er altid respectabelt.

»Pak jer!« raabte Capitainen fra Skibet, og Drengen med de fastbundne Laser vendte sig om, og vi – – ja, vi saae ikke andet end Seilgarn, i Sløife, gentil
                    158 Sløife. Kun Forsiden af Drengen var beklædt; han havde alene Buxer fortil, det øvrige var kun Seilgarn, det bare, nøgne, velsignede Seilgarn!







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                VIII


                    Wadstena
                    159
                

Ovre i Sverrig er det ikke blot paa Landet, men selv i flere af Kjøbstæderne der, at man seer hele Huse af Græstørv eller med Græstørvs Tag, ja enkelte ere saa lave, at man let kan springe derop og sidde paa det friske Grønsvær
                    160. I det tidlige Foraar, naar endnu Markerne ligge med Snee, men denne derimod er smæltet paa Taget, frembringer dette den første Foraars Forkyndelse, det unge, spirende Græs, hvor Spurven qviddrer: »Vaaren kommer!«

Mellem Motala og Wadstena, tæt ved Landeveien, er et Græstørvs Huus, et af de meest maleriske; det har kun eet eneste Vindue, mere bredt end høit, en vild Rosengreen danner et Gardin udenfor; vi see det i Foraaret, Taget er saa deiligt med Græs, det har ganske Skær af Fløiel, og tæt ved den lave Skorsteen, ja ud af Siden paa den, voxer et Kirsebærtræ, der staaer fuldt af Blomster; Vinden ryster Bladene ned paa et lille levende Lam, der er tøiret til Skorstenen. Det er Husets eneste Lam; den gamle Moerlille, som boer her, løfter det selv derop i Morgenstunden, og løfter det ned igjen om Aftenen, for at give det Plads i Stuen. Taget kan netop bære det lille Lam, men heller ikke mere, det er en Erfaring og Vished. Sidste Høst – og paa den Tid staae Græstørvs-Tagene med Blomster, meest blaae og gule, Sverrigs Farver – voxte her en Blomst af en sjelden Slags, den skinnede i Øiet paa den gamle Professor, der botaniserende
                        161 kom her forbi; hurtig var Professoren paa Taget, og ligesaa hurtig var først det ene af hans bestøvlede Been igjennem det, og saa det andet Been, og derpaa den halve Professor, den Deel hvor ikke Hovedet sidder, og da Huset ikke havde Loft, svævede Benene lige over Moerlilles Hoved, og det i meget nær Berørelse. Men nu er Taget atter helet, det friske Græs voxer hvor Lærdommen sank, det lille Lam bræger deroppe og Moerlille staaer nedenunder i den lave Dør, med foldede Hænder, med Smiil om Munden, riig paa Erindringer, Sagn og Sange, riig ved sit eneste Lam, som Kirkebærtræet strøer sine Blomsterblade paa i den varme Foraarssol
                    162.


Til Baggrund for dette Billede ligger 
                        Wettern
                    
                    163, den efter Folketroen bundløse Sø, med sit gjennemsigtige Vand, sine havstore Bølger, og i Stille med Luft-Syn
                    164 paa den staalblanke Flade. Vi see Wadstena Slot
                    165 og By, »de Dødes Stad«, som en svensk Forfatter har kaldt den, »Sverrigs Herculanum
                        166,« Mindernes By
                    167. – Græstørvs-Huset være vor Loge, hvorfra vi see de rige Minder svæve os forbi, Minder fra Helgenkrøniken, Kongebogen og Elskovsvisen
                    168, der endnu lever hos Moerlille, som staaer i sin lave Huusdør, hvor Faaret græsser paa Taget. – Vi høre hende og vi see med hende, vi gaae fra Græstørvs-Huset hen til Byen, til de andre Græstørvs-Huse, hvor fattige Qvinder sidde og kniple
                    169, engang her, i Klostrets
                    170 rige Tid, de fornemme Nonners berømmelige Arbeide. Hvor her er stille, eensomt og græsbegroet i disse Gader. Vi standse ved en gammel Muur, i Aarhundreder allerede skimlet grøn, derinde laae Klostret, nu staaer kun en Fløi deraf; derinde i den nu fattige Have blomstrer endnu Sanct Brittas Løg
                    171 og andre, engang sjeldne Blomster. Derinde vandrede en Aften Kong Johan og Abbedissen Anna Gylte, og Kongen spurgte listeligt: »om Jomfruerne i Klostret aldrig anfægtedes af Kjærlighed,« og Abbedissen
                        172 svarede
                    173, idet hun pegede paa en Fugl, som just fløi over dem: »det kan vel hænde. – Man kan ikke svare for
                    174, at Fuglen jo flyver hen over Urtegaarden, men vel forhindre, at den der bygger Rede!«

Saaledes tænkte den fromme Abbedisse, og der har været Søstre, der tænkte og handlede som hun; men ogsaa det er vist, at i samme Have stod et Pæretræ, Dødens Træ kaldet, og om det lød Sagnet, at hvo
                    175 som nærmede sig og plukkede af dets Frugt maatte
                    176 snarlig døe. Gule og røde Pærer tyngede Grenene mod Jorden, Stammen var usædvanlig stor, Græsset voxte høit omkring, og mangen Morgenstund saae man det nedtraadt. Hvo havde været der om Natten?

Der reiste sig om Aftenen en Storm fra Søen, og om Morgenen efter laae det store Træ omkastet, Stammen var knækket over, og ud af den var væltet spæde Menneskebeen; i Græsset laae skinnende de hvide Been af dræbte Nyfødte
                    177.

Den fromme, men kjærlighedlidende Søster Ingrid, denne Wadstenas 
                        Heloise
                    
                    178, skriver til sin Hjertenskjær Axel Nilsson, Krøniken har opbevaret os det.


                    »Bröderne och Systrarne leka på Spil, dricka Vin och dansa med hverannan i Trädgården!«
                    
                    179 disse Ord kunne tyde os Pæretræets Historie, man kommer til at tænke paa Nonne-Phantomernes
                        180 Orgier i Robert
                    
                    181, Syndens Døttre paa hellig indviet Grund. – Men dømmer ikke, saa skulle I heller ikke dømmes
                    182, sagde den Reneste og Bedste
                    183 en Qvinde har født! vi læse Søster Ingrids Brev, hemmelig sendt til ham, hun trofast elskede, i det ligger os Manges Historie, klar og menneskelig. »Jag djerfves för ingen, utan for Dig allena bekänna, att jag förmår illa ända mitt Ave Maria eller läsa mitt Pater Noster
                            184, utan Du kommer mig ihågen. Ja! i sjelfva messen kommer mig före Ditt täckeliga ansigte och vårt kärliga omgänge. Jag tycker jag kan icke skrifta mig for någen annan menniska. Jungfru Maria, St Birgitta
                            185 och himmelens Härskaror skola kanske straffe mig härför? Men Du vet väl, hjertans käraste, att jag med fri vilja och uppsåt aldrig dessa reglor samtyckt. Mina föräldrer hafva väl min kropp i dette fängelset insatt, men hjertat kan intet så snart från verlden återkallas!«
                        186
                    
                

Hvor rører de unge Hjerters Nød! den lyder til os fra det muldne Pergament, den klinger i gamle Sange; bed den graa Moerlille i Græstørvhuset synge dig om den unge, tunge Sorg, om Frelsens Engel – og Engelen kom i mange Skikkelser. Du vil høre Visen om Klosterrovet, om Hr. Carl, der lagde sig syg og død;
                    187 den unge Nonne traadte ind i Vaagestuen, satte sig ved hans Fod, og hvidskede hvor inderligt hun havde elsket ham, og Ridderen reiste sig fra Baaren og bar hende bort til Bryllup og Glæde i Kjøbenhavn. Og alle Klostrets Nonner hørte, at en Engel havde baaret hende bort, og alle Klostrets Nonner sang: »Christ give at en saadan Engel kom og tog baade mig og dig
                    188!«

Den Gamle synger dig ogsaa om 
                        Skjøn Agda og Olof Tyste
                    
                    189, og Klosteret staaer i sin Pragt, Klokkerne ringe, Steenhuse reise sig, de stige selv fra Wetterns Vande; den lille By bliver stor, med Kirker og Taarne; Gaderne vrimle med alvorlige, velklædte Borgere, ned af Trappen paa det gamle Raadhuus, vor Tid har det endnu, stiger med Sværd ved Siden og i foret Kaabe den rige Mickel Kræmmer, Wadstenas mægtigste Borger; ved Siden af ham gaaer hans unge, deilige Datter Agda, rigklædt og glad; Ungdom i Skjønhed, Ungdom i Sind. Alle Øine see paa ham, den Rige, og glemme dog ham for hende, den Skjønne. Livets bedste Lykke blomstrer for hende, høit flyver hendes Tanke, høit flyver hendes Sind; hendes Fremtid er Lykke, det var Mængdens Tanke; og mellem de Mange saae En paa hende, som 
                        Romeo saae paa Julie
                    
                    190, som Adam saae paa Eva i Paradisets Have, denne Ene var Olof, den smukkeste unge Mand, men fattig, som Agda var riig; – og han maatte dølge
                    191 sin Kjærlighed; men da han kun levede i den, kun vidste at tale om den, blev han stum og stille, – efter Maaneders Forløb kaldte Byen ham Olof Tyste.
                


Nætter og Dage kjæmpede han mod sin Elskov, Nætter og Dage leed han i unævnelig Qval, – men tilsidst – der behøves kun een Dugdraabe, eller een Solstraale, for at den fuldmodne Rose aabner sig. – Agda maatte han sige det
                    192, og hun hørte hans Ord og forskrækkedes og sprang sin Vei; men Tanken blev hos ham, og Hjertet gik efter Tanken og blev der. Hun elskede ham igjen, saa fast, saa tro, men i Tugt og Ære; og derfor kom den fattige Olof til den rige Kræmmer og beilede om Datterens Haand. Men Mickel slog Skodde for sin Dør og for sit Hjerte med, han hørte hverken Graad eller Bøn, men kun sin egen Villie, og da liden Agda ogsaa holdt fast ved sin Villie, satte hendes Fader hende i Wadstena Kloster, og Olof maatte døie, som der staaer i den gamle Vise, at de kastede



                        »– den svarta mull
                    


                        Allt öfver skön Agdas arm
                            193!«
                    

                

Hun var død for ham og Verden.

Men en Nat i ondt Veir, mens Regnen strømmede ned, kom Olof Tyste til Klostrets Muur, kastede Rebstigen over den, og hvor høit end Wettern løftede sine Bølger, fløi Olof og liden Agda denne Høstnat hen over det bundløse Dyb.

Om Morgenen tidlig savnede Nonnerne liden Agda; hvor blev der en Raaben og Skrigen: Klostret er vanæret! – Abbedissen og Mickel Kræmmer svore, at Hævn og Død skulde ramme de Flygtende. Linköpings strænge Biskop 
                        Hans Brask
                    
                    194 udslyngede Banstraalen
                    195 over dem, men de vare alt over Wetterns Vande, havde naaet Wenerns Bred, de vare paa Kinnekulle hos en af Olofs Venner, der eiede det smukke 
                        Hellekis.
                    
                    196
                

Her skulde deres Bryllup staae; Gjæsterne vare indbudne, og en Munk fra det nærliggende Husaby
                    197 hentet for at vie dem; da kom Budgaffelen
                    198 med Bispens Banlysning, og denne, men ikke Vielsen, læstes for dem. Forfærdet vege Alle for dem, Husets Eier, Ungdomsvennen, pegede mod den aabne Dør og bød dem strax søge bort. Olof bad kun om en forspændt Kærre, hvorpaa den afmægtige Agda kunde komme hjem, men de sloge efter dem med Kjeppe og Steen, og Olof maatte paa sine Arme bære bort, langt ind i Skoven, sin stakkels Brud.

Tung og bitter var deres Vandring – tilsidst fandt de dog et Hjem; det var i Guldkroken
                    199 i Westergötland
                    200; et skikkeligt gammelt Ægtepar forundte dem Hvile og Arnested; de bleve der til Julen; og den hellige Aften skulde der ret være Juleglæde.


Gjæster vare indbudne, Grøden sat frem, og nu kom Sognets Geistlige for at læse Bønnen, men medens han læste kjendte han Olof og Agda, og Bønnen blev Forbandelse over de to; Angest og Skræk kom over Alle; man jog de Banlyste ud af Huset, ud i den stærkeste Frost, hvor Ulvene gik i Flokke og Bjørnen ikke var nogen Fremmed. Og Olof fældte Ved
                    201 i Skoven og tændte der et Baal, for at skræmme Udyrene bort og holde Agda i Live; han troede, hun maatte døe, og just da var hun stærkest.

»Vor Herre er almægtig og naadig, han vil ikke slippe os,« sagde hun. »Han har En her paa Jorden, En, som kan frelse os, En, der har prøvet som vi at vandre om mellem Fjender og vilde Dyr; det er Kongen. – Kong Gustav Wasa
                    202 har vansmægtet
                    203 som vi, gaaet vildsom
                    204 i Dalarne
                    205 i den dybe Snee. Han har lidt og prøvet, han veed det – han kan og han vil hjelpe.«

Kongen var i Wadstena, derhen havde han samlet Rigets Stænder
                    206; han boede i selve Klosteret, der hvor liden Agda, hvis ikke Kongen gav hende Naade, maatte lide hvad den vrede Abbedisse turde raade
                    207; Bod
                    208 og Pinselsdød ventede.

Og gjennem Skove og ad ubanede Veie
                    209, i Stormveir og Sneefog, kom Olof og Agda til Wadstena; – de bleve seete, Nogle viste Skræk, Andre haanede og truede dem. Klostervagten slog Kors foran sig ved Synet af de to Syndere, der vovede at bede om Adgang til Kongen. »Jeg vil modtage og høre Alle«, var hans kongelige Bud, og bævende sank de To for hans Fødder.

Og Kongen saae med Mildhed til dem, og da hans Hu alt længe stod til
                    210 at ydmyge den stolte Biskop af Linköping, kom det dem ei til Skade; Kongen hørte deres Liv og Liden, og gav dem Ord paa, at Banlysningen skulde blive hævet, lagde deres Hænder sammen og sagde, at Præsten snart skulde gjøre det med, idet han lovede dem sin kongelige Beskyttelse og Naade. Og den gamle Kræmmer Mickel blev af Skræk for Kongens Vrede, hvormed han truedes, saa mild og spag, at han, som Kongen bød, aabnede sit Huus og sine Arme for Olof og Agda, ja lod alle sine Rigdomme prange
                    211 paa det unge Pars Bryllupsdag. Vielsen stod i Klosterkirken, hvorhen Kongen selv ledte Bruden, og hvor, paa hans Befaling, alle Nonnerne maatte være tilstede for at give Festen endmere kirkelig Pragt; og stille nynnede vist mangt et Hjerte der den gamle Vise om Klosterrovet, og saae paa Olof Tyste:



                        »Krist gif en sådan Engel
                    


                        Kom’ tog’ båd’ mig och dig!«
                    

                


Nu skinner Solen gjennem den aabne Klosterport, – det er i vore Dage, – lad Sanddruheden lyse ind i vore Hjerter, lad os erkjende ogsaa Klostrets Deel af Gud! ei hver Celle var just et Fængsel, hvor den fangne Fugl slog fortvivlet mod Ruden, ogsaa her fandtes Solskin fra Gud i Hjerte og Sind; ogsaa herfra udgik Trøst og Velsignelse; om de Døde kunde opstaae af Graven, de vilde vidne derom; om vi saae dem i Maaneskinnet løfte Ligstenen og skride frem mod Klostret, de vilde sige: »velsignet være disse Mure!« om vi saae dem i Sollyset svæve paa Regnbueskjær, de vilde sige: »velsignet være disse Mure!«

Hvor forandret er Du nu, Du det rige, mægtige Wadstenakloster, hvor Landets fornemste Døttre vare Nonner, Landets unge adelige Sønner bare Munkekutten! herhid gik Valfarter
                    212 fra Italien, fra Spanien; langveis fra, i Snee og Kulde kom Pilgrimen barfodet til Klostrets Dør; herhid fra Rom bare paa deres Hænder fromme Mænd og Qvinder den hellige Birgittas Liig, og alle Kirkeklokker i alle Lande og Byer, de droge igjennem, ringede da de kom.

Vi gaae hen imod Klosterbygningen, den gamle Rest der endnu er tilbage, vi træde ind i St. Birgittas Celle, den staaer uforandret endnu; lav, snever og lille er den; fire smaabitte Ruder er hele Vinduet, men man seer derfra ud over Haven, hen over Wettern, det samme skjønne Landskab, Helgeninden saae som Ramme om sin Gud, medens hun læste sin Morgen- og Aftenbøn. I Gulvets Teglsteen er indgravet en Rosenkrands
                    213; foran den, paa sine nøgne Knæ, læste hun ved hver antydet Perle et Paternoster. Her er ingen Kamin, ingen Plads for den, koldt og eensomt er det og var det, her hvor Nordens berømteste Qvinde boede, hun som ved sit eget Snille
                    214 og af Tidsalderen hævedes paa Helgenindens Trone
                    215.

Fra den fattige Celle træde vi ind i en endnu ringere, en endnu mere snever og kold, hvor det ringe Daglys falder ind af en lang Sprække i Muren; aldrig var der Glas for, Vinden blæser herind; hvo var hun, som engang boede her?

Vor Tid har indrettet lyse, lune Værelser tæt ved, en heel Række aabner sig langs den brede Gang, man hører lystig Sang, – men ogsaa Latter og Graad, underlige Skikkelser nikke til os. Hvo ere disse? Sanct Birgittas rige Kloster, hvorhen Konger valfartede, er nu Sverrigs Daarekiste
                    216; og her paa Muren skrive Reisende i Mængde deres Navne. – Vi skynde os bort, ind i den prægtige Klosterkirke, Blaakirken
                    217, som den kaldes af sin Blaasteens
                    218 Muur, og her, ogsaa her, hvor Gulvets store Stene gjemme mægtige Herrer, Abbedisser og Dronninger, træder kun eet Monument frem; høit foran Alteret hæver sig, hugget i Steen, en ridderlig Figur, det er den vanvittige Hertug Magnus
                    219. Fra de Døde ligesom træder kun han frem og melder om det Liv, der nu rører sig, hvor St. Britta herskede.

Træd let hen over Gulvet, din Fod træder paa Frommes Grave! den flade prunkløse
                    220 Steen her i Krogen gjemmer den ædle Dronning 
                        Philippas Støv – hun, det mægtige Englands Datter, denne ved sin Hjertes Storhed udødelige Qvinde, som med Klogskab og Mod værnede om sin Gemals Trone, han, som med Raahed og Mishandlinger stødte hende bort. Wadstenas Kloster gav hende Ly, Graven her gav hende Hvile
                    221.

Een Grav søge vi, den kjendes ikke, glemt er den, som hun i sin Levetid blev det; og hvo var hun? Klostersøsteren 
                        Elisabeth, den holsteenske Grevedatter, engang Kong Hakon af Norges Brud! hun seilede alt med Brudesmykke og Hofstat
                        222 op til sin kongelige Gemal, da kom Kong Waldemar, og ved Vold og List standsede han hendes Reise, og fik Hakon til at gifte den elleve Aars Margrethe, som derved fik Norges Krone; Elisabeth sendtes til Wadstena Kloster, der spurgtes ikke om hendes Villie
                    223. Da siden Margrethe
                    224, der med Ret indtager en stor Plads i Nordens Historie, men en mindre i Hjertets, sad paa Herskerstol, mægtig og anseet, og besøgte det blomstrende Wadstena, hvor Sanct Brittas Datterdatter
                    225, Barndomsveninden, var Abbedisse, kyssede hun hver Munk paa Kinden, – man kjender Sagnet om ham, den smukkeste, der bluedes derved
                    226 – hun kyssede hver Nonne paa Haanden, ogsaa Elisabeth, hende, som hun just her vilde see; hvis Hjerte bankede vel stærkest ved dette Kys? Stakkels Elisabeth! Din Grav er glemt, men ikke den Uret du leed.

Vi træde ind i Sacristiet; her under dobbelte Kistelaag hviler Resterne af en Tidsalders Helligste i Norden, Wadstena-Klostrets Glands og Krone, St. Birgitta. Den Nat hun fødtes viste sig paa Himlen, siger Legenden, en straalende Sky, og paa den stod en majestætisk Jomfru, som sagde: »af Birger er født en Dotter, hvis beundringsværdige Røst skal høres over hele Verden
                    227.« I sin Faders, Ridder Birger Brahes
                    228 Borg, voxte det fine, egne
                    229 Barn, Syner og Aabenbarelser viste sig for hende, og disse tiltoge, da hun kun tretten Aar gammel ægtede den rige Ulf Gudmarsson
                    230 til Ulfåse og blev Moder til mange Børn. »Du skal være min Brud og mit Redskab
                    231,« hørte hun Christus sige, og enhver af hendes Handlinger var, som hun sagde, efter hans Forkyndelse; efter den drog hun til Nidaros til St. Olafs hellige Skriin
                    232, efter den gik hun til Tydskland, Frankrig, Spanien og Rom. Snart hædret, snart spottet drog hun om, selv til Cypern og Palæstina. Døende naaede hun tilbage til Rom, hvor hendes sidste Aabenbarelse var, at hun skulde hvile i Wadstena, og dette Kloster især have Guds Yndest og Kjærlighed. Nordlysets Pragt naaer ikke saa vidt om Jorden, som denne Helgenindes Glorie, der nu er et Sagn kun. Vi bøie os med stille, alvorsfulde Tanker mod Skrinet her med de smuldne Rester af Sanct Birgitta og hendes Datter, den hellige Katarina
                    233; men selv om disse slukkes Erindrings-Glorien, thi der gaaer et Sagn i Folket
                    234, at i Reformationens Tid
                    235 førtes de ægte Levninger bort til et Kloster i Polen, man veed ikke hvilket; Wadstena gjemmer ikke St. Birgittas og Datterens Støv.

Stor og herlig var engang Wadstena. Stor Klostrets Vælde, som St. Birgitta i Døden saae den; hvor er nu Klostrets Magt? Gravstenen gjemmer den, kun Gravene tale om den. Her, under vor Fod, kun faa Trin fra Kirkedøren, er i Stenen hugget fjorten Ringe, de melde, at fjorten Gaarde bleve skjænkede Klostret, for at han, som smuldrer her, kunde faae denne Plads fjorten Fod indenfor Kirkedøren; det var 
                        Bo Jonsson Grip
                    
                    236, en stor Synder, men Klostrets Magt var større end al Syndens, Stenen paa hans Grav har jo Maal og Mæle derom.


                    Gustav den Første Wasa var Herskermagtens Sol, i den maatte Klosterstjernen blegne. Endnu staaer i Steenomrids Wadstenas rige Slot, som han reiste med Taarn og Spiir tæt ved Klostret. Fjernt ude fra Wettern sees det, som stod det endnu i sin Herlighed; nærved, i maaneklare Nætter, synes det uforandret det samme, thi de favnetykke Mure staae, Udhugningerne over Vinduer og Porte hæve sig i Lys og Skygge, Voldgravene rundt om, der kun ved den smalle Kjørevei skilles fra Wettern, optager som Speilbilled den mægtige Bygning.

Vi staae foran den ved Daglyset; ikke een Rude findes, Brædder og gamle Dørre ere slaaede fast i Vindueskarmen; kun paa de to Taarne staae Kuplerne, tunge, brede, lignende kolossale Paddehatte. Den enes Jernspiir kneiser endnu rankt i Veiret, det andet er bøiet og som Viseren paa en Solskive, viser det Tiden – Tiden der er gaaet. De andre to Kupler ere nedfaldne, Faar springe mellem Bjælkeresterne, og nederst er Rummet benyttet til Kostald.

Vaabenet over Porten har ei Brøst
                    237 eller Plet, det synes hugget igaar, Murene staae faste, Trapperne see ud som ny. Inde i Slotsgaarden høit over Porten aabnes den store Fløidør, hvorfra Musikanterne traadte ud og blæste Velkomsthilsen fra Balkonen, men denne selv er nedbrudt; vi gaae gjennem det store Kjøkken, fra hvis hvide Vægge endnu i Rødkridt Billed-Ridsning af Wadstena Slot, Skibe og blomstrende Træer drager Øiet til sig. Her, hvor der kogtes og brasedes
                    238, er nu det tomme, store Rum, Skorstenen selv er borte, og fra Loftet, hvor tunge, tykke Bjælker ligge op til hinanden, hænger det støvbetyngede Spindelvæv, som var det Hele en Masse sortgraa Drypsteen
                    239. Vi gaae fra Sal til Sal, og Trælugerne aabnes, at Daglyset kan falde derind. Alt stort, høit, rummeligt, prydet med gamle Kaminer, og fra hvert Vindue en herlig Udsigt over den klare, dybe Wetter. I Stuen her sad Nætter og Dage den vanvittige Hertug Magnus, hvis Steenbilled vi nys saae fremrage i Kirken; gjennemrystet ved at have underskrevet sin egen Broders Dødsdom
                    240, drømmende forelsket i Billedet af Skotlands Dronning Maria Stuart
                    241, som han ogsaa beilede til, sad han her og ventede at see Skibet med hende glide hen over Søen mod Wadstena; og hun kom, syntes han, hun kom i Havfruens Skikkelse
                    242, løftede sig høit paa Vandet, vinkede og kaldte, og den ulykkelige Hertug styrtede sig ud fra Vinduet ned til hende. Vi staae ved dette Vindue, og see under os den dybe Voldgrav, hvori han sank.

Vi gaae ind i Drabant-Salen
                    243 og til Rigssalen, i hvis Vindues-Fordybninger, paa hver Side, er malet Drabanter i sælsomme Klædninger, halv Dalkarlenes
                    244, halv romerske Krigeres. I denne engang rige Sal knælede Svante Stenson Sture
                    245 for Sverrigs Dronning Margareta Leijonhufvud
                    246; hun var Svante Stures Brud, før Gustav Wasas Villie gjorde hende til sin Dronning. De Elskende mødtes her; Væggene tie med hvad de talte, da Døren aabnedes og Kongen traadte ind, saae den knælende Sture og spurgte, hvad det betydede; og Margareta svarede klogeligt i Hast: »han begjærer min Søster Märta tilægte!« og Kongen gav Svante Sture den Brud, Dronningen lod ham begjære.

Her staae vi i det kongelige Brudekammer, hvorhen Kong Gustav førte sin tredie Gemalinde, Katarina Stenbock
                    247, ogsaa en andens Brud, Ridder Gustavs
                    248. Det er en veemodig Historie.


                    Gustav af de tre Roser
                        249
                     blev i sin unge Alder af Kongen hædret med at sendes i Ærinde til Keiser Carl den Femte
                    250; smykket med dennes kostelige Guldkjæde kom han tilbage; ung, smuk, livsglad og prægtig paaklædt kom han hjem, og vidste at fortælle om fremmede Landes Herlighed. Ung og Gammel hørte ham gjerne, men helst hørte den unge Katarina, ved ham blev hende Verden dobbelt saa stor, rig og smuk; de fik hinanden kjær og Forældrene velsignede deres Kjærlighed. Ja-Ordet
                    251 skulde drikkes, da kom Budskab fra Kongen, at den unge Riddersmand ufortøvet igjen skulde bringe Brev og Hilsen til Keiser Carl. De Forlovede skiltes med tunge Hjerter og med Løfte om gjensidig ubrødelig
                    252 Tro. Da indbød Kongen Katarinas Forældre at komme til Wadstena Slot, Katarina maatte følge med; her saae Kong Gustav hende første Gang, og den gamle Mand blev kjær i hende. Julen feiredes i Glæde, der var Sang og Strengespil i disse Sale, og Kongen selv spillede Luth. Da Tiden kom til Afreise, sagde Kongen til Katarinas Moder, at han vilde ægte den unge Pige. »Men hun er Ridder Gustavs Brud,« stammede Moderen. »Unge Hjerter glemme snart deres Sorg,« meente Kongen; ogsaa Moderen meente det, og da netop samme Dag og Time kom Brev fra Ridder Gustav, saa kastede Fru Stenbock det i Kaminen; alle Breve, som siden kom, alle Breve, som Katarina skrev, brændtes af Moderen; der hvidskedes Tvivl og onde Rygter til den stakkels Brud, at hun var glemt ude
                    253 af sin unge Beiler; men Katarina var tryg og fast i sin Tro paa ham. I Foraaret sagde Forældrene hende Kongens Andragende
                    254 og priste hendes Lykke. Hun svarede alvorligt og bestemt sit nei, og da de gjentog for hende, at det skulde og maatte skee, skreg hun i Smerte »nei, nei!« og sank afmægtig, ydmyg bedende ned for Fader og Moder. Og Moderen skrev til Kongen, at det gik godt, men at Barnet var bly. Nu meldte Kongen sig paa 
                        Torpa
                    
                    255, hvor Stenbocks boede. Med Jubel og Fest blev Kongen modtaget, men Katarina var forsvundet; man søgte overalt, og Kongen selv var den Heldige, der fandt hende; hun sad, opløst i Graad, under det vilde Rosentræ, hvor hun havde sagt sin Hjertensven Levvel. Der var lystig Leeg og Glæde i den gamle Gaard, kun Katarina blev sorgfuld og stille. Moderen havde bragt hende alle sine Smykker, men ingen af dem vilde hun bære, sin simpleste Klædning tog hun paa, men just i denne henrev hun endmere den gamle Konge, og før han reiste bort vilde han, at Forlovelsen skulde skee. Fru Stenbock vristede Ridder Gustavs Guldring af Katarinas Finger, og hvidskede hende i Øret: »det gjælder Din Ungdomsven, hans Lykke og Liv, Kongen kan Alt!« Og Forældrene førte hende til Kong Gustav, viste ham, at Ringen var af Jomfruens Haand, og Kong Gustav satte sin Guldring istedet. I August Maaned vaiede Flag paa den kongelige Jagt
                    256, der bar over Wettern den unge Dronning. Prindser og Riddere i kostelige Klæder stode ved Strandbredden, Musiken klang og Folket jublede: Katarina holdt sit Indtog paa Wadstena Slot. Dagen efter stod Vielsen. Og Slottets Vægge vare behængte med Silke og Fløiel, med »Silfverdug
                    257« og Gyldendug. Det var en Fest og en Glæde! stakkels Katarina!

I November hjemkom Ridder Gustav af de tre Roser; hans kloge, ædle Moder Kristina Gyllenstjerna mødte ham ved Landets Grændse, forberedte ham, trøstede og mildnede hans Sind; i langsomme Reiser fulgte hun ham til Wadstena, hvor de begge af Kongen bødes at blive Julen over. De adløde, men at komme til Kongens Taffel eller andet Sted, hvor Dronningen fandtes, dertil var Ridder Gustav ikke at bevæge. Julen nærmede sig. En Søndagaften sad Gustav trøstesløs, Natten blev lang og søvnløs, ved Daggry søgte han ind i Byens Kirke til Stammemoderen
                    258 Sanct Birgittas Grav. Da saae han nogle Skridt fra sig en Qvinde knæle ved Philippas Grav. Det var Dronningen han saae; deres Øine mødtes, og Gustav skyndte sig bort; da nævnede hun hans Navn, hun bad ham blive, hun bød ham det: »Jeg befaler det, Gustav!« sagde hun. »Dronningen befaler det.« Og hun talte til ham, de talte sammen, og det blev dem begge klart, hvad der var gjort og skeet mod dem og med dem; og hun viste ham en vissen Rose, som hun gjemte paa sit Bryst, og hun bøiede sig imod ham og gav ham et Kys, det sidste – til evig Afsked – og saa skiltes de ad. Hans Død fulgte snart, men Katarina var stærkere, dog ikke stærk nok over sit Hjertes dybe Sorg; i Sovekammeret her, i urolige Drømme, siger Historien, forraadte hun i Søvne Kongen sit Hjertes stadige Tanke, sin Ungdoms Kjærlighed, idet hun sagde: »Kung Gustav ... hållar jag mycket kär, men ... Roosen ... forgättar jag ... aldrig
                        259!«
                

Fra en Løndør
                    260 træde vi ud paa den aabne Vold, nu græsse Faarene der; Qvæget drives ind i et af de forfaldne Taarne; vi see Slotsgaarden og fra den op til eet Vindue. Kom, du Birkeskovens Drossel og slaae din Trille, syng, mens vi mindes Elskovs Bitterhed i de raa, de ridderlige Tider. Under dette Vindue, en kold Vinternat, stod her svøbt i sin hvide Kappe den unge Grev Johan af Østfriesland
                    261. Hans Broder havde ægtet Gustav Wasas ældste Datter, og drog med hende til sit Hjem; hvorhen de kom paa Reisen gjordes Gilde og Fest, men prægtigst dog paa Wadstena Slot. Cecilia
                    262, Kongens yngre Datter, havde fulgt sin Søster herhid, og var her, som overalt, den første, den skjønneste, ved Jagt som ved Tournering. Strax ved Ankomsten til Wadstena var Vinteren begyndt, Kulden stærk og Wettern lagt til. En Dag red Cecilia ud paa Isen og den brast; hendes Broder Prinds Erik kom jagende derud til Hest. Johan af Østfriesland var allerede derude, og bad Erik springe af Hesten, da han ellers paa denne endnu mere vilde bryde Isen. Erik vilde ikke høre, og da Johan saae, at der ikke var Tid til at trættes
                    263, rev han Erik af Hesten, sprang saa selv i Vandet og frelste Cecilia. Prinds Erik
                    264 var rasende af Vrede, Ingen kunde formilde ham. Cecilia laae i Feber, og under den voxte hendes Kjærlighed til ham, der havde frelst hendes Liv; hun blev rask, de forstode hinanden, men Skilsmissens Dag stundede til. Det var om Natten forud, at Johan i sin hvide Kappe steg fra Steen til Steen holdende sig i Silkestigen, og naaede ind af Vinduet; i Tugt og Ære vilde de tale føie
                    265 Tid sammen, tale om Atterkomst
                    266 og Bryllup til næste Aar; og som de sad der, huggedes med Øxe Døren itu, Prinds Erik traadte ind, løftede Mordvaabenet mod Østfrieslands unge Herre, Cecilia kastede sig imellem dem, og Erik lod Beileren gribe, lægge i Jern og kaste ind i et mørkt lavt Hul i den kolde Frostnat, og næste Dag, uden at unde ham en Bid Brød eller Vands Draabe, smide paa Bondeslæde og føre til Kongens Dom. Selv kastede Erik sin Søsters skinnende Navn og Rygte i Sqvalderens
                    267 boblende Kjær, og Fruer og Borgerkoner tvættede det fine Lin
                    268 i Bagtalelsens gustne Vande.

Kun naar de store Træluger aabnes i Salene falde Solstraalerne herind; i deres dreiende Søiler svæver Støvet, der løftes af Lufttrækket. Herinde er nu Oplag af Korn. Fede, store Rotter bygge i disse Haller. Ædderkoppen spinder til Sørgefaner under Bjælkerne. Det er Wadstena Slot.

Veemodige Tanker opfylde os. Vi vende Øiet derfra henimod det lave Huus med Græstørvtaget, hvoroppe det lille Lam græsser under Kirsebærtræet, som bestrøer det med sine duftende Blade. Ned til Græstørven bøier Tanken sig fra det rige Kloster, fra det stolte Slot, og Solen slukkes over Græstørven, og den gamle Moerlille gaaer at sove under Græstørven; under den ligge Wadstenas mægtige Minder.




                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                IX


                    Marionetspilleren
                    269
                

Der var paa Dampskibet en gammelagtig
                    270 Mand, med et saa fornøiet Ansigt, at, løi det ikke, da maatte han være det lykkeligste Menneske paa Jorden. Det var han ogsaa, sagde han; jeg hørte det af hans egen Mund; han var dansk, var min Landsmand og reisende Theaterdirecteur. Hele Personalet havde han med, det laae i en stor Kasse; han var Marionetspiller. Hans medfødte gode Humeur, sagde han, var blevet luttret
                    271 af en polytechnisk Candidat
                    272, og ved det Experiment var han blevet fuldkommen lykkelig. Jeg forstod ham ikke strax, men saa satte han hele Historien klart ud for mig, og her er den.

Det var i Slagelse, sagde han, jeg gav en Forestilling paa Postgaarden, og havde brillant Huus og brillant Publicum, aldeles uconfirmeret
                    273, paa et Par gamle Madammer nær! saa kommer der en sortklædt Person af Studenter-Udseende, han sætter sig, og leer aldeles paa de rigtige Steder, klapper aldeles rigtigt, det var en usædvanlig Tilskuer! jeg maatte vide, hvem det var, og jeg hører, at det er en Candidat fra den polytechniske Læreanstalt, sendt ud for at belære Folk i Provindserne. Klokken otte var min Forestilling ude, Børn skal jo tidlig i Seng, og man maa tænke paa Publicums Beqvemmelighed. Klokken ni begyndte Candidaten sine Forelæsninger og Experimenter, og nu var jeg hans Tilhører. Det var mærkeligt at høre og see paa. Det meste gik over mit Hoved og ind i Præstens
                    274, som man siger, men det maatte jeg tænke: kunne vi Mennesker udfinde Sligt, saa maa vi ogsaa kunne holde længer ud end til vi puttes i Jorden. Det var bare smaa Mirakler han gjorde, og dog altsammen Fod i Hose
                        275
                    
                    276, lige ud af Naturen. I Moses og Propheternes Tid maatte saadan en polytechnisk Candidat være blevet en af Landets Vise, og i Middelalderen vilde han være blevet brændt. Jeg sov ikke hele Natten, og da jeg næste Aften gav en Forestilling og Candidaten var der igjen, saa kom jeg ordentlig i Humeur. Jeg har hørt af en Skuespiller, at han i Elsker-Roller kun tænkte paa een eneste af Tilskuerne, for hende spillede han og glemte hele det øvrige Huus; den polytechniske Candicat han var min »hende,« min eneste Tilskuer, som jeg spillede for. Da Forestillingen var ude, bleve alle Marionetter kaldte frem, og jeg blev af den polytechniske Candidat budt ind til ham paa et Glas Viin; og han talte om min Comedie og jeg talte om hans Videnskab, og jeg troer, vi havde lige stor Fornøielse af begge Dele, men jeg beholdt dog Ordet, for der var saa meget i hans, som han ikke selv kunde gjøre Rede for, som nu den Ting, at et Stykke Jern, som falder igjennem en Spiral, bliver magnetisk, ja hvad er det: Aanden kommer over det, men hvor kommer den fra; det er ligesom med denne Verdens Mennesker, tænker jeg, vor Herre lader dem dumpe gjennem Tidens Spiral, og Aanden kommer over dem, og saa staaer der en Napoleon
                    277, en Luther
                    278, eller lignende Person. »Hele Verden er en Række af Underværker,« sagde Candidaten, »men vi ere saa vante til dem, at vi kalde dem Hverdagsting.« Og han talte og han forklarede, det var tilsidst ligesom han løftede Hjerneskallen paa mig, og jeg tilstod ærligt, at var jeg ikke allerede en gammel Karl, saa vilde jeg strax gaae i den polytechniske Anstalt og lære at see Verden efter i Sømmene, og det uagtet jeg var eet af de lykkeligste Mennesker. »Eet af de lykkeligste!« sagde han, og det var ligesom han smagte paa det. »Er De lykkelig?« spurgte han; »ja,« sagde jeg, »lykkelig er jeg, og velkommen er jeg i alle Byer, hvor jeg kommer med mit Selskab. Der er jo rigtignok eet Ønske, der imellem kommer over mig som en Nissebuk
                    279, en Mare
                    280, der rider mit gode Humeur, det er: at blive Theaterdirecteur for en levende Trup, et rigtigt Menneske-Selskab.« »De ønsker Deres Marionetter levendegjorte, De ønsker, at de skulle blive til virkelige Skuespillere,« sagde han, »og De selv være Directeuren, da vilde De være fuldkommen lykkelig, troer De?« Han troede det nu ikke, men jeg troede det, og vi talte frem og vi talte tilbage, og saa var vi lige nær i vor Mening, men med Glassene stødte vi sammen, og Vinen var meget god, men der var Troldtøi
                    281 i den, for ellers bliver hele Historien, at jeg fik en Ruus. Det var det ikke, jeg var klarøiet. Der var som Solskin i Stuen, det skinnede ud af Ansigtet paa den polytechniske Candidat, og jeg maatte tænke paa de gamle Guder i evig Ungdom, da de gik om i Verden; og det sagde jeg til ham, og saa smilede han, og jeg turde have bandet paa, at han var en forklædt Gud eller en af Familien, – og han var det – mit høieste Ønske skulde opfyldes, Marionetterne blive levende og jeg Directeur for Mennesker. Vi drak paa det; han pakkede alle mine Dukker i Trækassen, bandt mig den paa Ryggen, og saa lod han mig dumpe gjennem en Spiral; jeg hører endnu, hvor jeg dumpede, jeg laae paa Gulvet, det er vist og sandt, og hele Selskabet sprang ud af Kassen, Aanden var kommet over dem Allesammen, alle Marionetterne vare blevne udmærkede Kunstnere, det sagde de selv, og jeg var Directeur; Alt var istand til første Forestilling; hele Selskabet vilde tale med mig, og Publicum med. Dandserinden sagde, at naar hun ikke stod paa eet Been, saa faldt Huset, hun var Mester for det Hele og vilde behandles saaledes. Dukken, der spillede Keiserinde, vilde udenfor Scenen ogsaa behandles som Keiserinde, for ellers kom hun ud af Øvelsen; han, som brugtes til at komme ind med et Brev, gjorde sig ligesaa vigtig som første Elsker, thi de Smaa vare som de Store af lige Vigtighed i et kunstnerisk Heelt
                    282, sagde han. Saa forlangte Helten, at hele hans Rolle skulde kun være Udgangsrepliker, for dem klappede man af; Primadonna
                    283 vilde kun spille i rødt Lys, for det klædte hende – hun vilde ikke være i blaat. Det var ligesom Fluer i en Flaske, og jeg var midt i Flasken, jeg var Directeur. Veiret gik fra mig, Hovedet gik fra mig, jeg var saa elendig, som et Menneske kan blive, det var en ny Menneskeslægt jeg var kommet imellem, jeg ønskede, at jeg havde dem allesammen i Kassen igjen, og at jeg aldrig var blevet Directeur. Jeg sagde dem reent ud, at de igrunden dog alle vare Marionetter, og saa slog de mig ihjel. Jeg laae paa Sengen i mit Kammer, hvorledes jeg var kommet der fra den polytechniske Candidat, maa han vide, jeg veed det ikke. Maanen skinnede ind paa Gulvet, hvor Dukkekassen laae væltet og alle Dukkerne smidt om, Smaa og Store, hele Commersen
                    284; men jeg var ikke seen, ud af Sengen foer jeg, og i Kassen kom de allesammen, nogle paa Hovedet og nogle paa Benene; jeg smak Laaget til og satte mig selv oven paa Kassen; det var til at male, kan De see det, jeg kan see det. »Nu skal I blive der,« sagde jeg, »og aldrig ønsker jeg mere at I have Kjød og Blod!« – Jeg var saa let i Humeuret, jeg var det lykkeligste Menneske; den polytechniske Candidat havde luttret mig; jeg sad i bar Lyksalighed og faldt isøvn paa Kassen, og om Morgenen – det var egentlig om Middagen, men jeg sov forunderlig længe den Morgen – saa sad jeg der endnu, lykkelig, idet jeg havde lært, at mit fordums eneste Ønske havde været dumt; jeg spurgte efter den polytechniske Candidat, men han var borte ligesom de græske og romerske Guder. Og fra den Tid har jeg været det lykkeligste Menneske. Jeg er en lykkelig Directeur, mit Personale raisonerer
                    285 ikke, Publicum ikke heller, det fornøier sig af Hjertens Grund; frit kan jeg selv lave alle mine Stykker sammen. Jeg tager af alle Comedier det Bedste jeg vil, og Ingen ærgrer sig derover. Stykker, som nu ere foragtede paa de store Theatre, men som Publicum for tredive Aar siden løb efter og tvinede
                    286 over, dem tager jeg nu til mig, nu giver jeg dem til de Smaa, og de Smaa de tvine ligesom Fader og Moder tvinede; jeg giver »Johanna Montfaucon
                    287« og »Dyveke
                    288,« men i Forkortning, for de Smaa holde ikke af langt Kjærligheds-Vrøvl, de ville: ulykkeligt, men gesvindt
                    289. Nu har jeg bereist Danmark paa Retten og paa Vrangen, kjender alle Mennesker og kjendes igjen; nu er jeg gaaet til Sverrig, og gjør jeg her Lykke og fortjener gode Penge, saa bliver jeg Skandinav
                    290, ellers ikke, det siger jeg Dem, som er min Landsmand.

Og jeg, som Landsmand, fortæller det naturligviis strax igjen, blot for at fortælle.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                X

Skjærgaardene

Canalreisen gjennem Sverrig gaaer først bestandig opad, gjennem Elve og Søer, Skov og Klippeland; fra Høiden seer man ud over Skovstrækninger og Vande, og lidt efter lidt synker Fartøiet igjen ned af Bjergterrassen; ved 
                        Mem
                    
                    291 er man igjen nede ved den salte Fjord; et eensomt Taarn løfter sig mellem lave, tykke Muurrester, det er 
                        Stegeborgs Ruiner
                    292. Kystlandet strækker sig med melankolske sorte Skove, der omslutte smaa græsgroede Dale; skrigende Maager omflyve vort Fartøi, vi ere ved Østersøen, vi mærke den friske Søvind, den lufter som i de gamle Heltetider, da Vikingerne, høibyrdede
                    293 Fædres Sønner, her øvede deres Daad. For os, som for dem, viser sig Havfladen, den samme, med sine talløse Øer; i tusindviis ligge Klippe-Øer og Steenblokke her strøede i Vandet langs den hele Kyst; Dybet mellem disse og Fastlandet er det vi kalde »Skjærgaarde,« de flyde i hinanden med vexlende Pragt. Vi see dem i Solskin og Havblik, og det er som et stort engelsk Have-Anlæg, men Grønsværs-Gulvet er her det dybe Hav, Blomsterbedene deri ere Klipper og Skjær, der prange med Fyr og Gran, med Egetræer og Løvbuske; see det, naar Vinden kuler
                    294 fra Øst og Søen brydes over blinde Skjær og sprøiter tilbage fra Klipperne; gjennem Skibet selv føle dine Lemmer Søens Magt, du løftes som af overnaturlige Hænder.

Vi flyve mod Vind og Sø, som var det Havgudens egen fnysende Hest
                    295 der bar os, fra Skjærgaard til Skjærgaard; Signalskud skydes, og fra det eensomme Træhuus kommer Lodsen
                    296. Snart see vi den aabne Sø, snart glide vi igjen ind imellem sorte Steenøer; de ligge som Kjæmpe-Uhyrer i Vandet, een har Form af Skilpaddens buede Skal, en anden har Elephantens Ryg og skruppede
                    297 graa Farve. Smuldrende hvidgraa Klipper forkynde, at Aartusinders Vind og Veir pidskede hen over dem. Vi nærme os større Fjeldøer og Fastlandets graa, brokkede Urklipper, hvor forkuede Granskove voxe under idelig
                    298 Kamp med Blæsten; snart er Skjærgaarden en snever Kanal kun, snart en udvidet Sø, bestrøet med Smaaholme, alle af Steen, tidt kun en ringe Steenblok, hvor et enkelt lille Fyrretræ klamrer sig fast; skrigende Maager omflagre de opstillede Sømærker. Nu sees en enkelt Gaard, hvis røde Malning skinner frem fra den mørke Grund; en Gruppe Køer ligger og soler sig paa Steenfladen nær en lille, smilende Græsgang, der synes opelsket her, eller skaaret ud af en Eng i Skaane. Hvor eensomt maa det ikke være at leve paa denne lille Ø. Spørg Drengen, som sidder ved Qvæget, han vil kunne fortælle. »Her er levende og lysteligt!« siger han.

»Dagen er saa lang og lys, Sælhunden sidder derude paa Stenen og gøer i den tidlige Morgen, og alle Dampskibene fra Canalen maa her forbi! jeg kjender dem allesammen! og naar saa om Aftenen Solen gaaer ned, er det en heel Historie at see ind i Skyerne over Landet; i Sølv og i Guld, i Rødt og i Blaat staae Bjerge med Slotte, seilende Drager, der have Guldkam, eller en gammel Kjæmpe med Skjæg til Maven, altsammen af Skyer, og altid skifte de. Ved Efteraarstid kommer Stormveiret, da er det nu tidt en Angest, naar Fader er ude at hjælpe Skibe i Havsnød, men man bliver ligesom et nyt Menneske derved. Om Vinteren ligger Isen fast, og man kjører fra Ø til Ø og til det faste Land; og faae vi Besøg af Bjørnen og Ulven, saa tage vi hans Skind til Vinterpels! varmt er der i Stuen, og der læses og fortælles om gammel Tid!«

Ja gamle Tid, hvor ruller du op med Erindringer just her i disse Skjærgaarde. Gamle Tid, da Alt tilhørte den Tappre. Disse Vande, disse Klippeøer og Strande saae Helte, mere storvirkende end godvirkende, de svingede, til Banehug
                    299, Øxen, den hvinende Jetteqvinde, som den kaldes. Her kom Vikingerne med deres Skibe; paa Næsset
                    300 hist øvede de Strandhug
                    301, det græssende Qvæg blev slagtet og slæbt bort; smuldrende Klipper, havde I Mæle, I fortalte om Holmgangen
                    302 og om Kjæmpernes Færd. I saae Helten hugge med Sværd og kaste med Spyd, hans venstre Haand forstod det saa godt som hans høire. Sværdet rørte sig i Luften, saa at det syntes at være tre. I saae ham, naar han i sine Hærklæder sprang forlænds og baglænds, høiere end han selv var høi, og sprang han i Søen, svømmede han som en Hval. I saae de kjæmpende To; den ene kastede sit Spyd, den anden greb det i Luften og drev det tilbage, saa at det fløi gjennem Skjold og Mand ned i Jorden. Kjæmper med skarpe Sværd og vrede Hjerter saae I! Sværdet hug ned for at ramme ved Knæet, men Manden sprang i Veiret, saa Sværdet susede under hans Fodsaaler. Mægtige Sagn fra gamle Dage! smuldrende Klipper, kunde I mæle derom.


Disse dybe Vande bar Vikingens Skib, og naar den Stærke i Kampen løftede Jernankeret og kastede det mod Fjendens Fartøi, saa Planken gik itu, styrtede I eders mørke, tunge Søer ind i Rummet, saa Skuden sank. Den vilde Berserk
                    303, der med Brystet nøgent stod imod Fjendehug, galen som en Hund, hylende som Bjørnen, sønderslidende sit Skjold, styrtede sig mod Havbunden her og hentede Steen, som Mænd ikke kunde løfte. Historien befolker os disse Vande, disse Klippeøer, en kommende Digter vil mane dem fast til dette nordiske Archipel
                    304, meisle de sande Skikkelser ud af de gamle Sagaer, det Djærve, det Raae, Tidens Storhed og Brøst
                    305 i dens meest fremtrædende Øieblikke.

Da hæver sig for os igjen paa Øen derhenne, hvor Vinden nu suser i den unge Fyrreskov, Huset af Bjælker, Taget med Bark; gjennem Lufthullet hvirvler Røgen fra Ilden paa den brede Steen i Hallen, hvor tætved Mjødkarret
                    306 staaer, Hynderne ligge paa Bænken foran de lukkede Sengesteder, Dyrhuder hænge over Bjælkevæggen, smykkede med Skjolde, Hjelme og Brynier. Gudebilleder, snittede paa Sætstokkene
                    307, staae foran Høisædet, hvor den ædle Viking sidder, en høibyrdet Faders yngste Søn, stor i Rygte, men større i Gjerning; Skjalde og Fostbrødre
                    308 sidde ham nærmest. De beskjærmede
                    309 Landsmændenes Kyster og den fromme Qvinde, de hentede fra England Hvede og Honning, de gik til 
                        det hvide Hav
                    
                    310 efter Zobel
                    311 og Pelsværk; Sangen
                    312 fortæller deres Eventyr. Vi see Gubben ride i Hædersklædning med guldsømmede
                    313 Handsker og med Hat fra 
                        Garderike
                    
                    314; vi see Ungdommen med guldknudet
                    315 Pandebaand, vi see dem paa Thinge
                    316, vi see dem i Kamp og i Leeg: det gjælder at kunne hugge Øienbrynene af hverandre uden at ridse Huden eller blinke med Øinene, ellers er Straffen at rømme Gaarden og miste sin Lønning
                    317. I Bjælkehuset sidder Qvinden ved Væven, og i de silde
                    318, maaneklare Aftener komme Gjengangerne af de Faldne og sætte sig om Ilden, hvor de ryste de vaade, dryppende Klæder; men Trællen sover i Aften og
                    319 paa Stegersets
                    320 Bænk, og drømmer at han dypper sit Brød i den fede Sod
                    321 og slikker Fingrene.

Du kommende Sanger, Du meisle af Sagnene de forsvundne Skikkelser, Du befolke disse Øer, og lade os ved Aandens Kraft glide forbi Oldtidsminder, klare og sande, som vi ved Dampens Magt nu flyve forbi det faststaaende Sceneri, det svulmende Hav, Klipper og Skjær, Fastland og skovgroede Øer.

Vi ere alt 
                        Braavigen
                    
                    322 forbi, hvor de talløse Skibe laae fra Nordens Riger, da Upsals
                    323 Konge 
                        Sigurd Ring mødte, æsket
                        324 af Harald Hildetand, der gammel og graa frygtede Straadøden
                        325 og vilde falde i et Slag; og Fastlandet dundrede under Hestehov, som 
                            Marathons Slette
                        326 under Kampen. Skjolde og Skjoldmøer 
                        327 omgav Dannerkongen; høit paa sin Vogn reiste sig den blinde Olding, hans sølvhvide Haar og Skjæg fløi for Vinden, Hestene gav han frit Løb, og huggede ind; – 
                            Odin
                        
                        328 selv var Hildetands Kjøresvend og – Bane
                        329; Baalet
                        330 tændtes, Kongen lagdes paa det, og Sigurd opmanede
                        331 Alle at kaste Guld og Vaaben, det Kostbareste de eiede, ind i Ilden, og Skjaldene sang dertil og Skjoldmøerne sloge med Spyd paa de blanke Skjolde, men Upsals Drot
                        332 Sigurd Ring blev Konge over 
                            Svithiot
                        
                        333 og Danmark, saa
                        334 lyder Sagaen, der klang over Land og Vand fra disse Kyster
                    335.

Oldtids-Minder gjennemflyve Tanken! Oldtids Skueplads for Idræt
                    336 og Stordaad flyve vi forbi! fra Skjærgaard til Skjærgaard kløver Skibet med Jernskovler
                    337 de stærke Vande.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XI

Stockholm

Vi kaste Runer
                    338 her paa Bladet, og fra den hvide Grund hæver sig for dig Billedet af 
                        Birger Jarls
                    
                    339 sexhundredaarige Stad.

Runerne trille! seer Du. I den hvidgraa Morgentaage komme skovgroede Klipper tilsyne; talløse Skarer af vilde Fugle bygge trygt deres Rede her, hvor Mälarens søde Vande
                    340 styrte sig i Saltsøen
                    341. Vikinge-Skibet kommer; i Stavnen staaer Kong Agne, han bringer som Bytte den finske Kongedatter. Egetræet hvælver sig her over deres Brudekammer; Egetræet bærer ved Daggry Kong Agne, hængt i sin lange Guldkjæde; det er Brudens Værk, og Skibet seiler bort igjen med hende og de frelste Finlændere
                    342.

Skyerne jage forbi, Aarene som de.

Jæger og Fisker reiser sig en Hytte; – den staaer igjen forladt her, hvor kun Søefuglene have hjemme; hvad skræmmer saa disse talløse Flokke? Maage og Vildand flyve skrigende om, der hamres og pæles, 
                        Olof Skjødkonning lader store Bjælkestokke bore ned i Grunden, stærke Jernkjæder fæstes hen over Strømmen: »fangen est
                        343 Du Olof Haraldsson
                        344, fangen med Skibe og Mandskab, hvormed Du hærgede Kongestaden 
                            Sigtuna
                            345
                        , ei slipper Du ud fra den tillukte Mälarsøe!« Det er een Nats Værk kun; den samme Nat, da Olof Haraldsson med Jern og med Ild sprænger sig Vei i den haarde Grund; før Dagen gryer vælter sig der Mälarens Vande; gjennem det skaarne Kongedyb
                        346 i Øst seilede den norske Prinds Olof bort. Bjælkestokkene, hvor Jernkjæderne hænge, maa bære Forskandsninger; Borgerne fra det nedbrændte Sigtuna reise sig et Bolværk her, og paa Stok-Holmen bygge de sig deres ny, lille By
                    347.

Skyerne gaae, Aarene gaae. Seer Du, hvor Gavlene voxe, der kommer Castel
                    348 og »Kärna
                    349«. Birger Jarl gjør Stockholm-Byen til Fæstning, Vagten staaer med Piil og Bue deroppe paa Muren, speider over Sø og Fjord, over 
                        Brunkeberg Sand-Aas
                    350. Derhenne, hvor Aasen skraaner fra Rørstrands-Søen
                    351 bygges 
                        Clara Kloster
                    352, og mellem det og Byen voxer der en Gade, der voxe flere, en udstrakt Stad, snart Partiernes Kampplads, hvor Ladulås’s Sønner
                    353 plante Banneret, og hvor tydske Albrechts Svende brænde Svenskerne levende inde
                    354. Stockholm er dog Rigets Hjerte, det veed de Danske nok, det veed de Svenske, og der er Strid og blodig Kamp. Blod flyder for Bøddelhaand, Danmarks Christian den Anden, Sverrigs-Bøddel
                    355, staaer paa Torvet––! ruller I Runer! see, hvor paa Brunkebergs Sandaas, hvor den svenske Almue beseirede den danske Hær
                    356, Maistangen
                    357 reises, det er Midsommer-Aften, Gustav Wasa holder sit Indtog
                    358 i Stockholm. Om Maistangen voxer op Frugt- og Kaal-Haver, Huse og Gader, de svinde i Flammer, de reise sig igjen; det skumle Castel med »Kärnan« forvandles til et Slot, og Staden staaer prægtig med Taarne og Vindelbroer; paa Sandaasen voxer en By for sig, paa Klipperne mod Syd voxer frem en tredie; de gamle Mure falde paa Gustav Adolfs Bud, de tre Byer ere een
                    359, udstrakt og stor, malerisk broget med gamle Steenhuse, Træboder og græstagede Hytter, Solen skinner paa Taarnenes Messingkupler; en Skov af Master ligger i den sikkre Havn.

Fra Versailles sminkede Guddom
                    360 gaae Skjønheds-Straaler ud i Verden, de naae til Mälarens Strande ind i 
                        Tessins Slot
                    361, hvor Kunst og Videnskab bydes til Gjæst hos Kongen, Gustav den Tredie
                    
                    362; støbt i Malm staaer hans Billed
                    363 ved Stranden foran det prægtige Slot. Det er i vore Dage, Akasien
                    364 skygger over Slottets høie Terrasse, paa hvis brede Rækværk Blomster prange i saxisk
                    365 Porcellain; brogede Silkegardiner hænge halv ned for de store Glasvinduer, Gulvene ere bonede glatte som et Speil, og under Buen hist, hvor Roserne voxe mod Muren, lever evig i Marmor Grækenlands 
                        Endymion
                    
                    366; som Æresvagt staaer her 
                        Fogelbergs Odin
                    367, 
                        Sergells Amor og Psyche
                    368.

Vi stige ned af den brede Kongetrappe; foran den, hvor fordum Olof Skjødkonning spændte Jernkjæder over Mälarens Løb, er nu en prægtig Bro med Boutiker foroven og »Strømparterren
                    369« forneden; just derhen styrer det lille Dampskib »Necken
                    370«, opfyldt med Passagerer fra Djurgården
                    371 til »Strømparterren.« Og hvad er »Strømparterren?« Det er i Smaat, i meget Smaat, Stockholmernes 
                        Villa reale
                    
                    372, vil Neapolitaneren sige; det er i Smaat, i meget Smaat, Stockholmernes »Jungfernstieg
                    373,« vil Hamborgeren fortælle. Det er en ganske lille, halvcirklet Ø, hvorpaa Broen støtter sine Buer, en Have fuld af Blomster og Træer; man seer fra Broens høie Brystværn ned over den. Damer og Herrer spadsere om dernede; Musikanter spille, Familier sidde i Grupper og nyde Forfriskninger i de hvælvede Haller under Broen, og see mellem det Grønne ud over det aabne Vand, til Huse og Gaarde, men ogsaa til Skov og Klipper; man glemmer, man er midt inde i Byen.

Det er Broen her, som forbinder Stockholm med Norrmalm, hvor største Delen af den fornemme Verden boer i to lange, berlineragtige Gader; dog af alle de store Huse ville vi kun besøge eet, og det er Theatret.

Vi gaae ind paa Scenen selv, den har historisk Betydning. Her ved første Coulisse fra Lamperækken tilhøire, idet vi see ned mod Tilskuerpladsen, blev Gustav den Tredie myrdet paa Maskeraden
                    374; der over i det lille Værelse, tæt ved Scenen, blev han bragt, medens alle Udgange besattes, og de brogede Skikkelser, Harleqviner
                    375, Polichineller
                    376, Vildmænd, Guder og Gudinder, med aftaget Maske, blege og forfærdede knugede sig sammen; den dandsende Ballet-Farce var blevet en virkelig Tragedie.

Dette Theater var Jenny Linds Barndomshjem; her har hun, som lille Pige, sunget med i Choret, her er hun først fremtraadt og opmuntrende hilset som Barn; her har hun fattig og sorrigfuld, da Stemmen forlod hende, udgydt Taarer, opsendt fromme Bønner til sin Gud; herfra fløi Nordens Nattergal ud over Landene og forkyndte Kunstens Reenhed og Hellighed. Hvor det er smukt, fra Vinduet heroppe at see ud over Vandet til Strømparterren, til det store, prægtige Slot, til Ladugårdslandet
                    377 med de store Caserner, til Skibsholmen
                    378 og Klipperne, der stige steilt op af Vandet med Sødermalms Haver, Landsteder, Gader og Kirkekupler mellem grønne Træer. Skibene ligge derhenne, saa mange og saa tætte, med vaiende Flag. Det Skjønne, som en Digters Øie seer, maa Verden ogsaa see; ruller I Runer! Der staaer den hele brogede Udsigt, en Regnbue spænder sig som Ramme derom. See dog! det er Solnedgang, det graaner over Sødermalm, det Graa bliver mere og mere mørkt, en beegsort
                    379 Grund, og paa den staaer en dobbelt Regnbue; Husene ere bestraalede af et saa stærkt Sollys, at Væggene synes et Transparent
                    380; de nys udsprungne Linde i Haverne træde frem som frisk, ung Skov; fra de gothiske
                    381 Bygninger paa Øen skinne de lange, smalle Vinduer, som ved en festlig Illumination
                    382, og mellem de mørke Graner falder fra Ruderne bagved et Skin, i tusinde Flammer, som om Træerne stode med blussende Julelys; stærkere og stærkere blive Regnbuens Farver, Grunden mere og mere sort, og de hvide Maager flyve solbelyste forbi. Regnbuen sætter sin ene Fod høit oppe paa Sødermalms Kirkegaard. Hvor Regnbuen berører Jorden ligge Skatte begravne, siger Folketroen. Regnbuen støtter sig paa en Grav deroppe, 
                        Stagnelius
                    
                    383 hviler her, Sverrigs herligste Sanger, saa ung og saa ulykkelig; og i samme Grav er 
                        Nicander
                    
                    384 lagt, han som sang om Kong Enzio og om »
                        Lejonet i öknen
                    
                    385«386, sang med blødende Hjerte; det friske Drueblad kjølede Vunden
                    387 og dræbte Sangeren
                    388. Fred med Støvet, Sangene leve evigt! Vi gaae til Eders Grav, hvor Regnbuen peger. Herligt er Skuet deroppe. Terrasseformigt løfte sig Husene i de brolagte, steile Gader; gjennem smalle Gyder, op ad Bjælketrapper, kan Fodgjængeren forkorte sig Veien, og altid Nedsigt og Udsigt til Vand, Klipper og Grønt. Her er smukt at boe, her er sundt at boe, men det er ikke fornemt, som ved Brunkebergs Sandaas; dog det bliver det nok! paa Sødermalms Klippegrund skal engang Stockholms »
                        Strada Balbi
                    
                    389« rejse sig.

Vi staae heroppe. Hvilken anden Verdens By har en bedre Udsigt over den salte Fjord, over den friske Sø, over Taarne, Kupler, sammendyngede Huse og et Slot, som Kong Enzio
                    390 selv kunde have bygget det, og rundt derom de sorte, alvorlige Skove med Ege, Gran og Fyr, saa nordisk, drømmende i den synkende Sol. Det er Dæmring, det bliver Nat, Lysene tændes i Byen dernede, Stjernerne tændes paa Himlen deroppe, og høit mod Stjernegrunden løfter sig Taarnet fra Ridderholms-Kirken
                    391, Stjernerne skinne derigjennem; det er som af Kniplinger, men hver Traad er af støbt Jern og bjælketyk.

Derned, derind gaae vi i den stille Aften. En Aandeverden hersker herinde. See, i de hvælvede Gange sidde paa træudhugne Heste Rustninger, der engang bares af Magnus Ladulås, Christian den Anden, Carl den Niende
                    392. Tusinde Faner, der engang vaiede under Spil og Klang, under Pilekast og Kanontorden, smuldre her; i lange Laser hænge de fra Stangen, og Stænger ligge henkastede hvor Fanerne længst ere blevne Støv. Indenfor disse Mure blunde
                    393 i Sølv- og Kobberkister næsten alle Sverrigs Konger. Fra Alterets Gang sees gjennem den aabne Gitterdør ind imellem opstablede Trommer og ophængte Faner; her gjemmes en blodig Kjortel, og i Kisten smuldrer Gustav Adolph. Hvo er den døde Gjenboe i Capellet tvers ovre i Kirkens anden Sidegang? Der bag Glaslaag ligger en gjennemskudt Klædning, paa Gulvet et Par tunge, tykke Støvler, – de tilhørte Heltekongen, Vandreren, hvis Rige nu er denne snevre Kiste, Carl den Tolvte.
                


Hvor her er helligt under disse Hvælvinger! Aarhundreders Mægtige samledes her, forgjængelige som de mølædte Faner, stumme og dog saa talende. Og udenfor rører sig Livet; Verden gaaer sin gamle Gang; Slægter skifte i de gamle Huse, Husene skifte, men altid er dog Stockholm Sverrigs Hjerte, Birgers Stad, hvis Aasyn bestandig forynges, bestandig forskjønnes.








                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XII

Djurgården

Djurgården er et heelt Stykke Land, af vor Herre selv gjort til Have. Kom med derover, vi ere endnu i Byen, men foran Slottet
                    394 ligger den hugne, brede Steentrappe ned til Vandet, hvor Dalkullen
                    395 staaer og ringer med Malmklokken; ombord! her er Baade nok at vælge imellem, alle med Hjul, Dalkullerne dreie det. I grovt, hvidt Linned, røde Strømper med grønne Hæle, og utroligt tyksaalede Skoe med Overlæder heelt op af Skinnebenet, staaer Dalkullen; grønne Grene smykker hendes Baad, nu skyder den afsted. Huse og Gaarde løfte sig, Kirker og Haver komme frem, Sødermalm bærer dem høit over Skibsmasterne; Sceneriet minder om Bosporus
                    396 ved Pera
                    397; Dalkullens brogede Dragt er ganske orientalsk, og hør, Vinden bærer melankolske Skalmeietoner
                    398 ud til os, to fattige Dalkarle gjøre Musik i Havnen det er de samme melankolske, lange Toner, der blæses af de bulgariske Spillemænd i Peras Gader. Vi træde i Land i Diurgården. Hvilken Vrimmel af Eqvipager
                    399 i Rækker gjennem den brede Allee, hvilken Skare pyntede Spadserende af alle Classer. Man tænker paa Villa-Borghese
                    400, naar i Viinhøstens Tid Romerfolk og Fremmede der lufte sig. Man er i Borghesernes Have, man er ved Bosporus og dog høit i Norden. Fri og stor løfter Granen sig, Birken hælder sine Grene, som ellers kun Grædepilen mægter det, og hvilke mageløst skjønne, store Ege, Grenene selv ere mægtige Træer, deilige at afmale; prægtige grønne Græssletter vise sig i stor Udstrækning, og tæt forbi ruller Fjorden sit grønne, dybe Vand, som var det en Flod; store Skibe med bugnende Seil, det ene høit over det andet, Dampfartøier og Baade i broget Mængde komme og gaae.

Kom med til 
                        Bystrøms Villa
                    401; den ligger paa Steenklippen deroppe, hvor de store Egetræer klamre sig fast; see herfra den hele tredeelte Stad, Sødermalm, Nordmalm og Øen med det storartede Slot
                    402. Paa Klippen her er deiligt at bygge, og Bygningen staaer, og det næsten heelt af Marmor, et 
                        Casa santa d’Italia
                    
                    403, som baaret gjennem Luften herop til Norden. Væggene derinde ere pompeiansk
                    404 maled, men tungt, intet er genialt, rundt om staae bystrømske Marmorbilleder, de have ikke Antikens Sjæl, Madonna slæber paa sit marmortunge Drapperi
                        405
                    
                    406, Pigen med Blomsterguirlanden
                    407 er en grim Unge, ved Hero med den grædende Amor
                    408 tænker man paa en Ballet-Stilling. Dog hen til det Smukke. 
                        Amorinsælgersken
                    
                    409 er smuk, hos de 
                        badende Qvinder
                    
                    410 bøier Stenen sig til det bløde Liin
                    411; een af dem føler sig for med Foden idet hun træder ud, og man har med hende Fornemmelsen af at Vandet er koldt. Marmorsalens Kjølighed virkeliggjør denne Følelse, en Isnen gjennemfarer os! – kom ud i Solskinnet, op paa Naboklippen, der løfter sig over Gaarde og Huse; i Klipperevnerne skyde frem de vilde Roser; mellem prægtige Graner og graciøse
                    412 Birke falde Solstraalerne smukt paa det høie Græs foran 
                        Bellmans kolossale Bronzebuste
                    413; denne Plads just var den nordiske Improvisators Yndlingssted, her laae han i Græsset, digtede og sang sine anakreontiske Sange
                    414; her holdes aarlig i Sommertiden hans Fest. I den røde Aftensol ville vi reise dit Altar, det er en brændende Bolle
                    415 høit paa Tønden, der er krandset med vilde Roser. Movitz
                    416 proberer
                    417 sit Valdhorn
                    418
                    
                    419, det som i Krostuen var Oberons Horn
                    420, og alting dandsede, fra Ulla til Mutter paa Tuppen
                    421 stampede med Fødderne, klappede med Hænderne og Ølkrusets Tinlaag:


                    
                        »hej kära själ, fukta din aska
                            422!«
                    

                

Et Teniers
                    423 Billede fik Liv og lever endnu i Sangen. Movitz
                    424 blæser i Hornet paa Bellmans Plads om den brændende Bolle, og hele Skaren dandser i Kreds, Unge og Gamle, Kareterne med, Vogne og Heste, fyldte Bouteiller
                    425 og klapprende Kruus; melodisk klinger den bellmanske Dithyrambe
                    426, Lune og Lavhed, Veemod – derimellem, om



                        »– hur ögat gret
                    


                        Vid de cypresser, som ströddes.«
                        
                        427
                    

                

Maler, grib Pensel og Palet og mal Mænaden
                    428, men ikke hende der træder Viinsækken, mens Haaret flyver for Vinden og hun synger Henrykkelsens
                    429 Sange, nei Mænaden, der stiger fra den bellmanske rygende Bolle, en Punschens Anadyomene
                    430, hun med høie Hæle under de røde Skoe, Sløifer paa Kjolen og med flagrende Slør og Saloppe
                    431, flagrende, altfor flagrende! Poesiens Roser river hun af sit Bryst og sætter i Ølkandens Tud, klapprer med Laaget, synger om Valdhorn
                    432klang, Buxer og gamle Skoe
                    433, mens vi fornemme Duften af Rosen og see to Menneskeøine skinne, de melde om Menneskehjertets Veemod og Lyst434.




                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XIII

En Historie

I Haven vare alle Æbletræerne sprungne ud, de havde skyndt sig med at faae Blomster før de fik grønne Blade, og i Gaarden vare alle Ællingerne ude og Katten med, han slikkede rigtignok Solskin, slikkede den af sin egen Pote; og saae man hen ad Marken, da stod Kornet saa mageløst grønt, og der var en Qviddren og Qvinkeleren
                    436 af alle de smaa Fugle, ligesom om det var en stor Fest, og det kunde man da ogsaa sige at det var, for det var Søndag. Klokkerne ringede, og Folk i deres bedste Klæder gik til Kirke og saae saa fornøiede ud; ja ved Alting var der noget saa fornøieligt; det var tilvisse en Dag saa varm og velsignet, saa at man nok kunde sige: »Vor Herre er rigtignok mageløs god mod os Mennesker!«

Men inde i Kirken stod Præsten paa Prædikestolen og talte saa høit og saa vredt; han sagde: at Menneskene vare saa ugudelige, og at Gud vilde straffe dem derfor, og at naar de døde, kom de Onde ned i Helvede, hvor de skulde evigt brænde, og han sagde, at deres Orm
                    437 døde ikke, og at deres Ild aldrig udslukkedes; aldrig fik de Hvile eller Ro. Det var grueligt at høre, og han sagde det saa vist; han beskrev dem Helvede som en stinkende Hule, hvor Alverdens Uhumskheder flød sammen, der var ingen Luftning uden
                    438 den hede Svovlflamme, der var ingen Bund, de sank og sank i en evig Taushed. Det var grueligt alene at høre derom, men Præsten sagde det lige ud af sit Hjerte, og alle Folk i Kirken vare ganske forfærdede. Men udenfor sang alle de smaa Fugle saa fornøiede, og Solen skinnede saa varmt, det var som om hver lille Blomst sagde: Gud er saa mageløs god mod os Allesammen. Ja, derude var det slet ikke som Præsten prædikede.

Om Aftenen ved Sengetid saae Præsten sin Kone sidde stille og tankefuld.

»Hvad feiler Dig?« sagde han til hende.

»Ja hvad jeg feiler,« sagde hun, »jeg feiler, at jeg ikke rigtig kan samle mine Tanker, at jeg ikke rigtig kan faae det Du sagde til at gaae op, at der var saa mange Ugudelige, og at de skulde brænde evigt! evigt, ak hvor langt! – Jeg er kun et syndigt Menneske, men jeg kunde ikke bære det over mit Hjerte at lade selv den værste Synder brænde evig, og hvorledes skulde da vor Herre kunne det, han som er saa uendelig god, og som veed, hvorledes det Onde kommer udenfra og indenfra. Nei, jeg kan ikke tænke det, skjøndt Du siger det!«


Det var Efteraar, Løvet faldt af Bladene, den alvorlige, strenge Præst sad ved en Døendes Seng, en from Troende lukkede sine Øine; det var Præstekonen.

»Faaer Nogen Fred i Graven og Naade hos sin Gud, da er det Dig!« sagde Præsten, og han foldede hendes Hænder og læste en Psalme over den Døde.

Og hun blev ført til Graven; to tunge Taarer trillede ned over den alvorlige Mands Kinder; og i Præstegaarden var det stille og tomt, Solskinnet derinde var slukket, hun var gaaet bort.

Det var Nat, en kold Vind blæste hen over Præstens Hoved, han slog Øinene op, og det var ligesom om Maanen skinnede ind i hans Stue, men Maanen skinnede ikke; en Skikkelse var det, der stod foran hans Seng; han saae sin afdøde Kones Gjenfærd, hun saae paa ham saa inderligt bedrøvet, det var som vilde hun sige noget.

Og Manden reiste sig halvt op, strakte Armene ud imod hende: »Du ikke heller forundt den evige Ro? Du lide? Du, den Bedste, den Frommeste!«

Og den Døde bøiede sit Hoved til et Ja og lagde Haanden paa Brystet.

»Og kan jeg skaffe Dig Ro i Graven?«

»Ja!« lød det til ham.

»Og hvorledes?«

»Giv mig et Haar, kun et eneste Haar af Hovedet paa den Synder, hvis Ild aldrig vil slukkes, den Synder, som Gud vil nedstøde i Helvede til evig Pine.«

»Ja saa let maa Du kunne løses, Du Rene, Du Fromme!« sagde han.

»Saa følg mig!« sagde den Døde. »Det er os saa forundt. Ved min Side svæver Du hvorhen Dine Tanker vil; usynligt for Menneskene staae vi i deres hemmeligste Vraa
                    439, men med sikker Haand maa Du pege paa den til evig Qval Indviede, og før Hanegal maa han være fundet.«


Og hurtig, som baaret af Tanken, vare de i den store Stad; og fra Husenes Væg lyste med Ildbogstaver Dødssyndernes
                    440 Navne: Hovmod, Gjerrighed, Drukkenskab, Vellyst, kort, hele Syndens syvfarvede Bue.

»Ja derinde, som jeg troede det, som jeg vidste det,« sagde Præsten, »huse de den evige Ilds Indviede.« Og de stode foran den prægtig oplyste Portal
                    441, hvor den brede Trappe prangede med Tæpper og Blomster, og gjennem de festlige Sale klang Balmusiken. Sveitseren
                    442 stod i Silke og Fløiel med stor sølvbeslagen Stok.

»Vort Bal kan maale sig med Kongens,« sagde han, og vendte sig mod Gadestimlen; fra Top og til Taa lyste den Tanke ud af ham: »fattige Pak, der gloer ind af Porten, I ere imod mig Carnailler
                    443 Allesammen!«

»Hovmod!« sagde den Døde, »seer Du ham?«

»Ham,« gjentog Præsten. »Ja, men han er en Taabe, kun en Nar, og vil ikke dømmes til evig Ild og Pine!«

»Kun en Nar!« lød det gjennem det hele Hovmodens Huus, det vare de alle der.

Og de fløi indenfor den Gjerriges nøgne fire Vægge, hvor skindmager, klapprende af Kulde, sulten og tørstig Oldingen klamrede sig med al sin Tanke til sit Guld; de saae hvor han, som i Feber, sprang fra det elendige Leie, og tog en løs Steen ud af Muren, der laae Guldpenge i et Strømpeskaft, han befølte sin lasede Kjortel, hvori Guldstykker var syet ind, og de fugtige Fingre zittrede.

»Han er syg, det er Vanvid, et glædesløst Vanvid, omspændt af Angest og onde Drømme!«

Og de fjernede sig i Hast og stode ved Forbrydernes Brix, hvor de i lang Række sov Side ved Side. Som et vildt Dyr foer een op af Søvne, udstødende et fælt Skrig; han slog med sine spidse Albuer til Kammeraten, og denne vendte sig søvnig:

»Hold Kjæft dit Qvæg og sov! – det er hver Nat –!«

»Hver Nat!« gjentog han, »ja hver Nat kommer han, hyler og qvæler mig. I Hidsighed har jeg gjort eet og andet, vredt Sind er jeg født med, det har bragt mig anden Gang herind; men har jeg gjort galt, saa har jeg jo min Straf. Kun eet har jeg ikke bekjendt. Da jeg sidst kom ud herfra og forbi min Huusbonds Gaard, saa kogte der op i mig eet og andet – jeg strøg en Svovlstikke hen ad Muren, den løb lidt nær Straataget, Alting brændte, der kom Hidsighed over det, ligesom den kommer over mig. Jeg hjalp med at redde Qvæg og Indboe. Ingen Levende brændte uden en Flok Duer, der fløi ind i Ilden, og saa Lænkehunden. Den havde jeg ikke tænkt paa. Man kunde høre den hyle – og dette Hyl hører jeg altid endnu, naar jeg vil sove, og kommer jeg isøvn, saa kommer ogsaa Hunden, saa stor og laadden; han lægger sig paa mig, hyler, trykker mig, qvæler mig. – Saa hør dog hvad jeg fortæller, snue kan Du, snue den hele Nat, og jeg ikke et kort Qvarteer.« Og Blodet skinnede den Hidsige frem i Øinene, han kastede sig over Kammeraten, og slog ham med knyttet Haand i Ansigtet.

»Vrede Mads er blevet gal igjen!« hed det rundt om, og de andre Kjæltringer
                    444 greb fat i ham, brødes med ham, krumbøiede ham, saa Hovedet sad ned imellem Benene, der bandt de det fast, Blodet var ved at springe ham ud af Øine og alle Porer.

»I dræbe ham,« raabte Præsten, »den Ulykkelige!« og idet han forhindrende udstrakte Haanden over Synderen, han som alt
                    445 her leed for haardt, vexlede Scenen om; de fløi gjennem rige Sale og gjennem fattige Stuer; Vellyst, Misundelse, alle Dødssynder skrede dem forbi, en Dommens Engel læste deres Synd, deres Forsvar; dette var vel ringe for Gud, men Gud læser Hjerterne, han kjender Alt tilhobe, det Onde, der kommer indenfra og udenfra, han, Naaden, Alkjærligheden. Præstens Haand skjælvede, han vovede ikke at udstrække den, at rive et Haar af Synderens Hoved. Og Taarerne strømmede fra hans Øine, som Naadens og Kjærlighedens Vande, der slukke Helvedes evige Ild.

Da galede Hanen.

»Forbarmende Gud! Du vil give hende den Ro i Graven, som jeg ikke har kunnet indløse.«

»Den har jeg nu,« sagde den Døde, »det var dit haarde Ord, din mørke Mennesketro om Gud og hans Skabninger, der drev mig til dig! kjend Menneskene, i selv de Onde er der en Deel af Gud, en Deel, der vil seire og slukke Helvedes Ild.«


Og et Kys blev trykket paa Præstens Mund, det lyste omkring ham; Guds klare Sol skinnede ind i Kammeret, hvor hans Hustru, levende, mild og kjærlig, vakte ham af en Drøm, sendt fra Gud.




                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XIV


                    Upsala
                    446
                

Der siges almindeligviis: Erindringen er en ung Pige med lyseblaa Øine, de fleste Digtere sige det, men vi ere ikke altid enige med de fleste Digtere; til os kommer Erindringen i ganske forskjellige Skikkelser, alt efter det Land eller den By, hvor hun hører hjemme. Italien sender hende som en yndig Mignon
                    447, med sorte Øine og veemodigt Smiil, syngende Bellinis
                    448 bløde, rørende Sange; fra Skotland viser sig Erindringsalfen som en kraftig Knøs
                    449 med nøgne Knæ, Plaiden
                    450 hænger over Skulderen, Tidselblomsten
                    451 er hæftet paa Huen, Burns
                    452 Sange fylde da Luften, som Hedelærkens Sang, og Skotlands vilde Tidsel blomstrer og dufter deilig som den friske Rose. Men nu Erindringsalfen fra Sverrig, fra Upsala. Derfra kommer han i Studenter-Skikkelse, idetmindste bærer han Upsala-Studentens hvide Hue med den sorte Rand, den betegner os Hjemstavnen, som den phrygiske Hue betegner den for Ganymed
                    453. Det var 1843, de danske Studenter gjorde Reisen op til Upsala, unge Hjerter mødtes, Øine lyste, man loe, man sang, unge Hjerter er Fremtid, den seirende Fremtid i det Skjønne, Sande og Gode; det er saa godt, at Brødre kjende og elske hinanden. Aarlig endnu, i Upsala Slotsgaard
                        454 foran Gustav Wasas Monument
                        455 mindes Venskabs-Mødet i et Hurra for Danmark. To Sommere derefter blev Besøget gjengjeldt, de svenske Studenter kom til Kjøbenhavn, og for der at kjendes mellem Mængden, bare Upsalenserne en hvid Hue med en sort Kant
                    456; denne er saaledes et Minde, den er Tegnet paa Venskabs-Broen over den Blod-Elv, der engang flød mellem beslægtede Nationer
                    457. Naar man mødes i Aand og Hjerte, da nedlægges en Velsignelsens Sæd. Erindrings Alf kom til os, vi kjende dig paa Huen: fra Upsala; du være vor Fører, og fra vort sydligere Hjem, efter Aar og Dag, gjøre vi Reisen om igjen, hurtigere end om vi fløi paa Doctor Fausts
                    458 Tryllekappe. Vi ere i Stockholm, vi staae paa Riddarholmen
                    459, hvor Dampskibene ligge op til Bolværket; eet af dem sender tykke Røgskyer fra sin Skorsteen, Dækket er opfyldt med Reisende, og de hvide Huer med den sorte Kant mangle ikke; vi reise til Upsala. Skovlerne slaae Mälarens Vande, vi skyde afsted fra det maleriske Stockholm. Den hele Fart lige til Upsala er et Caleidoskop
                    460 i det Store, vel ruller her ikke Glasbjerge i kolossale Stjerner, Rosetter
                    461 og architektoniske Figurer, men Landskab vexler med Landskab, og Skyer og Solskin forfriske Farverne. Mälaren bugter sig, kniber sig sammen og udvider sig igjen, det er som kom man fra Sø til Sø gjennem snevre Canaler og brede Floder. Snart seer det ud, som Søen endte i en smal Aa mellem mørke Graner og Klippeblokke, og pludseligt aabner sig da en endnu større Sø, omgivet af Enge og Kornmarker; de nysudsprungne lysegrønne Linde skinne frem foran de sortgraa Klipper, vi glide dem forbi ind i en ny Sø med Holme, Træer og rødmalede Huse, og under hele denne Fart er der med Passagererne en levende Kommen til og Gaaen fra, og det i fladbundede Baade, der ere ved at vælte i det bølgende Kjølvand. Meest farligt synes det udenfor Sigtuna, Sverrigs gamle Kongestad; Søen er bred, Bølgerne løfte sig, som var det Havets Vande, Baadene slingre, det er ængsteligt at see. Havblik
                    462 skal her være, saa speiler sig i Vandet Sigtuna, den lille rødtagede By, hvor de gamle Taarne staae i Ruiner, som Forposter hen ad Klipperne. Vi flyve forbi, og nu ere vi i Fyrisaa
                    463. Et Stykke Eng er oversvømmet, en Flok Heste blive sky ved Skibets Brusen, de springe gjennem Engvandet, der stænker op omkring dem. Paa Skrænten mellem Træerne blinker det, Upsalas Studenter ligge i Leir og øve sig i Vaaben. Aaen slaaer en Bugt og Høisletten breder sig ud, vi see gamle Upsalas Høie
                    464, vi see Upsala By med sin Kirke
                    465, der som 
                        Notre-Dame
                    
                    466 »løfter Steen-Armene mod Himlen
                    467;« Universitetet
                    468 viser sig, halv Slot, halv Caserne i sit Udseende, og høit paa den grønsværklædte Banke staaer det gamle, rødmalede, store Slot med sine Taarne.

Vi lægge ind til Bolværket
                    469 nær ved den hvælvede Bro, og stige saa iland. Hvorhen bringer Du os først, Du vor Fører med den sorthvide Studenterhue? Gaae vi op til Slottet, eller til Linnés Have
                    470? Gaae vi til Kirkegaarden, hvor Nelderne voxe over Tørneros’s og Geijers Grave? Nei, til det unge, friske Liv, Upsals Liv, Studenterne. Du fortæller os om dem, vi høre Hjerteslaget, og vort Hjerte slaaer stærkt mod dem igjen.

Det første Aar under Danmarks Krig mod Insurgenterne
                    471 forlod mangen brav upsalsk Student sit stille, hyggelige Hjem, og stillede sig i de danske Brødres Række
                    472; Upsalas Studenter opgave deres gladeste Fest, Maidagen
                    473, og de Penge, de ellers aarligt anvendte til at feire denne, sendte de til Danmark, efterat Summen var forhøiet ved Indtægten af Concerter i Stokholm og Westeraas
                    474; det skal ikke glemmes i Danskens Land. Upsala Student, Du er os kjær ved dit Hjertelag, Du er os kjær i din muntre Spøg, vi nævne et Træk af den. Det var ogsaa i Upsala bleven Mode at være Hegelianer
                    475, det vil da sige, altid at have hegelske Kunstord indvævet i sin Tale; for nu at fordrive dette Væsen gav et Par gode Hoveder sig ifærd med at faae de meest besværlige Kunstord indprægede i en jevnlig drukken, komisk Kromand, hos hvem tidt mangen Sexa
                    476 blev holdt; det lykkedes og Manden talte hegeliansk i sin lystige Time, og det Komiske i at gaae med philosophiske Klude paa sin Tale blev udleet, begrebet – og opgivet. Deilig Sang lyder os imøde, svensk, norsk og dansk Text høre vi. Melodiernes klingende Baun
                    477 forkynder os, hvor Upsalas Studenter ere samlede; Sangen lyder fra Forsamlings-Stuen, fra Gjæstgiverens
                    478 Sal, og som Serenade i den stille Aften, naar en af de unge Venner drager bort, eller en kjær Gjæst skal hædres.

Herlige Melodier, I holde os fast, saa vi glemme, at Solen gaaer ned og Maanen op.



                        »Herre min Gud, hvad den månen lyser
                    


                        Se, hvilken Glans utöfver land och stad!«
                        
                        479
                    

                

synges der, og vi see:



                        »Högt opp i Slottet hvarenda ruta
                    


                        Blixtrar, som vore den en ädelsten.«
                        
                        480
                        481
                    

                

Did op gaaer da vor Vei, før os, Erindrings-Alf, ind i Slottet, Landshøvdingens
                    482 Bolig! milde Øine hilse os, kjære Mennesker see vi i en lykkelig Kreds, og alle Upsalas Notabiliteter
                    483. Vi see igjen ham, hvis Snille
                    484 aabnede Øiet for Plantelivet, saa at Paddehatten selv afsløres os som en Bygning, kunstigere end Oldtids-Labyrinthen. Vi see »Blomsternes« Sanger, ham der førte os til »Lyksalighedens Ø«
                    485; vi mødes med ham, hvis folkelige Qvad bæres paa Melodier ud i Verden
                    486; Hustruen
                    487 ved hans Side, den stille, milde Qvinde med de trofaste Øine, er Datter af Frithiofs vidtberømte Skjald
                    488; vi see ædle Mænd og Qvinder, Fruer af den høie Adel, med disse hieroglyphisk
                    489 klingende Familie-Navne med Sølver og Lillier, Stjerner og Sværd i dristig Sammensætning.

Stille, hør den livlige Sang! Gunnar Wennerberg, »Gluntarnes« Digter og Componist, synger med 
                        Beronius
                    
                    490 sine Sange, og giver dem Dramaets Liv og Virkelighed.

Her er aandfuldt og hyggeligt, man bliver i godt Humeur herinde, man føler sig glad i sin Tid, lykkelig fjern fra de Rædselsminder, Historien mæler om indenfor disse Mure.

Vi kunne først høre herom, naar Melodierne tie, naar de venlige Skikkelser forsvinde og de festlige Lys slukkes herinde; fra Historiens Blade bruser det da saa, at man gyser af Rædsel. Det var i hiin
                    491 Tid, som Mængden endnu kalder poetisk, den romantiske Middelalder; Skjalde besang dens Glandspunkter, og dækkede med Straalerne fra disse de blodige Svælg, hiin Tids Raahed og Overtro. Forfærdelse griber os i Upsals Slot; vi staae i den hvælvede Hal, Voxfakkelen brænder ved Muren, Kong Erik den Fjortende sidder med Sauls
                    492 mørke Mismod, med Kains
                    493 vilde Blik, Niels Sture
                    494 er i hans Tanke, Mindet om Uretten imod ham pidsker med Svøber
                    495 og Skorpioner, blodigt, som det drypper fra Historiens Blad.

Kong Erik den Fjortende, hvis mørke Mistro tidt steg til Vanvid, troede, at Adelen stod ham efter Livet; hans Yndling Gøran Persson
                    496 fandt sin Fordeel ved at styrke ham heri; meest hadede han den folkeyndede Sture-Slægt, og i denne især den blonde Niels Sture, thi Erik troede at have læst i Stjernerne, at en Mand med lyse Haar skulde støde ham fra Tronen. Da nu den svenske Hærfører efter det tabte Slag ved Svarteaa
                    497 gav Niels Sture Skylden, troede Erik det strax, men vovede endnu ikke at fare frem som han lystede, ja han gav endogsaa Niels Sture kongelige Gaver; men da denne snart igjen af enkelt Mand beskyldtes for at have hæmmet de svenske Vaabens Fremgang ved Bohus
                    498, kaldte Erik ham vel til sig paa Svartsjø Kongegaard
                    499, og gav ham venlig Plads ved sit kongelige Taffel
                    500, ja lod ham i god Tro drage til Stockholm; men idet han kom der, lød Heroldernes
                    501 Raab gjennem Gaderne: »Niels Sture er en Landsforræder!« der greb Gøran Persson og de tydske Svende ham, smed ham med Magt op paa Rakkerens
                    502 elendigste Øg
                    503, slog ham i Ansigtet, saa Blodet strømmede, satte ham en tjæret Straakrone paa Hovedet, klinede
                    504 foran paa Sadelen et Papir med skrevne Spotteord, lod leiede Tiggerdrenge og gamle Kjærlinger gaae parviis foran i Række, og saa binde til Hestens Hale to Fyrretræer, hvis Rødder slæbte hen ad Gaden og feiede den efter Landsforræderen. »Det har jeg ikke fortjent af Kongen!« raabte Niels Sture, og bød Krigsknægtene, der gik ved hans Side og havde tjent ham i Marken, at tale som ærlige Vidner, og de raabte Alle høit, at han led uskyldig, og havde viist sig som ægte Svensk. Men Toget blev drevet ustandseligt frem gjennem Gaderne, og ved Nattetid bragtes Niels Sture i Fængsel
                    505.

Kong Erik sidder paa Kongestol, han lader tænde Fakler og Lys, det hjælper ikke, der er mørkt inden i ham og Tankernes Skorpioner stikke hans Sjæl. »Jeg har jo igjen frigivet Niels Sture,« mumler han, »jeg har ladet opslaae paa alle Gadehjørner og udraabe ved Herolder, at Ingen tør tale andet end Godt om Niels Sture. Jeg har i hædrende Hverv sendt ham til et fremmed Hof, for at beile for mig! – han har Opreisning nok – men aldrig glemmer han eller hans mægtige Slægt den Spot og Spee, jeg lod ham lide. Alle ville de forraade mig, dræbe mig!« Og Kong Erik byder, at hele Stures Slægt skal bringes hid som Fanger.

Kong Erik sidder paa Kongestol, Solen skinner, men ikke ind i Kongens Hjerte. Niels Sture træder ind med Jaord fra den kongelige Brud, og Kongen trykker hans Haand, lover ham vel – og Aftenen efter er Niels Sture Fange med
                    506 paa Upsals Slot.

Kong Erik ruller sig i sit mørke Sind, han har ikke Hvile, han har ingen Ro, mellem Angst og Mistro jages han afsted til Upsala Slot. Alt vil han gjøre godt igjen ved at ægte Niels Stures Søster; knælende beder han hendes fangne Fader om Ja, og faaer det, men i samme Nu er Mistroens Aand atter over ham, og han raaber i Vanvid: »I tilgive mig dog ikke den Skjændsel, jeg har bragt over Niels!«

I samme Stund kom Gøran Persson; han meldte, at Kong Eriks Broder Johan var sluppet af sit Fængsel, og at Oprøret brød løs. Og Erik løb med den skarpe Dolk ind til Niels Sture. »Er Du der, Rigsforrædder!« raabte han, og stødte den i Stures Arm. Sture drog Dolken ud igjen, tørrede Blodet af, kyssede paa Haandtaget, gav den igjen til Kongen og bad: »Skaan mig Herre, jeg har ikke fortjent Eders Unaade!« Og Erik lo høit: »ho! hør kun den Skjelm
                    507, hvor han kan bede for sig!« Og Kongens Landseknægt stødte sit Spyd gjennem Niels Stures Øie, og gav ham saa Dødshug
                    508. Stures Blod klæber paa Upsala Slot – paa Kong Erik evig og altid. Ingen Messe i Kirken har kunnet løse den –! Vi gaae til Kirken.

I Sidegangen her fører en lille Trappe op til et hvælvet Kammer, hvor i Træ-Skabe gjemmes Konge-Kroner og Spiir, tagne fra de Dødes Kister; i Krogen hænger Niels Stures blodige Klædning og Ridderhat, en lille Silkehandske er heftet fast i den, det var hans Fæstemøes
                    509 fine Handske, den han altid ridderlig bar. Mørke, høit besjungne Tid, træd som Uveirsskyen tilbage, og vær poetisk skjøn for hver som ikke seer dig nær i din Sandhed.

Vi stige ned fra det lille Kammer, fra de Dødes Guld og Sølv, og vandre i Kirkens Gange; de kolde Marmor-Sarkophager
                    510 med Skjoldmærker og Navne vække andre, mildere Tanker.

Lys og broget skinne Væggene i det store Capel bag Høialteret; i Fresco
                    511 give Billederne de meest fremtrædende Momenter af Gustav Wasas Liv; her smuldrer hans Støv, her mellem hans tre Gemalinders
                    512. Hist kalder os et Marmorværk af Sergell
                    
                    513; det smykker det de Geerske Gravcapel, og her i Hovedgangen under den flade Steen hviler Linné; i Sidecapellet er hans Monument
                    514 reist af »amici«
                        515
                     og »discipuli«.
                        516
                     En rigelig Sum kom ihast sammen til det, Kong Gustav den Tredie bragte selv sin kongelige Gave; Indbyderne gjorde ham opmærksom paa, at Indskriften skulde lyde, at det var reist kun af Venner og Disciple, og Kong Gustav svarede dem: »og er da ikke ogsaa jeg een af Linnés Disciple!«

Monumentet stod der, og i den botaniske Have byggedes en Hal under prægtige Løvtræer, hans Buste sattes der, men Mindet om ham selv, hans Hjem, hans egen lille Have, hvor trives den? Før os derhen.

Hiin Side Fyrisaa, hvor Gaden skraaner nedad, hvor rødmalede Træhuse prange med levende Græstag, saa frisk, som var det ogsaa en Plante-Terrasse, ligger Linnés Have. Vi staae derinde; hvor eensomt, hvor vildt bevoxet; høie Nelder skyde op mellem gamle opløbne Hækker. Ingen Vandplanter trives mere i det lille, hentørrede Vandbasin; de før beskaarne Hækker sætte friske Skud, uden at standses ved Gartnerens Sax. Mellem disse Hækker var det, at Linné stundom saae sin Dobbeltgjænger
                    517, dette Øiets Sygdoms-Phantom, der ogsaa fordobler Garderoben og det lige fra Hue til Støvler.

Hvor en stor Mand har levet og virket, bliver Stedet selv som en Deel af ham; det Hele som det Enkelte har afspeilet sig i hans Øie, det er gaaet ind i hans Sjæl og blevet et Led med den og Verden.

Vi træde ind i Orangerierne
                    518, der nu ere forvandlede til Forsamlingsstuer; den blomstrende Vinterhave er forsvundet, men Væggene vise dog et Slags Herbarium
                    519, de ere behængte med Portraiter af svenske Lærde, et Herbarium fra Videnskabens Have. Ubekjendte Ansigter, og for den Fremmede forstørstedelen ubekjendte Navne møde os. Eet Portrait mellem de mange tiltrækker sig vor Opmærksomhed, det seer ganske særegent ud, det er Brystbilledet af en gammel Mand i Skjorte, liggende i sin Seng. Det er den lærde Theolog 
                        Ødman
                    
                    520, som, efterat han i en Feber var bragt tilsengs, fandt sig saa vel her, at han siden sin øvrige lange Levetid blev liggende, og var ikke at bringe til at staae op; selv da Nabohuset brændte, maatte man i Dynerne føre ham ud paa Gaden. Døden og Kulden vare hans to Bussemænd
                    521; Kulden vilde dræbe ham, meente han; derfor, naar Studenterne kom med deres Prædikener, blev Manuskriptet først ophedet paa Kakkelovnen. Vinduerne kom aldrig op, der var en qvælende, ureen Luft inde hos ham. Sin Skrivepult havde han paa Sengen, Bøger og Manuskripter laae her forputtede rundt om; Madkar, Potter og Fade stode her, som de bedst kunde. Hans eneste Selskab var en døvstum Datter. Stille sad hun i Vindueskrogen, lukket inde i sig selv, stirrende hen for sig, som var hun Skikkelsen, der var steget ud af Rammen paa det sortskimlede Lærred, som engang havde viist et Billede paa Væggen.

I Stuen her, i denne Henstinken levede den Gamle lykkeligt, og opnaaede en meget høi Alder, beskjæftiget med at oversætte Reiser i Africa
                    522. Ureenlighedens Rede, hvor han laae, blev, under hans Tænken, til Dromedarens høie Ryg, der løftede ham høit i den brændende Sol; de lange, nedhængende Spindelvæv bleve Palmens vaiende Faner, og Caravanen gik over Floder til vilde Buskmænd. Gamle Ødman var med paa Elephantjagt midt inde i de tykke Rør; den smidige Tigerkat sprang forbi, og Slangen skinnede som Guirlande om Trægrenen; der var Spænding, der var Farer – og saa laae man dog saa trygt i sin gode Seng i Upsala. En Vinterdag traf det sig, at en Dalbonde gik feil, og i sin oversneede Skindpels og med Haar og Skjæg fuld af Iis kom ind i Ødmans Stue. Ødman skreg høit, at han skulde gaae; Bonden var døv og traadte heelt hen til Sengen, det var den personificerede Vinter selv – og Ødman blev syg af det Besøg. Det var hans eneste Sygdom i de mange Aar han, som Polypen
                    523, her laae voxet fast, og hvor han blev malet, som vi see hans Billed i Forsamlingsstuen.

Fra Lærdommens Hule ville vi gaae til dens Begravelse, det vil da sige dens aabne Begravelse: det store Bibliothek; vi gaae fra Sal til Sal, op ad Trappe og ned ad Trappe, langs med Hylderne og bag ved dem; og rundt om staae Bøgerne, disse Aandens Forsteninger, der igjen kunne levendegjøres ved Aand. Hjertensgod og mild, det levende Menneskehjerte midt imellem det Forstenede, gaaer her en venlig gammel Mand, Bibliothekaren Professor 
                        Schrøder
                    
                    524; han smiler, han nikker, idet han hører, hvorledes Erindringsalfen her tager hans Plads som Fører, og her fortæller og viser frem. Vi see Tegnérs Afskrift og Oversættelse af Oehlenschlægers Hakon Jarl og Palnatoke
                    525, vi see Wadstena Klosterbibliothek, de tykke Svineskinds Bind, og tænke paa de fine Nonnehænder, der have baaret dem, de fromme, milde Øine, der have løst Aanden i de døde Bogstaver. Her ligger den berømte 
                        Codex argenteus
                    
                    526
                    527, Oversættelsen af de fire Evangelier. Guld- og Sølv-Bogstaver blinke fra de røde Pergamentblade. Vi see gamle, islandske Manuskripter fra 
                        de la Gardies
                    528 franskforfinede Salon, Thunbergs japanske Manuskripter
                    529, – man bliver tilsidst ved denne blotte Skuen paa Bøgers Bind og Bøgers Navne ganske som mølædt i Aanden, og vil ud i det Frie – og snart ere vi der, ved Upsals gamle Høie! derud føre Du os, Erindringsalf! ud af Byen, ud paa den udstrakte Slette, hvor Danmarks Kirke staaer, Kirken, der reistes for det Bytte, Svenskerne vandt i Krig mod de Danske
                    530! Vi følge den brede Landevei, den fører tæt forbi Upsals gamle Høie: Odins, Thors og Freyrs Grave
                    531, som de kaldes.

Her laae det gamle Upsala, nu er her kun et Par Bøndergaarde. Den lave Kirke
                    532, af store Kampesteen, er fra ældgammel Tid, den staaer paa Resterne af det hedenske Tempel. Hver af Høiene er et lille Bjerg, og dog reist af Menneskehænder. I det tynde Grønsvær er indskaaret alenlange Bogstaver og hele Navne, som det nye, fremspringende Græs lidt efter lidt igjen udfylder. Den gamle Hustru fra Bondehuset tæt ved Høien bringer, fyldt med Mjød, det sølvringede Horn, en Gave af 
                            Carl Johan.
                        
                        533
                    
                    534 De Vandrende tømme Hornet for Oldtids-Minder, for Sverrig og for Hjertets stadige Tanke: Ung Elskov! ja, din Skaal er tømt her! mangen Skjønheds-Rose bragtes her et Leve, og Aaringer efter, naar den samme Vandrer stod her, var hun, hiin
                    535 blomstrende Rose, lagt i Jorden, Vaarens Roser havde strøet deres Blade hen over hendes Kiste; hendes Læbers søde Musik klang kun i Mindet, Smilet i hendes Øine og om hendes Mund var borte, som de Solstraaler, der da belyste Upsalas Høie; hendes Navn i Grønsværet var groet til, hun selv i Jorden, den lukket oven over, men Høien her, den tusindaarige lukkede, var aabnet.


Gjennem den dybe Gang, gravet dybt herind i Høien, komme vi til Askekrukkerne
                    536, som gjemme Ynglingeslægtens
                    537 Been, Støvet af Konger, Jordens Guder. Den gamle Hustru fra Bondehuset har tændt halvhundrede Voxlys, og stillet dem i Række i den ellers natsorte, steensatte Gang; her straaler saa festligt inde over de askebrændte, forkullede Been af Oldtids Mægtige. Og hvo var disse? Du Jordens Magt og Herlighed, Du Jordens Eftermæle – Støv, Støv, som Skjønhedsrosen lagt i den mørke Jord, hvor ingen Lys tændes! Minderne blive et Navn kun, Navnet en Klang kun – –! bort herfra, ud og op paa Høien hvor Vinden lufter, Solen skinner og Øiet seer over den grønne Slette til det solbelyste, kjære Upsala, Studenterbyen.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XV


                    Sala
                    538
                

Sverrigs store Konge, Tydsklands Redningsmand
                    539, Gustav Adolph, anlagde Sala; den lille Skov nær herved fredes endnu ved Sagn om Heltekongens Ungdoms-Kjærlighed, hans Møde her med 
                        Ebba Brahe.
                    
                    540 Sala Sølvgruber ere de største, de dybeste og ældste i Sverrig, de naae ned til hundred og halvfjerdsindstyve Favne
                    541, altsaa næsten til Østersøens Dybde. Dette er allerede en Deel til at vække Interesse for en lille By; hvorledes seer den nu ud. »Sala,« siger Reisebogen, »ligger i en däld, uti en flack och föga angenäm nejd.«
                        542
                     Og saaledes er det ogsaa. Der var ikke videre yndeligt ad den Kant, og Landeveien førte lige ind i Byen, der er en By uden al Physiognomi
                    543. Den bestaaer af en lang Gade med Knude paa og saa nogle Trevler; Knuden er Torvet, og Trevlerne er de Par Stræder, som hænge ved. Den lange Gade, det vil da sige lang i en lille By, var aldeles mennesketom, Ingen traadte ud fra Dørene, Ingen saaes i Vinduerne. Det var derfor en Glæde endelig, ved en Isenbod
                    544, hvor der i Vinduet hang et Brev Knappenaale, et Tørklæde og to Theepotter, at see et Menneske, en eensom, stillestaaende Boutikdreng, som hældede sig over Disken hen imod den aabne Dør og saae ud. Visselig skrev han til Aften i sin Dagbog, havde han en: »i Dag kjørte her en Reisende igjennem Byen, vor Herre kjendte ham, jeg ikke!« ja det sagde Boutikdrengens Ansigt, og det var et ærligt Ansigt.

I Vertshuset hvor jeg kom var samme Gravstilhed som paa Gaden; Porten var vel lukket, men inde stode alle Døre paa viid Gab, Gaardhanen gik midt i Stuen og galede, for dog at vise, at der var Nogen hjemme; iøvrigt var Huset ganske malerisk, det havde aaben Altan ud til Gaarden, ud til Gaden havde været altfor livligt. Der hang det gamle Skildt og knagede i Blæsten, det var ligesom det var levende. Jeg saae det fra mit Vindue, jeg saae ogsaa, hvor Græsset paa Gaden havde faaet Magt over Brolægningen. Solen skinnede klart, men som i Pebersvendens
                    545 eensomme Stue og paa den gamle Jomfrues 
                        Balsamine
                    
                    546 i Urtepotten; det var stille, som paa en skotsk Søndag
                    547, og det var en Tirsdag; man blev stemt for Youngs Nattetanker
                    548.


Fra Altanen saae jeg ind i Naboens Gaard; der var ikke en Sjæl at see, men der havde leget Børn derinde; der var lavet en lille Have af bare tørre Pinde, de vare stukne ned i den bløde Jord og vandede; Potteskaaret, der vist havde været Vandkande, laae der endnu. Pindene betød Rose og Geranium
                    549. Det havde været en deilig Have! ak ja! vi store voxne Mennesker vi lege jo ligesaadan, lave os en Have med Kjærlighedens Rose og Venskabets Geranium, vi vande dem med vore Taarer og med vort Hjerteblod – og dog er og bliver det tørre Pinde, uden Rod. Det var en trist Tanke, jeg følte det, og for at faae de tørre Pinde i min Tanke til at blive blomstrende Aronstave
                    550, gik jeg ud; jeg gik i Trevlerne og i den lange Traad, det vil sige i de smaa Stræder og i den store Gade, og her var mere Liv end jeg turde vente; jeg mødte en Flok Køer, som kom hjem eller gik ud, det veed jeg ikke, de gik uden Fører. Boutikdrengen stod bag Disken endnu, heldede sig ud over den og hilsede, den Fremmede tog Hatten af igjen; det var den Dags Begivenhed i Sala. Tilgiv, du stille By, som Gustav Adolph byggede, hvor hans unge Hjerte følte den første Kjærlighed, og hvor Sølvet ligger i de dybe Schachter, det vil sige udenfor Byen, »uti en flack och föga angenäm nejd!«
                

Jeg kjendte Ingen her i Byen, Ingen førte mig, saa gik jeg med Køerne, og kom til Kirkegaarden; Køerne gik forbi, jeg steg over Stenten
                    551, og stod mellem Gravene, hvor Græsset voxte høit, og næsten alle Liigstene laae med udslettede Indskrifter, kun paa en og anden var læseligt, »Anno
                    552 –« ja hvad da? Og hvem hvilede her? Alt var udslettet paa Stenen, udslettet som Jordlivet af den, der nu her var Jord i Jorden. Hvilket Livsdrama have I Døde spillet i det stille Sala? Den nedgaaende Sol skinnede hen over Gravene; intet Blad rørte sig paa Træerne; Alt var stille, dødsstille i Sølvminernes Stad, der for den Reisendes Erindring kun er Ramme om Boutikdrengen, der heldte sig ud over Disken.
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                    Den stumme Bog
                    553
                

Ved Landeveien inde i Skoven laae en eensom Bondegaard, man kom lige gjennem Gaardsrummet; Solen skinnede der, alle Vinduer stode aabne, Liv og Røre var der indenfor, men i Gaarden, i en Løvhytte af blomstrende Sirener
                    554, stod en aaben Ligkiste; den Døde var sat herud, denne Formiddag skulde han begraves; Ingen stod og saae sørgende paa den Døde, Ingen græd over ham, hans Ansigt laae tildækket med et hvidt Klæde, og under hans Hoved var lagt en stor, tyk Bog, hvis Blade hver var et heelt Ark graat Papir, og mellem hvert laae, gjemt og glemt, visne Blomster, et heelt Herbarium, samlet paa forskjellige Steder; det skulde med i Graven, havde han selv forlangt. Til hver Blomst knyttede sig et Capitel af hans Liv.

»Hvem er den Døde?« spurgte vi, og Svaret var: »den gamle Student fra Upsala! han skal engang have været flink
                    555, kunnet lærde Sprog, kunnet synge, ja skrive Viser med, har man sagt; men saa var der Noget der kom iveien, og saa smed han sine Tanker, og sig selv med, hen i Brændevinet, og da hans Helsen
                    556 fulgte efter, saa kom han her ud paa Landet, hvor der blev betalt for hans Kost. Han var from som et Barn, naar kun ikke det sorte Sind kom over ham, thi saa blev han stærk og løb om i Skoven, som et jaget Dyr; men fik vi ham hjem, fik vi ham her til at see i Bogen med de tørre Urter, saa kunde han sidde den hele Dag og see paa een Urt og saa paa een, og mangen Gang løb Taarerne ham ned over Kinderne; Gud veed, hvad han tænkte derved! men Bogen bad han om at faae med i sin Kiste, og nu ligger den der, og om en kort Stund skal Laaget slaaes fast, og han skal faae sin søde Hvile i Graven!«


                    Liigdugen
                    557 blev løftet; der var Fred i den Dødes Ansigt, en Solstraale faldt paa det; en Svale skjød i sin piilsnare
                    558 Flugt ind i Løvhytten og vendte sig i Flugten, qviddrende over den Dødes Hoved.

Hvor underligt er det dog, – vi kjende det vist Alle, – at tage gamle Breve frem fra vor Ungdomstid og læse disse; da dykker ligesom et heelt Liv op med alle dets Forhaabninger, alle dets Sorger. Hvor mange af de Mennesker, som vi i hiin Tid levede saa inderligt med, ere nu som døde for os, og dog leve de endnu, men vi have i mange Tider ikke tænkt paa dem, hvem vi engang troede altid at skulle holde fast ved, gjensidig dele Sorg og Glæde med.

Det visne Egeblad i Bogen her minder om Vennen, Vennen i Skoletiden, Vennen for hele Livet; han heftede dette Blad paa Studenterhuen i den grønne Skov, da Pagten blev sluttet for det hele Liv. – Hvor lever han nu? – Bladet gjemt, Venskab glemt –! Her er en fremmed Drivhuusplante, for fiin
                    559 for Nordens Haver – det er, som var der Duft endnu i disse Blade! hun gav ham den, Frøkenen fra den adelige Urtegaard
                    560. Her er Nøkrosen
                    561, han selv har plukket og vædet med salte Taarer, Nøkrosen fra de søde Vande. Og her er en Nælde
                    562, hvad siger dens Blad? Hvad tænkte han ved at plukke den, ved at gjemme den? Her er Lillieconvalle
                    563 fra Skov-Eensomheden; her er Gjeddeblad
                    564 fra Krostuens Urtepotte, og her det nøgne, skarpe Græsstraa –!

Den blomstrende Sirene hælder sin friske, duftende Klasse
                    565 over den Dødes Hoved –, Svalen flyver atter forbi: »qvivit! qvivit!« – – Nu komme Mændene med Søm og med Hammer, Laaget lægges over den Døde, der hviler sit Hoved paa den stumme Bog. Gjemt – glemt!
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                    Sæther-Dalen
                    566
                

Alt var istand, Vognen vel seet efter, selv en Pidsk med en god Snært
                    567 var der sørget for! to Pidske vilde være bedst, sagde Isenkræmmeren, der solgte den, og Isenkræmmeren havde Erfaring, det har tidt den Reisende ikke! en heel Pose »Slanter
                    568«, det vil sige Kobbermønter af ringe Værdi, stod foran, til Bropenge, til Tiggere, til Hyrdedrenge eller hver den, der skulde aabne os de mange Markled, som lukke Landeveien; men vi maatte selv gjøre det! Regnen skyllede ned saa det pjadskede efter; Ingen havde Lyst at komme i det Veir. Sivene i Sumpene neiede og sveiede, det var ordentligt Regngilde for dem, og det susede fra Sivtoppene: »vi drikke med Foden, vi drikke med Toppen, vi drikke med den hele Krop, og staae dog paa eet Been, Hurra! vi drikke Dus med den hældende Piil, med de drivvaade Blomster paa Skrænten, Skaalen løber over for dem! Nøkrosen, den fine, hvide Frøken kan bedre holde ud! Hurra, det er Gilde! det skyller, det skyller! vi suse og vi synge! det er vor egen Vise! imorgen qvække Frøerne den efter, og sige: den er splinterny!«

Og Sivene svinglede
                    569, og Regnen skyllede saa det pjadskede efter. Jo, det var et Veir at komme i til Sætherdalen og see dens berømte Deilighed. Nu gik Smældet af Pidsken; det blev bundet paa, og igjen bundet paa, og hver Gang blev det kortere, og tilsidst var der slet ingen Smæld og slet ingen Skaft, thi Skaftet gik efter Smældet, eller seilede efter det. Veien var aldeles seilbar og gav fuldstændig Idee om Syndflodens Begyndelse. Nu trak det ene Krik
                    570 for meget, nu trak det andet for lidt, og saa knak Hammelen
                    571. Tak Skjæbne! Det var en deilig Kjøretour. Læderet foran bar i sin Fold en dyb Dam med Afløb ned i Skjødet. Nu sprang der en »Mutter«
                        572
                     af Vognen, som Karlen kaldte den, nu løsnede sig Snoningen i Skaglerne
                    573, og Bringetøiet
                    574 blev kjed af at holde. Herlige Vertshuus i Sæther, hvor længes jeg nu mere efter dig, end din berømte Dal! Og langsommere gik Hestene, og stærkere faldt Regnen, og saa – – ja, saa var vi endnu slet ikke i Sæther.


Taalmodighed, du slunkne
                    575 Ædderkop, som i Forgemakket
                    576 spinder rolig din Væv hen over den Ventendes Fod, spind mine Øienlaage til i en Søvn, saa stille som Hestenes Gang. Taalmodighed, – nei den var ikke med paa Vognen til Sæther. Men derhen, til Vertshuset ved Veien, tæt ved den berømte Dal, kom jeg da mod Aften.

Og Alting flød i Gaarden saa chaotisk gemytligt, Gjødning og Markredskaber, Staver
                    577 og Straa; Hønsene sad vadskede til Skygger, eller i det Høieste, som opstillede Hønsehamme
                    578, og Ænderne knugede sig mod den vaade Muur, mæt af det Vaade. Holdkarlen
                    579 var tvær, Pigen endnu tværere, møisommeligt var det at faae Gavn af dem; Trappen var skjæv, Gulvet skraat og lige nylig vadsket, tykt Sand strøet paa, Luften fugtig og kold; men udenfor, neppe tyve Skridt paa den anden Side af Veien, laae den berømte Dal, Naturens selv tillavede Have, hvis Ynde bestaaer i Løvtræer og Buske, Kilder og sprudlende Bække. Det var et langt Hul, jeg saae Trætoppene rage op, og Regnen slog sit tætte Slør henover det. Hele den lange Aften sad jeg og saae derhen under denne Skylle af alle Skyller, jeg troede Wenern, Wettern og et Par Søer til, løb gjennem et uhyre Sold
                    580 fra Skyerne. Mad og Drikke havde jeg bestilt, men jeg fik ingen; de løb op og de løb ned, det brasede paa Skorstenen, Pigerne sladdrede, Karlene drak Sup
                    581, Fremmede kom, bleve indqvarterede og fik baade Stegt og Kogt; flere Timer gik hen, jeg holdt en Krafttale til Pigen, og hun svarede pflegmatisk
                    582: »Herren sidder og skriver i eet væk, saa kan han jo ikke æde!«

Det var en lang Aften, »
                    
                        men Aftenen gik,« som der staaer i »den nye Barselstue
                    583«; der var blevet ganske stille i Vertshuset; alle de Reisende, paa mig nær, vare igjen afsted, vist
                    584 for at finde bedre Natleie i 
                        Hedemora eller Brunnbäck.
                    
                    585 Nede i den smudsige
                    586 Skjænkestue – havde jeg seet gjennem den halvaabne Dør, sad et Par Karle og spillede med fedtede Kort, en stor Hund laae under Bordet og gloede med store, røde Øine, Kjøkkenet stod tomt, Stuerne øde, Gulvet vaadt, Stormen ruskede, Regnen pjadskede – »Og nu i Seng!« sagde jeg.

Jeg sov en Time, jeg sov vel to, og vaagnede saa ved et Vræl ude fra Landeveien. Jeg foer i Veiret, det var Tusmørke, Natten paa denne Tid blev ikke mørkere! Klokken var henimod eet. Jeg hørte, at der blev taget med stærke Tag i Porten, en dyb Mandsstemme raabte høit, og der blev slaaet med en Prygl
                    587 mod Portplankerne. Var det en Beskjænket eller en gal Mand, der vilde ind til os. Nu kom Porten op; der blev ikke vexlet mange Ord; jeg hørte Fruentimmer hvine himmelhøit af Skræk; der blev en Rumsteren; de løb med Træsko paa over Gaarden; Qvæget brølte, grove Mandsstemmer blandede sig deri; jeg sad allerede paa Sengefjælen
                    588. Ud eller ind! Hvad var her at gjøre? Jeg saae ud af Vinduet, nede paa Veien var der ikke noget at see, og det regnede endnu. Med eet kom der Nogen med tunge Trin op ad Trappen, de aabnede Døren til Værelset tæt ved – nu stode de stille! – jeg lyttede; en stor Jernkrampe
                    589 var for min Dør. Nu gik de derinde over Gulvet, nu ruskede de i Døren og stødte saa til den med et Fodspark, – og under alt dette pidskede Regnen paa Vinduerne, og et Vindstød ruskede i dem.

»Er her Reisende,« raabte en Stemme, »her er Ild paa Huset.« Nu kom jeg i Klæderne og ud af Døren og hen til Trappen; Røg var der ikke at see, men da jeg stod i Gaarden, – hele Gaarden var af Træ, lang og udstrakt, – saae jeg Flammer og Røg. Ilden var kommet fra Bagerovnen, som Ingen var ved, en Reisende, som tilfældig kom her forbi saae det, vrælte, dundrede paa Porten, og – Qvinderne hvinede og Køerne brølte, da Ilden stak sin røde Tunge ud mod dem.

Nu kom Sprøiten, Ilden blev slukket; det var den lyse Morgen; jeg stod paa Veien, neppe hundred Skridt fra den berømte Dal. Man kan ligesaa godt springe i den, som gaae i den, og jeg sprang, og Regnen skyllede og Vandet piblede, det var en eneste Kilde det Hele. Løvtræerne vendte Vrangen ud af bare Skylregn, og de sagde, som Sivene igaar: »vi drikke med Toppen, vi drikke med Foden og med den hele Krop, og staae dog paa eet Been, Hurra! det regner og det skyller, vi suse og vi synge, det er vor egen Vise, og den er splinterny!«

Ja, det sang ogsaa igaar Sivene, men det var den samme og det samme. Jeg saae – og saae – og om Sæther-Dalens Skjønhed veed jeg kun, – 
                        den har vadsket sig!
                    
                    590
                





                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XVIII

Midsommerfesten i Leksand
                    591
                

Paa den anden Side Dal-Elven, som Veien nu tredie eller fjerde Gang igjen førte os over, laae Leksand. Det et Stykke fra Kirken reiste maleriske Klokketaarn
                    592 af rødmalede Bjælker løftede sig over de høie Træer paa den lerede Skrænt; gamle Pile hældede sig smukt ud over den stærke Strøm. Flydebroen gyngede under os, ja den sank endogsaa lidt, saa Vandet slog om Hestenes Fødder, men den Natur har de Slags Broer; Jernkjæderne, som holdt den, peb og raslede, Plankerne knagede, Brædderne svuppede, Vandet piblede, rislede og bruste, – og saa kom vi over, hvor Veien skraaner opad mod Byen; tæt herovenfor stod fra ifjor endnu Maistangen, med visne Blomster; hvor mange Hænder, der bandt disse, ere vel nu visne i Graven.

Smukkere, end at følge den lige Kjørevei ind i Byen, er det at gaae heroppe paa Skrænten langs Elven; Stien fører mellem Græsmark og Løvtræer hen til Præstegaarden. Derinde blev Aftenen tilbragt, hos den venlige Præstefamilie; Huusfaderen var nylig død, de gik Alle i Sorg. Den unge Datter havde noget, jeg veed ikke selv hvori det var, men jeg maatte tænke paa Hørrens
                    593 fine
                    594 Blomst, der synes for fiin for Nordens korte Sommer. De talte om Midsommerfesten imorgen og om Vintertiden heroppe, naar Svanerne, tidt over tredive Stykker, laae udenfor paa Elven, og udstødte underlige, sørgelige Toner; altid kom de parviis, to og to, og saaledes fløi de ogsaa igjen; døde een af dem, saa blev Magen her, længe efter at alle de andre vare borte, ventede, klagede og fløi saa tilsidst eensom afsted.

Da jeg om Aftenen gik fra Præstegaarden, Nyet var tændt
                    595, reistes Maistangen. Hen over Siljans Søen
                    596 ind i Elven kom det lille Dampskib Prinds August med Fartøier paa Slæbetoug; der steg en Spillemand iland, han blæste til Dands under den bekrandsede, høie Maistang, og rundtom den gik det i lystig Kreds, saa glædeligt, som var hele Livet en deilig Sommernat.

Næste Morgen var Midsommerfesten, det var Søndag, det var den 24de Juni, en deilig, solklar Dag. Det mest maleriske Skue ved Festen er, at see Folkene fra de forskjellige Sogne komme skareviis i store Baade over Siljans Søen og stige iland.

Vi kjørte ud til Landingsstedet Barkedalen
                    597, og mødte allerede, før vi endnu kom ud af Byen, hele Skarer, der kom derfra, ligesom ogsaa fra Bjergene. Tæt ved Leksand selv er paa begge Sider af Veien en Række lave Træboder, der indvendig faae deres Belysning kun gjennem Døren, de danne en heel Gade, og tjene til Stald for Sognefolkenes Heste, men ogsaa, hvad især var Tilfældet denne Morgen, til at gaae ind i og sætte sin Stads ilave
                    598. Næsten de fleste Boder vare fyldte med Bønderfruentimmer, der løsnede og bandt paa Klæderne, for at faae dem i de rigtige Folder, og imidlertid ideligt skottede ud af den lave Dør, for at see, hvem der kom forbi. Mængden af de kommende Kirkegængere tog til; Mænd, Qvinder og Børn, Gamle og Unge, selv Pattebørn
                    599, thi ved Midsommerfest bliver Ingen hjemme til at passe dem, og saa maa de jo med; Alle skulle til Kirke.

Hvilken skjærende Farvepragt! ildrøde og græsgrønne Forklæder skinne os imøde. Qvindernes Klædning er iøvrigt et sort Skjørt, rødt Livstykke
                    600 og hvide Ærmer. Alle bare Psalmebogen svøbt i deres sammenlagte Silke-Lommetørklæde, de smaa Pigebørn aldeles i Guult og med røde Forklæder, de allermindste ganske i gurkemeieguul
                    601 Klædning. Mandfolkene havde sorte Kjoler, som vore Paletots
                    602, med Broderi af rødt Uldgarn; et rødt Baand med Qvast hang ned fra den store, sorte Hat; mørke Buxer og blaa Strømper med røde Læder-Strømpebaand; kort sagt, det var en skrigende Farve-Rigdom, og det i den klare Solskins-Morgen inde paa Skovveien! denne førte steilt ned til Søen, der laae blank og blaa. Tolv til fjorten lange Baade, af Form som Gondoler
                    603, laae allerede trukket op paa den flade Strandbred, der her er oversaaet med store Steen; disse selv tjente de Landstigende til Bro; hen til disse lagde Baadene, og Folkene klattrede, gik og bar hinanden gjensidig iland. Der stode vist henved tusinde Mennesker paa Strandbredden, og langt ude paa Søen kom en ti à tolv Baade endnu, nogle paa sexten Aarer, andre paa tyve, ja fire og tyve, roede af Mandfolk og Fruentimmer, og hver Baad pyntet med grønne Grene. Disse og de brogede Klædninger gav det Hele noget saa festligt, saa phantastisk rigt, som man ikke skulde troe Norden eier det. Baadene kom nærmere, alle propfulde af Mennesker; men stille, uden Støi og Tale kom de og balancerede op til Skovskrænten; Baadene bleve trukne op paa Sandet; det var til at male, især eet Punkt, nemlig Veien op ad Skrænten, hvor den hele Skare bevægede sig mellem Træer og Buske; mest fremtrædende der vare to lasede Unger, ganske klædte i brandguult, hver med en Skindbylt paa Nakken; de hørte hjemme i det fattigste Sogn i Dalarne; der gik ogsaa en halt Mand med sin blinde Kone, jeg tænkte paa Abc-Verset fra Barndomstid:


»Den Halte seer, den Blinde gaaer,

Ved fælleds Hjælp de Byen naaer
                        604.«

                

Og vi naaede ogsaa Byen og Kirken, derhen strømmede de Alle; man sagde, at der var over femtusinde Mennesker samlede. Klokken ni begyndte Gudstjenesten. Orgel og Prædikestol vare pyntede med blomstrende Sirener; Børnene sad med Siren-Blomster og Birkegrene; de ganske Smaa havde hver et Stykke Knækkebrød, som de fornøiede sig med at spise. Der var Altergang
                    605 for de unge Confirmander, der var Orgelklang og Psalmesang, men der var ogsaa frygteligt Barneskrig og Lyden af tunge Fodtrin; de klodsede, jernbeslaaede Dalsko stødte haardt mod Steengulvet. Alle Kirkestole, Pulpiturer
                    606 og Hovedgangen vare ganske opfyldte med Folk; i Sidegangen saae man forskjellige Grupper, legende Børn og andægtige gamle Folk; ved Sakristiet sad en ung Kone og gav sit lille Barn Die, det var et levende, deiligt Billede af Madonna selv.

Det første Indtryk af det Hele var gribende, men kun det første; her var altformeget, der forstyrrede; gjennem Sangen lød Barneskrig og Larm af Gaaende; og dertil kom en utaalelig Lugt af Løg; næsten Alle førte de med sig smaa Løg-Knipper, som de sad og spiste af; jeg kunde ikke udholde det, og gik ud paa Kirkegaarden; her, som altid i Naturen, var det gribende, det var helligt. Kirkeportene stode aabne, Orgelklangen og Psalmesangen lød herud i Guds Solskin ved den aabne Sø. De Mange, der ikke kunde faae Plads inde i Kirken, stode her udenfor og sang med af Psalmebogen; rundtom paa Gravstederne, der næsten alle ere af støbt Jern, sad Mødre og gav deres Smaa Die; Livets Kilde sprang over Død og Grav. En ganske ung Bonde, han var saa smuk, stod og læste Indskriften paa en Grav:



                        »Ach hur södt att hafve lefvet,
                    


                        ach hur skönt att kunne döe
                            607!«
                    

                

Kristelige skjønne Tankesprog, Vers, vistnok af Psalmebogen, læstes rundt om paa Gravene, og de bleve alle læste, thi Kirketjenesten varede flere Timer, Noget, der imidlertid aldrig kan være godt for Andagten.

Endelig strømmede Skaren fra Kirken. De ildrøde og græsgrønne Forklæder skinnede; mere og mere blev Menneskemassen tættere, og trængte fremad; de hvide Hovedtøier, Lin og hvide Ærmer var Farvestyrken, det saae ud som en heel Procession i de catholske Lande. Der blev igjen Liv og Røre paa Veien med Gaaende og med Kjørende, og hen over Søen roede igjen de overfyldte Baade bort. Men dog var der endnu Folk tilbage. Karle og Mænd stode i Grupper i Leksands brede Gade, fra Kirken og op til Vertshuset. Jeg boede her og maa bekjende, at mit danske Maal klang dem alle saare fremmed; jeg brød da paa det Svenske
                    608, og Pigen i Vertshuset forsikkrede, at hun forstod mig bedre, end hun ifjor havde forstaaet Franskmanden, der talte Fransøsisk til hende.

Som jeg sidder i min Stue, kommer Vertindens lille Datterdatter ind, et net lille Barn, der var lykkelig ved at see min brogede Natsæk
                    609, min skotske Plaid og det røde Saffian
                    610 i Kufferten; jeg klippede i Hast til hende, af et Ark Papir, en tyrkisk Moskee med Minareter
                    611 og aabne Vinduer, og hun styrtede lyksalig afsted. Lidt efter hører jeg megen Talen høit ude i Gaarden, jeg havde en Anelse om at det gjaldt min Udklipning; jeg traadte sagte ud paa Træ-Altanen, og saae nede i Gaarden Mormoer staae og løfte med straalende Ansigt min Udklipning høit i Veiret. En heel Skare Dalkarle og Dalkuller stode rundt om, alle i Kunstextase over mit Værk, men Ungen – den lille, velsignede Unge – skreg og rakte Hænderne op efter sin lovlige Eiendom, som hun ikke maatte beholde, da den var altfor deilig. Jeg listede mig, høist smigret og opmuntret, ind igjen, men et Øieblik efter bankede det paa Døren, det var Mormoer; hun kom med en heel Tallerken fuld af Pebernødder.

»Jeg bager de bedste Pebernødder i Dalarne«, sagde hun, »men de have de gamle Faconer fra min Mormoers Tid; Herren klipper nu saa vel, skulde han ikke kunne klippe os nogle nye Faconer!«

Og jeg sad den hele Midsommeraften og klippede Faconer til Peberkager: Nøddeknækkere med Ridderstøvler, Veirmøller, der var baade Mand og Mølle, men i Tøfler og med Dør paa Maven, og Dandserinder, der med det ene Been pegede mod Syvstjernen
                    612. Mormoer fik dem, men Dandserinderne vendte hun op og ned paa, Benene gik hende for høit, hun troede at de vare eenbenede og trearmede.


»Det skal blive nye Faconer!« sagde hun, »men de ere svære.« Jeg haaber, at jeg i Dalarne lever i nye Faconer af Peberkager.




                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XIX

Ved Siljan-Søen

Vi ere høit oppe i Dalarne, vi ere ved Siljansøen, »Dalarnes Øie«, hvori Soller-Øen
                    613 med sin skinnende hvide Kirke
                    614 danner Øiestenen.

Deiligt er her ved Midsommertid. De fjerne Bjerge fortone sig saa reent blaa, Sollyset strømmer ud over den klare, blanke Vandflade, hvor stundom Ørkenens Fee, Middelhavets Troldhex, Fata Morgana
                    615, kommer og reiser sit Luftslot. Gjennem Siljansøen, Dalbonden siger det, svømmer Nøkken
                    616 som Flodhest med sivgrøn Manke. See ud over Vandet, hvor Baadene komme med Brudefolk og Gjæster, med Sang og med Spil, see op ad de nærmeste Skovskrænter, hvor de rødmalede Træhuse prange i Solskinnet, hvor Klokkerne paa Gederne klinge og Sangen
                    617 lyder fuld og stærk, som blæst gjennem Luren
                    618: »Huja! Huja!«

Deiligt er her en Sommerdag, deiligt er her ved Vintertid, om end Qviksølvet fryser i den stærke Kulde. Himlen her er da dobbelt høi og blaa; Granskoven staaer grøn i den hvide Snee. Kulbrænderens
                    619 Ild skinner derinde; den raske Jæger fælder Ulv og Bjørn, og paa Siljans Iisspeil glide hundredviis Slæder hen over det dybe Vand; Riimfrosten hænger i den Kjørendes Pels, i hans Hue og Skjæg. See det ved Fuldmaanens Glands og ved Nordlysenes røde og blaagrønne Flammer. Træd ind i Stuen her, naar Ilden knittrer i Ovnen, og Familien sidder i Kreds foran den. Her er hjemligt godt at være. Spørg kun Dalfolket! ihvor de end komme i Verden, og ihvor godt de endogsaa faae det, altid længes de hjem til det fattige Bo: »thi« – sige de – »vi leve saa kjærligt derhjemme.«

Sundhed, Arbeidslyst og fornøiet Sind er Dalbondens Rigdom; selv føler han sig fra gammel Tid ædelfødt, han er »Husdrott
                        620«; til Kongen selv siger han Du
                    621.

Da under Kong Carl Johan en af dennes Sønnesønner kom op i Dalarne, traadte en gammel Bonde hen til ham, trykkede hans Haand og bad: »Vil Du ogsaa hilse din gamle Farfaer i Stockholm!«
                

Dalfolket elsker Sang og Dands: »Nyckel-Harpen
                    622« og »Bockhornet
                    623«, Sækkepiben og Violinen. Et Digter-Hjerte sidder i dette Folk, og Digter-Hjertet elsker sin Konge. Dalfolket bar længst den Vold og de Plager, som gjerrige og onde Fogeder her øvede i Kongens Navn. Det var under Danskens Herredømme
                    624; Dansken har i gammel Tid handlet ilde i Svenskens Land
                    625; det havde den svenske Soldat i Minde, da han under Carl den Tiende foer haardt og ondt afsted mod Bonden i Danmark
                    626.

Velsignet være de Harper, som klang, de Stemmer, som sang Forsoning! velsignet være den nye Tid! Lad os alt i denne Verden forstaae og elske hverandre! det er saa godt, at Naboer og Brødre boe i Enighed og Venskab. Fredens Sollys i Gud straale over Landene!

Dalarnes historiske Minder vende vort Blik tilbage til hine blodige Tider; – fra Dalarne opgik Sverrigs Eenhedsstjerne.

Skandinaviens Dronning Margareta var ingen kjærlig Moder for sit svenske Land. Kong Erik af Pommern, hvem en kommende Digter vil føre for Nationernes Domstol, var endnu haardere mod det; hans Navn lød i Forbandelse under raa Fogeders Grusomhed; »
                    
                        Swenska Folkets sago-Häfder« melde om »Fængselsstenen« ved den aabne Sø, hvor Bonden sattes nøgen ud i Frost og Kulde, melde om, hvordan han blev ophængt i Røg, og tidt qvaltes i den; der skete ham hans Ret, sagde de, han kunde ikke, eller vilde ikke betale. Døde det sidste Krik, han eiede, saa spændtes han selv for Ploven, og Hustruen for Hølæsset
                    627. En dansk Foged, 
                        Jøsse Erikson
                    
                    628, grum som Sveitzerlandets 
                        Geßler
                    
                    629, øvede alt Ondt og Vold mod det brave Dalfolk; den bittre Skaal løb over, og Dalboerne undsagde Jøsse Erikson og bad ham vogte sig for at lade sig see blandt dem. Pilene bleve hvæssede, Staalbuerne tagne frem, og til Fører kaaredes 
                        Engelbrecht Engelbrechtsson
                    
                    630, der boede ved »Kopparberget
                    631«, hvor nu Fahlun ligger, han var i sin bedste Alder, fribaaren
                    632 og ædel; han havde tjent i fremmed Land, og var øvet i Vaaben og ridderlige Sæder. Oprør mod Fogeden er dog Oprør mod Kongen, meente han, bad dem derfor holde ud, til han havde gjort den lange Reise til Kjøbenhavn og talt med Kongen, og det gjorde han. Den lille, fiirskaarne Dalkarl med de klare Øine, den stolte Pande og Haaret ned om Hærderne
                    633, traadte ind i Kong Eriks Sal, og udtalte med klar, lydelig Stemme Folkets Klager. Gode Løfter bleve givne ham, men ikke holdte, og Engelbrecht drog anden Gang til Kongen, men fandt ikke Adgang hos ham; da reiste Dalfolket sig under Engelbrecht, bortjog de onde Fogeder og ødelagde deres Gaarde; Dal-Øxen overhug Baandet mellem Kong Erik og Sverrigs Rige.


Historien kaster en Glands over Dalarne. Fra Historiens Blade synger det for dine Ører, naar Du besøger disse Egne.

Ved Siljan-Søen, hvor 
                        Rättvik og Mora
                    
                    634 Kirketaarne speile sig i Vandfladen, og i de mørke Skove heroppe var det, at Gustav Wasa, forladt og forfulgt, drog om i sin Ungdoms bittre Tid, nu rigt Stof til Billeder og Sange. Det var paa 
                        Christjerns
                    
                    635 Kongebud, at de Bedste af den ædle Sture Slægt, og mellem disse den unge Gustav Erikson Wasa, førtes som Gidsler til Kjøbenhavn og der hensattes i det blaa Taarn
                    
                    636. Snart efter førtes dog Gustav til et mildere Fængsel paa 
                        Kalø Slot
                    637 i Jylland; hans Ungdom og Skjønhed indtog for
                    638 ham, han fik Lov at gaae om med ringe Bevogtning; den saae ham tidt sidde halv drømmende og med de store blaa Øine sorgfuld see over Kattegattet mod Sverrigs Kyst. Man var tryg for ham, – og under denne Tryghed slap han bort, løb gjennem Skove og over Heder, og standsede først, da han var tolv Mile fra sit Fængsel. Jydsk Qvæg blev drevet til Tydskland, og Gustav Wasa blev Qvægdriver; saaledes naaede han Lübeck, hvor han for Borgemester og Raad talte sin Sag saa vel, at de gave ham Beskyttelse, og skaffede ham paa et Skib, der gik til Sverrig. Paa Steensø-Næs ved Calmar
                    639 steg han iland, og da Mængden rundt om endnu troede paa Kong Christjerns Løfter om Mildhed og Naade, maatte Gustav i natlige Farter snige sig gjennem sit Fædrelands tætte Skove; Sturernes bedste Mænd gik her som Fredløse, og efter dem, dog mest efter Gustav, speidede de danske Fogeder. Alt Krigsfolk drog op mod Stockholm, der stod Blodbadet
                    640; ved Rygtet herom flygtede Gustav til Dalarne. I Dalkarle-Dragt, med Øxe paa Skulderen, kom han til »Rankhyttan
                    641«, to Miil fra Fahlun, og her hos sin fordums Skolekammerat, den rige Bergsmand 
                        Anders Pehrsson
                    
                    642, tog han Tjeneste og tærskede for Dagløn. Pigen i Huset kom til at see den guldstukne Silkekrave, han havde under sin grove Klædning, og hun fortalte det til sin Husbond, der da hemmelig kaldte Gustav for sig, og af ham hørte om Blodbadet i Stockholm, om Gustavs Moder, der holdtes fangen i Kjøbenhavn
                    643, og om al den Nød, der overgik Sverrig, og at Liv og Blod nu maatte voves, men det blev spildte Ord, og Gustav maatte drage fra »Rankhyttan« op i Skovene. Det var Vintertid, Isen paa 
                        Lill-Aaen
                    
                    644 brast under ham; i Glottorp Færgestue tørrede han ved Ilden sine vaade Klæder, og vandrede saa til 
                        Ornæs
                    
                    645, hvor 
                        Arendt Pehrsson
                    
                    646 boede; men denne var ham en falsk Ven, der forraadte ham og lod Fogeden komme med syv af sine Mænd. De vare allerede i Gaarden, men Arendts Hustru, den brave Barbro Stigsdotter havde advaret Gustav, der, før de naaede ind i Stuen, heisede sig fra Loftslugen ned til Drengen, der paa Barbros Ordre holdt med den forspændte Slæde, og jog saa afsted til Korsnæs
                    647, til Sandwiks-Hyttorna
                    648 og til Svardsjø
                    649, altid jaget og skræmmet af Speidere og Forfølgere. Hos Ungdoms-Vennen fra Skoletid, Sognepræsten Hr. Jonn
                    
                    650, blev han vel optaget, i otte Dage talte de sammen, stille og hjerteligt, om Sverrig; men da Arendt fra Ornæs og Fogeden der stadig sendte Speidere og Vagter, maatte Gustav atter flygte, og neppe var han traadt ind i den varme Stue hos Hr. Swen
                    
                    651 i Isala, før Fogedens Folk ogsaa vare her; men snildelig
                    652 sprang Swens Hustru hen til Gustav, gav ham et Slag over Ryggen og skjændte som i Vrede: »Hvad staaer Du der og gaber efter
                        653 paa de Fremmede, som om Du aldrig havde seet Folk før! Pak Dig ud i Laden at tærske
                    654!« Og Gustav anstillede sig dum og gik at tærske
                    655. Det faldt ikke Fogedens Folk ind, at den pryglede Knøs just var ham de skulde fange. Paa alle Veie vrimlede det med Speidere og væbnede Folk overalt i Dalarne, de søgte efter de Fredløse, dog meest efter Gustav Erikson Wasa.

Dalfolket vidste, at han var deroppe, det vidste, at han havde givet sig hen til dem, og hver og een svor i sit Hjerte, at han, som alle Dalkarles Gjæst, skulde være tryg hos ham, Ingen vilde vorde en Forræder, som Arendt paa Ornæs.
                


                    Swen i Isala troede ikke Gustav sikker hos sig, og ønskede at have ham høiere op i Skoven til Marnäs
                    656 By; her boede to redelige Mænd, Brødrene 
                        Maths og Pehr Olofsson
                    
                    657; men paa alle Veie derhen stode Vagter, ved hvert Led og ved hver Bro; derfor gjemtes Gustav i et Læs Halm, som Swen selv kjørte, og det lige midt ind imellem Fogedernes Udsendinge; Een af disse stak sit lange Spyd ind i Halmen og traf Gustav i det ene Been. Saaret var let, men Blodet dryppede dog ud fra Halmen, og da Swen saae det, skar han i Smug sin Hest i Foden, saa at den blødte, og Ingen fattede Mistanke. I Leksands Skove, ved Liungsø-Aaen under et stort, omfaldet Træ, hvis vidtudstrakte Grene dækkede et vidt Rum, skjulte Brødrene i tre Nætter og Dage den Flygtende, og bragte ham her sin Føde. En Nat endnu var hans Skjul og Hvile her under en stor nedhængende Birk; her vaktes Beslutningen hos ham at tale til det forsamlede Folk, og han vovede sig hen til Rättvik. Paa Kirkegaarden der talte han til Menigheden om Blodbadet i Stockholm og alt hvad Ondt Svensken maatte lide; Mængden blev bestyrtet, og svor at tage Hævn, men vendte strax igjen om til den Forsigtighed, først at høre, hvad der sagdes om den Ting i Nabosognene.


Og Gustav drog over 
                        Mora
                    
                    658 til Ulmelands By
                    659, hvor 
                        Maths Larssons
                    
                    660 Hustru gjemte ham i sin Kjelder, og satte det store Ølkar over Lemmen, for at ikke Fogdens Folk, der kom, skulde finde ham. Han gjemtes her til ind i Julen, og paa en af Helligdagene traadte han da frem paa en Høi ved Mora, og talte med høi og klangfuld Røst til Dalkarlene, som kom fra Kirke. Han mindede dem om deres Fædres Kjærlighed til Frihed og Fædreland, hvorledes de havde kjæmpet under Engelbrecht og Sturerne, han talte om Blodbadet i Stockholm og om Christjerns Grumhed mod Stures Enke
                    661 og Børn. Den hele Forsamling blev opfyldt heraf, Nogle græd, Andre raabte høit, at de vilde gribe Vaaben, men der traadte ogsaa snart Mange frem og talte imod Gustav; de sagde, at Christjerns Blodbad gjaldt kun Herrerne og ikke Bønderne; og de kunde have troet dette med Ret, thi 
                        Christjern, Adelens Tyran
                    662, var fattig Mands Ven, hans menneskekjærlige Love
                    663 til Værn for den da som Dyret behandlede Bonde ere Vidnesbyrd for ham i Nutiden.

Mora-Karlene vaklede i deres Forsæt, de fleste raadede Gustav til at drage længere bort, ud over den norske Grændse, og modløs drog han afsted, han opgav sit Fædreneland.

Allerede øinede han de norske Fjelde; dybt bedrøvet standsede han; sulten og tørstig var han; Klokkerne klang fra Lima
                    664 Kirke
                    665, derind gik han og holdt sin Andagt. I brændende Bønner løftede sig hans dybtbedrøvede Hjerte til Gud, der gav ham Mod, Ild og Kraft til engang endnu at tale til Bønderne; de hørte ham, de forstode ham, men vovede ikke at gjøre noget, og han drog afsted igjen og kom til Sälens By
                    666, den sidste ved Norges Grændse. Endnu engang, den allersidste, vendte han sig mod Dal-Landet, og saae tilbage ud over dets Granskove, Iis og Snee. – Da kom, med Dampens Fart paa deres Skier løbende over Iis og frossen Snee, to Mænd, gode Skiløbere, udsendte fra Folket i Mora, for at søge Gustav, og kalde ham tilbage som deres Høvding
                    667. Vor Herre havde villet det saa, at netop da Gustav drog fra Mora, kom der som Fredløs den navnkundige Krigsmand 
                        Lars Olofsson
                    
                    668; han talte om Blodbadet og at Christjern rundt om i Landet reiste Galger, at det samme ogsaa snart vilde skee i Dalarne, at Skatter og Plager vilde komme over dem for deres Troskab mod Sturerne, og det fortrød dem, at de havde givet slip paa Gustav; da reiste sig der en gammel Mand og sagde, at hver Gang Gustav talte her, havde det blæst en frisk Nordenvind, det huskede de; og da efter gammel Tro heroppe hvert Foretagende, der begyndtes i Nordenvind, lykkedes, saa reiste de sig Alle, Alle som Een; de vilde vove Liv og Gods for Fædrelandet og for Gustav Erikson Wasa.
                

I Mora hyldedes han, og drog saa med 1000 Mand til store Kopparberget og fangede Bergsfogeden og Christjerns andre Mænd. De Fredløse søgte ham, alt Folket, hvor han kom, sluttede sig til ham, hans Hær var voxet til 15000 Mand, da den ved Brunbäck Færge
                    669 mødte sine væbnede Fjender.



                        »Och flera Dalpilar i luften der samm,
                    


                        Än haglet nedfaller ur skyn
                            670,«
                    

                

staaer der i den gamle Sang. Dal-Pilene susede hen over Dal-Elvens Strømme.

»Et Folk, som æder Bark og drikker kun Vand, kan Fanden selv ikke betvinge
                    671,« sagde den danske Biskop Beldenack
                    672, som var der og raadede sine Landsmænd: at see til de kom bort; men Dalkarlene trængte paa, Liig laae ved Liig, med Staalpilen gjennem Brystet ud af Ryggen. Stort var Danskens Tab, Dalfolket synger endnu:



                        »Brunbäcka älf är wäl diup och så bred,

Der sänkte de så många Jutar ned.

Så kördes de Danska ur Swerige
                            673.«

                    
                

Og Gustav med sine Dalkarle drog fremad til Upsala, frem til Kamp ved Brunkeberg og Seiersindtog i Stockholm
                    674, hvor han da, som Visen lyder, kunde sige til sine Dalkarle:



                        »I hafwen med mig ståndit som trogna Swenska män,
                    


                        Will Gud mig lifwet unna, jag gör Eder godt igen
                            675.«
                    

                

Til Dalarne, hvor Gustav vandrede vildsom og forfulgt! til Dalarne, hvor Folket er nøisomt og glad, hvor de gamle Staalpile og Buer ere ophængte over Ovnen, hvor Dandsen gaaer rundt om Maistangen i Skjærsommer, ville vi komme, Maler og Digter! lidt af de to ere vi dog allesammen, thi ellers forstod vi dem ikke.

Vognen er forspændt, Holdkarlen venter. Fra Leksand kjøre vi langs Søen ad Rättvik og Mora. Karlen vil fortælle dig om Kong Gustav, hvert Barn her kjender ham; og er Du dansk og Bonden fornemmer det, da vil han med venligt Smiil tale til Dig om de gamle, fjendtlige Tider, og hvor godt det nu er! vi kjende hinanden, og ere hinanden saa lige! Dansken kommer herop i Besøg, og Svensken gaaer ned til de Danske; de svenske Krigsfolk have skrevet hjem og fortalt, hvor godt og vel de fandt det som Venner i Danskens Land; han vil fortælle Dig, hvor brav
                    676 de forstode hinanden, hvor lig de ere i Skik og Brug, i Tro og Tanke. Du faaer ogsaa at vide, hvor rigt og vel i de sidste Aar Kornet trives i Sverrig, selv oppe i Dalarne; det er kun Aaringer tilbage, da var her Hungersnøden saa stor, at en Bonde kom til Provsten for at kjøbe et Knippe Halm, der skulde skjæres smaat og blandes i Barkbrødet, til at spises. »Nu er det gode Tider!« siger han, og viser dig sit sorte, haarde Knækkebrød, som han bryder med de hvide, stærke Tænder.

Solen skinner klart over de mørke, skovgroede Bjergaase og over Søens stille Flade. Fra Veien ved 
                        Bergsäng
                    
                    677 er Udsigten meest udstrakt over Siljan; man seer herfra Mora Kirkes
                    678 Kobberspiir, og bag ved det de blaa Bjerge i dobbelt Række. Til Bergsäng, sædvanligviis ikke længer, kommer den Reisende, her vender han om, han har da seet det Smukkeste af Dalarne, men dog ikke seet Landet i al dets Afvexling. Under os, tæt herved ligger 
                        Rättvik Kirke
                    679, skinnende hvid som en Svane ude paa det grønne Næs; derhen ville vi til et venligt Hjem, til Provstegaarden, til glade, godmodige Mennesker. Skoven dufter saa stærk, rundt om voxe vilde Ripsbuske, rundtom blomstrer med sine røde Blade Midsommer-Blomsten: 
                        primula farinosa.
                    
                    680
                

»Velkommen til os!« lyder det, og vi føres ind i Provstegaardens store Havesal; her er vinterkoldt, skjøndt det dog er Midsommer, men snart lunes her godt; store Træstykker stilles paa Kant i begge Kaminerne, Ilden knittrer og løfter sin Flamme høit op i Skorstenen. Kjære Naboer, Præsten, Lægen, Venner fra Nabolavet samles, Punschebollen
                    681 damper og Samtalen bliver levende, sund og frisk, som Naturen heroppe.

Efter Bordet gjøre vi en Vandring ned til Kirken, de brogede, malede Billeder herinde beskinnes just af det stærke Sollys. Udenfor Kirkens Dør staaer Fattigbøssen, Lazarus
                    682 kaldet, et underligt Træbilled, der forestiller en Tigger. Nu komme Mænd, Qvinder og Børn; et Liig føres til Graven, Mændene tage til Hatten for den Døde, det er saa Skik her, som i de catholske Lande.

Vi vandre gjennem Skoven forbi en lille Kornmark. »Her kom jeg ifjor,« fortalte os en af vore Ledsagere. »Midt paa Marken gik en Person, jeg troede det var Præsten, og vilde til at raabe god Dag, men betids saae jeg at det var 
                        Nalle
                    
                    683, som vi kalde ham. Det var en stor Bjørn, der gik paa Bagbenene i godt Humeur, gnavede paa en Havrekjærv
                    684 og brummede saa smaat. Jeg sagde ikke mit god Dag, jeg skjøttede
                    685 mig selv, og det gjorde ogsaa han.«

Fra Skoven komme vi ud paa den brede Kjørevei, hvorfra Rättvik Kirke, Søen og de fjerne Bjerge danne et deiligt Billed; vi ere ved den nye Bade-Anstalt
                    686; beqvemt og vel indrettet staaer den med hyggelige Værelser, Læsestue og Badekamre. Derinde kan du see Dal-Mumier, – levende, friskblomstrende, rødkindede Mænd, indsvøbte i Tæpper, kun Hovedet er frit; det er Badegjæsterne, som lige ere komne op af det kolde Bad. Vandanstalten ved Rättvik er ganske som den i Gräfenberg
                    687 i Schlesien. Paa Bordet i Læsestuen ligge Bøger og Aviser; Du har igjen fat her i Traadene til den levende, urolige Verden, Du fornemmer gjennem det trykte Ords electromagnetiske Strøm, hvad der rører sig og skeer ude, og springer saa igjen ud i Naturen, i Solskinnet, i Birkeduften ved den aabne Siljan-Sø.

Endnu en Vandring til Præstens Huus under de høie Træer med Udsigt til Søen. I de smaa Stuer er saa hyggeligt og smukt; fra de store Bogreoler skinne bekjendte Navne; hele Skandinaviens nye Literatur venter her paa Vintertiden for at aabne sin Tryllehave, naar Iis og Snee ligger udenfor, og Dalarne er som lagt udenfor Europa. Poesi og Videnskab sprudler med evige Kilder, medens Naturen maa blunde sin Vintersøvn.

Fra Rättvik drage vi til Mora, hvor Gustav talte til Menigheden; vi drage op til Porphyr-Værket
                    688, hvor de prægtige Skaale slibes; vi ride paa den eensomme, smalle Skovvei op til Finnernes Hytter
                    689. Eensomt og helligt, broget og herligt er det i Dalarne, deiligst dog ved Siljan.
                

Maler, tag Skizzebog og Farver, drag op i Dalarne, Billed ved Billed vil aabenbare sig for dig.

Kom her i Foraarstid, naar de unge Karle drage i Leir til Vaabenøvelse, stil Dig ved Veien, lidt fra hvor Ledet aabnes, og hele Stimmelen kommer med Spillemanden foran. Børn og Gamle staae paa Høien under den hængende Birk og vinke Levvel.

Træd ind i »Klädstugan«, rigere Farvepragt end her frembyder ingen Stue i Tyrkernes farvebrogede Hjem. Klædningsstuen er sædvanligviis et fritstaaende Træhuus, der opbevarer Formuen af Klædningsstykker, det er reist paa høie Pæle, for at ikke Rotter eller slige Dyr skulle slippe derop, Trappen stilles op til Døren og Du kommer ind. Under Loftet og hen ad Væggene hænge, udspændt paa Tøndebaand, Fruentimmernes Skjørter og Kjortler
                    690 af alle Farver, en Mængde i det utrolige, hver Person i Familien eier tidt sytten, atten Stykker. Her hænge Forklæder og Livstykker, her hænge Karlenes Kjoler, Veste og Buxer; Strømperne synes at mylre frem, saa mange ere der; Lintøiet
                    691, baade det ærmeløse og Overstykket hertil har sin bestemte Plads herinde. Gulvet er som oversvømmet af Sko, saa klodsede, kunstige, pukkelryggede og træskoformede, at det synes en heel Opfindelse at lave dem saaledes. Psalmebøgerne staae i Række paa den blomstermalede Hylde; Væggen selv, hvor man kan see den for Klædningsstykker, er ogsaa malet
                    692. Der f. Ex. svæver Propheten Elias paa sin Ildvogn, trukket af Solheste
                    693, der i Tegningen temmeligt see ud som Grise; ogsaa 
                        Jakob, der brydes med Jehova
                    
                    694, kan man see, og Jehova har Livkjole
                    695, Skindbuxer og lange Støvler. Henover Vinduerne staae Bibelsprog og Navne; Tulipaner og Roser blomstre der, som de aldrig blomstre i Naturen. Giv os et Billed af Klædningsstuen idet at unge Piger hente der deres Pynt, eller hænge den op igjen.

»Det er ikke noget at male!« siger Du maaskee, naa, saa er det noget at see, kom kun.

Maler og Digter, tag hinanden i Haanden, kom op til Dalarne, det fattige Land er rigt paa Skjønhed og Poesie, rigest dog ved Siljan-Søen.
                







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XX

Tro og Videnskab

(Prædiken i Naturen)

Sandhed kan aldrig stride mod Sandhed, Videnskaben aldrig stride mod Troen, vi tale naturligviis om dem begge i deres Reenhed; de mødes og de bestyrke Menneskets herligste Tanke: Udødelighed. Og dog siger Du: jeg var roligere, jeg var tryggere, da jeg som Barn lukkede mit Øie ved min Moders Bryst og sov ind, uden Grublen, rullende mig ene ind i Troen. Denne Forudvidenhed
                    696, denne Forstands Sammensætning i Alt, det ene Leds Gribenind i det andet, fra Evighed til Evighed, river en Støtte fra mig, min Tillid til Bønnen, den, som er Vingerne til min Gud! løsnes de, da falder jeg afmægtig i Støvet, uden Trøst og Haab. Vel bøier jeg mig for Kundskabens Lys, stort og herligt, men jeg synes deri er en Menneske-Hovmod, at ville være kloge som Gud. »Det skulle I blive!« sagde Slangen til Menneskene, da den vilde forføre dem til at æde af Kundskabens Træ
                    697. Gjennem min Forstand maa jeg erkjende Sandheden af hvad Astronomen lærer og beviser; jeg seer den forunderlige, uendelige Guds Forstand i Verdens hele Bygning, i det Smaa og det Store, hvor det slutter sig til hinanden, griber ind i hinanden til en uendelig harmonisk Heelhed, – og jeg skjælver i min høieste Nød og Sorg, hvad kan min Bøn forandre, der hvor Alt er Love fra Evighed til Evighed.

Du skjælver idet Du seer Almagten, der aabenbarer sig i Alkjærligheden, det Væsen, hvor, efter Menneske-Udtryk – Forstand og Hjerte er eet; Du skjælver idet Du veed, at han har kaaret Dig til Udødelighed.

Jeg veed det i Troen, i Bibelens hellige, evige Ord. Videnskaben lægger sig som en Steen over min Grav, men min Tro er det, som sprænger den.

Det er ikke saa! den mindste lille Blomst prædiker fra sin grønne Stilk, i Videnskabens Navn: Udødelighed, hør den! ogsaa det Skjønne fører Beviset for Udødelighed og med den Forvisning fra Tro og Videnskab, vil den Udødelige ikke skjælve i sin høieste Nød, Bønnens Vinger vil ikke løsnes, Du vil troe paa Kjærlighedens evige Love, som Du troer paa Forstandens Love.


Naar Barnet river Blomster af Marken og bringer os den hele Haandfuld, hvor een sidder op, een ned, kastede mellem hverandre, da er det i hver enkelt vi see Skjønheden, denne Harmoni i Farver og i Former, som gjør vort Øie saa vel. Instinktmæssigt ordne vi, og hver enkelt Blomst smælter sammen i en Skjønheds Heelhed, saa at vi see ikke paa den, men paa den hele Bouquet. Opfattelsen af Skjønheds-Harmonien er et Instinkt i os, den ligger i vort Øie og i vort Øre, disse Broer mellem vor Sjæl og det Skabte om os. I alle vore Sandser er en saadan guddommelig Gjennemstrømning i vort hele Væsen, en Stræben efter det Harmoniske, som det viser sig i alt det Skabte, selv i Luftens Pulseslag, synliggjorte i Klangfigurer.

I Bibelen staaer det Udtryk: »Gud i Aand og Sandhed
                    698« og herfra kunne vi mest betegnende finde Udtryk for den Erkjendelse, vi kalde Følelsen af det Skjønne; hvad andet er vel den, end »Aand og Sandhed«, denne Aabenbarelse af Gud, og ligesom vor egen Sjæl lyser ud af Øiet og i den fine Bevægelse omkring vor Mund, saaledes lyser, i det Skabte, Billedet frem af Gud i Aand og Sandhed. Der er Harmoni-Skjønhed fra det mindste Blad og Blomst, til den store, fyldige Bouquet, fra vor Jord selv, til de talløse Kloder i Himmel-Rummet; saavidt som Øiet seer, saa langt Videnskaben naaer, er Alt, – Smaat og Stort, – Skjønhed ved Harmonien.

Men see vi nu til Mennesket, for hvem vi have det høieste, det helligste Udtryk: »skabt i Guds Billede
                    699«, Mennesket, der formaaer at opfatte og optage i sig al Guds Skabning, da synes Harmonien i det Skabte her at være brudt. Idet vi fødes ere vi Alle lige! som Skabninger staae vi lige i: »intet at kunne fordre som Ret
                    700.« Hvor forskjelligt tildeler Gud os Evner! Enkelte faae saa uendelig store, Andre saa ringe; i Hjem og Forhold stiller Gud os ved Fødselen, og hvor uendeligt mange af os tildeles ikke de haardeste Kampe; vi blive der satte, der indførte; hvor Mange kunde ikke med Ret sige: »det var mig bedre, om jeg aldrig var født
                    701!«

Menneskelivet, det Høieste her paa Jorden, kom altsaa ikke under Harmoniens Skjønheds Love! det er  utænkeligt, det er en Uret, og kan saaledes ikke finde Sted.

Livets Disharmoni ligger i, at vi kun see en lille Deel af vor Tilværelse, nemlig den her paa Jorden; der maa være et fortsat Liv, en Udødelighed.

Det prædiker Du for os, Du mindste Blomst, som Alt hvad skabt er i Skjønhed og Harmoni. Hørte vor Tilværelse op i Døden her, da var det Fuldkomneste af Gud ikke fuldkomment, Gud ikke Retfærdighed og Kjærlighed, som Alt i Naturen og Aabenbaringen besegler det; og peger man os hen paa
                    702 den hele Menneskehed, som den, hvori Harmonien vil aabenbare sig, da synker al vor Stræben og Virken hen til Coraldyrets
                    703 Virksomhed; Menneskeheden bliver da kun et Storheds Monument for Skaberen, han viser da kun sin Herlighed, men ikke sin høieste Kjærlighed. Alkjærlighed er ei Selvkjærlighed! – Udødelighed eie vi!

I denne rige Bevidsthed løftes vi mod Gud, grundsikkre i, at hvad der skeer med os, skeer til vort Bedste! vort jordiske Øie formaaer kun at see til en vis Grændse ind i Rummet, vort sjælelige Blik naaer ogsaa kun til et vist Maal, men hiin Side det maa de samme Alkjærlighedens Love herske, som her. Den evige Forstands Forudviden kan ikke ængste os; vi Mennesker kunne i os selv fatte et Begreb om den. Vi vide fuldkomment, hvad Udvikling der i de forskjellige Aarstider maa finde Sted, vi vide Tiden for Blomsterne og for Frugterne, hvilke Arter der ville fremkomme og trives, Modenhedens Tid, naar Stormene maa herske og naar det er de visse Regntider. Gud maa, og det i en uendelig høiere Grad, have samme Kundskab til sit Skabte: Universets Kloder, som vor Jord, og Menneskeslægten her; han maa vide: – og her blive Aartusinder for ham, som en Dag for os, – da maa den Udvikling, den Blomstren i Menneskeslægten finde Sted, da vil de Lidenskabens, de Udviklingens Storme herske og under disse Characterer komme til Udvikling, Personer blive mægtige Drivhjul, hver være et født Guds Menneske. Historien viser os dette, Led griber ind i Led, i Aandens Verden som i det materiel Skabte; Viisdoms-Øiet, Fader-Øiet omfatter det Hele! – og skulle vi da ikke kunne, i Hjertets Nød hernede, bede med Fortrøstning til denne Fader, bede som Frelseren bad: tag denne Kalk fra mig, dog skee ikke min, men din Villie!
                    
                    704 – disse sidste Ord glemme vi ikke! og vor Bøn vil opfyldes, er den til vort Vel, og er den ikke det, da lad os, som Barnet her, der i sin Sorg kommer til sin jordiske Fader, og hos ham ikke faaer Ønsket opfyldt, dog vederqvæges
                    705 ved milde Ord og Fornuftens kjærlige Tale, saa at Øiet græder Sorgen blød og Barnesmerten mildnes. Det vil ogsaa i Bønnen skjænkes os! Øiet vil faae Taarer, Hjertet Fortrøstning! og hvo er vel trængt saa dybt ind i Sjælenes Veie, at han tør benegte, at Bønnen er Vingen, der hæver os til den Indflydelsens Sphære, hvorfra Gud vil række os Hjælpens og Naadens Oliegreen
                    706.


Just ved at vandre med aabne Øine paa Videnskabens Vei see vi Forkyndelsens Herlighed. Menneskeslægtens Viisdom er kun et Spand
                    
                    707 paa Aabenbarelsens høie Søile, der bærer Gud, men dette korte Spand vil voxe gjennem Evigheden, i Troen og med Troen. Videnskaben er som en chemisk Prøve, der siger at Guldet er ægte.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXI

I Skoven

Vi ere et langt Stykke over Elven, vi have forladt Kornmarkerne og ere netop komne ind i Skoven, hvor vi holde ved det lille Vertshuus, som til Midsommersfest er pyntet over Dør og Vinduer med grønne Grene. Hele Kjøkkenet er pyntet med Birk og blomstrende Rønnebærgrene; Knækkebrødet hænger paa lange Stænger under Loftet, Skovørkenens Manna
                    708 svæver over Hovedet paa den Gamle, som just staaer og skurer sin Messingkjedel blank. Skjænkestuen, hvor Bønder sidde og svire, er ligesaa stadselig pyntet med Grønt. Midsommer reiser overalt sin Løvhytte, dog størst er den i Skoven selv; milevidt strækker den sig, milevidt gaaer vor Vei der, uden at vi øine et Huus eller mueligt møder Kjørende, Ridende eller Gaaende. Kom! Holdkarlen spænder friske Heste for Vognen, kom med ind i den store Skov-Ørk, vi have jevn, banet Vei at fare, Luften er sommervarm, og Duft af Birk og Linnéa
                    709. Det gaaer Bakke op og ned, altid i Bugter og derved i Afvexling, men dog altid Skoven, den tætte, tykke Skov; vi komme forbi smaa Søer, de ligge saa dybe og stille, som om de gjemte Natten og Søvnen bag deres mørke Glasflade. Nu ere vi ved en Skovslette, hvor rundt omkring kun staae forkullede Træstubbe oven over Roden; sort, afbrændt og øde er den lange Strækning, ikke en Fugl sees flyve hen derover. Nu hilses vi igjen af høie Hænge-Birke; et Egern springer legende over Veien og op ad Træet; vort Øie speider hen over den skovgroede Bjergside, der saa langt, langt, skraaner opad, men der øines endnu intet Huus, intetsteds stiger den blaalige Røgsky, der viser, at her findes Mennesker. Solen skinner varm, Fluerne dandse om Hestene, sætte sig paa disse, flyve igjen op, dandse for paany at hvile og sidde stille, de tænke maaskee da: »nu gaaer det ikke mere fremad, der er ingen Bevægelse, vi sidde jo stille!« de tænke som mange Mennesker tænke, og huske ikke, at Tidens Heste altid flyve frem med os! Hvor her er eensomt! velsignet eensomt! man er saa deiligt ene med Gud og sig selv. Som Sollyset strømmer hen over Jorden og over de udstrakte, eensomme Skove, saaledes strømmer Guds Aand over Mennesket og ind i Mennesket. Ideer og Tanker udfolde sig fra Sjælens Dyb, det uendelige, uudtømmelige, som han er det, som Magneten, der tildeler Jernet af sine Kræfter, og selv ingen mister derved. I Skovnaturen her, paa den lange, eensomme Vei gjennem den bliver der just Færdsel paa Tankens Landevei gjennem vort Hoved. Underlige, rige Caravaner drage forbi fra Digternes Værker, fra Erindringens Hjem, og nye, som Øieblikkets Omgivelse føder. Der komme fromme Barneprocessioner med vaiende Faner og glade Sange; der komme dandsende Mænader, Blodets vilde Bacchanter
                    710. Solen brænder hedt her i den aabne Skov, det er som om Sydens Sommer havde lagt sig her op i nordisk Skov-Eensomhed, udsøgt sig en Skovdal, hvor den hviler paa Solens hede Straaler og sover; derfor denne Stilhed, som var det Nat, ingen Fugl høres, ingen Green rører sig? Hvad drømmer Sydens Sommer her oppe i Nord mellem Graner og duftende Birke? I Oldtids-Skrifter fra Sydens classiske Jordbund meldes der Sagn om mægtige Feer, som i Svaneham fløi op mod Norden, til Hyperboreernes Land
                        711, »oven om Nordenvinden,« deroppe i de stille, dybe Søer badede de sig og vandt forynget Skikkelse
                    712. Vi ere i Skoven her ved disse dybe Søer, vi see Svaner i Flok flyve hen over os, svømme paa de stride Elve og paa de stille Vande. Mod Vest og mod Nord strækker sig Skoven, altid større, altid tættere; Kjøreveiene slippe, og kun til Hest kommer man didhen ad den eensomme Sti til Grændsen. – Sagn om »Digerdødens
                        713 Tid« rinder her i Tanken714, da Pesten drog gjennem Landene, og forvandlede dyrkede Marker og Byer, hele Sogn til Vildmark og Skov. Forladt og glemt, overvoxet med Mos, Græs og Buske stode, i Aaringer, Kirker dybt i Skoven, Ingen vidste om dem meer, indtil i et nyt Aarhundred en Jæger forvildede sig hid, hans afskudte Piil faldt tilbage fra den grønne Muur, hvis Mos han løsnede, – og Kirken var fundet
                    715. Skovhuggeren fældede Ved, hans Øxe slog mod den overgroede Klippevæg, og den gav efter for Slaget; Fyrreplankerne faldt, og en Kirke fra »Digerdøden« var fundet, atter skinnede Solen klart gjennem Dør og Vindues-Aabning ind paa Messingkronen og Alteret; hvor Nadverkalken endnu stod. Gjøgen kom og satte sig og kukkede: mange, mange Aar skal Du leve.

Skovensomhed, saadanne Billeder opruller Du her for Tanken. Skovensomhed, gjennem dine hvælvede Sale drager Folket med Qvæg og Huusgeraad, nu ved Sommertid; Børn og Gamle drage til den eensomme Græsgang, hvor Echoet boer, hvor Folkesangen springer frem, som den vilde Bjergblomst.
 
Lifligt de synge:



                        Klang! sade bjälla

Långt bort i fjella;

Der gal göken,

Der vexer löken,

Der springer svala,

Der är godt att vara,

                    

                        Dit ska’ vi fara
                            716!
                        717
                    

                

Seer Du Toget
                    718! mal det om Du kan. Den brede Pindevogn
                    719, høit belæsset med Kister og Tønder, med Stol og med Krukke; den blanke Kobberkjedel og Tinfadet skinner i Solen. Øverst paa det hele Læs sidder den gamle Mormo’er og holder paa sin Spinderok, der slutter Pyramiden. Fader kjører Hesten, Moder bærer paa Ryggen det mindste Barn, syet ind i et Skind; Skridt for Skridt gaaer Toget; Qvæget drives af de halvvoxne Børn, de have stukket een af Køerne en Birkegreen mellem Hornene, men den synes ikke stolt af denne Pynt, den gaaer i samme stille Gang som de Andre, og slaaer med Halen efter de næsvise Fluer. Bliver Natten kold paa den eensomme Græsgang, da er her Ved
                    720 nok, Træet falder af sig selv, det falder af Ælde og ligger og raadner derinde. Men vogt Baalet vel, frygt Ildaanden i Skovørkenen; han kommer fra det ikke slukkede Baal, han kommer fra Tordenskyen, ridende paa den blaa Lynstraale, der tænder Jordens tykke tørre Mos; Træer og Buske tændes, Flammen slaaer fra Træ til Træ, det er som et Snefog af Ild, Luen flyver op i Toppen af Træerne, hvilken Knagen og Brusen, som var det Havet i sin Gang. Fuglene flyve i Skarer op og synke ned qvalt af Røgen; Dyrene flygte, eller brændes op omspændte af Ilden. Hør deres Skrig! Ulvens og Bjørnens Skrig, kan Du kjende det. Kun Vindstille, Regndage og Skovsletterne selv mægte at begrændse Ildhavet; den brændte Skov staaer da forkullet i sorte Stammer og sorte Stubbe, som vi saae det her i Skoven ved den brede Hovedvei; paa denne holde vi os, men slettere og slettere bliver den, og er egentlig slet ikke Vei, den bliver først til nu; store Stene ligge halv udgravede hvor vi kjøre, store Træer ere omkastede og netop faldne hvor vi skulle frem; vi maae af Vognen, Hestene spændes fra; Bønderne hjælpe med at løfte og skyde Vognen over Grøfter og ubanet Sti. Solen skinner ikke mere, der falder enkelte Regndraaber, og snart er det en jevn Regn, – men hvor Birken dufter derved! Der er i Afstand reist Hytter af løse Træstammer og friske, grønne Grene, og inde i hver brænder en stor Ild; see, hvor den blaa Røg hvirvler gjennem det grønne Løvtag, Bønder staae derinde i Arbeide, hamre og smede; der synges iblandt:



                        »Stackars du min gosse,

Som uti skogen står!

Åh, utan skor och tofflor!

Det går väl, som det går
                            721.«

                    
                

Hist holdes Maaltid, her er man ifærd med at lægge en Mine for at sprænge Klippestykket; – – og stærkere og stærkere falder Regnen, og prægtigere dufter Gran og Birk.

Det er deiligt i Skoven!







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXII

Stemninger

1.

(Moll
                    722)


Hvil sødt,

Som var Du lagt i Dødens Skrin,

Du min Erindrings Rose faur
                        723 og fiin!

Du er ei Verdens meer, Du er kun min.

For Dig jeg synger, mine Taarer trille.

Natten er smuk, Natten er stille; –

Dødt! – Alt er dødt!
                    

                

2.

(Dur
                    724)


I Bøgenes Ly, hvor Skovmærken
                        725 groer,

Hvor gjerne Vandreren kommer,

Hvor Storken i Træet bygger og boer,

Og Kukkeren
                        726 synger Skjærsommer,

Ved det speilklare Hav, ved det svulmende Hav,

Grav der min Grav!

                


Ja, giv mig en Grav ved det aabne Hav,

I Ly af de duftende Bøge,

Den vilde Rose skal groe paa min Grav,

og Børn der Legeplads søge.

Ved det speilklare Hav, ved det svulmende Hav,

Grav der min Grav!

                




                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXIII


                    Fahlun
                    727
                

Vi vare endelig ude af Skoven, og saae foran os en By i tyk Røg-Omhylling, som de fleste engelske Fabrikbyer vise sig, men her var Røgen grønlig, det var Staden Fahlun. Veien gik nedad mellem store Banker, blevne til af det fra Smelteovnene bortkastede Affald, der seer ud som udbrændt størknet Lava; ingen Spire var at see, intet Græsstraa pippede frem ved Veikanten, ingen Fugl fløi forbi, en stærk Svovllugt, som mellem Kraterne i Solfatara
                    728, fyldte Luften. Kirkens Kobbertag skinnede med irret Grønt; lange, lige Gader aabnede sig, dødsstille var her, som om Sot
                    729 og Syge laae inde i disse mørke Træhuse, og skræmmede Beboerne fra at komme ud; dog Sot og Syge komme her kun til enkelt Mand. Da Pesten rasede i det svenske Land, tyede de Rige og Mægtige just her til Fahlun, hvis svovlfyldte Luft var den eneste sunde. Et okkerguult
                    730 Vand løber som Bæk mellem Husene, der af Røgen fra Gruber og Smelteovne have faaet en egen Farvetinte
                    731, selv ind i Kirken er Kobberrøgen trængt; de slanke Kirkepiller ere mørke af den. Det var tilfældigviis Tordenveir, da vi kom; men dette Bulder og disse Lyn passe just til Byen Fahlun, der viser sig, som om den var reist paa Randen af et Krater.

Vi gik ud til Kobbergruben, der giver hele Egnen Navn af »stora Kopparberget«
                        732
                    ; dets Rigdom blev efter Sagnet opdaget ved, at to Geder, der stangedes, stødte mod Jorden med Hornene, og fik da Kobberærts
                    733 paa dem. Fra den eensomme okkerrøde Gade kom vi derud mellem de høie Dynger af udbrændt Affald og Steenbrokker, der ere voxede til hele Volde og Høie. Fra Smelteovnene skinnede Ilden i grønne, gule og røde Tunger under en blaagrøn Røg; halvnøgne, sortsmurte Karle væltede store, glødende Ildmasser, saa Gnisterne fygede rundt om. Man kom til at tænke paa Schillers »Gangen til Jernværket«
                    734. Fra de opkastede Dynger, hvor Ilden nedenfra var i fuld Virken, væltede den tykke Svovlrøg; Vinden drev den tvers over Veien hvor vi skulde frem. I Røg, og gjennemtrukket af Røg, ligger Bygning ved Bygning, men underligt kastede mellem hverandre; Jordog Steendynger, som var det ufuldførte Forskandsninger, strække sig rundtom, Stilladser og lange pludseligt afbrudte Træbroer, vare reiste der. Store Hjul dreiede sig, lange Toug og Jernkjæder vare i en bestandig Bevægelse. Og vi stode foran et uhyre Svælg, »stora Stöten«
                        735
                     kaldet; før var det i tre Dele, men det styrtede sammen; nu seer denne mægtige Sænkning ud, som en stor Dal; de mange Aabninger dernede ind til Schachterne see ovenfra ud som Jordsvalens sorte Redehuller i Leerskrænterne. Der laae et Par Træhytter dernede. Nogle Fremmede i Bjergmandsdragten med deres Fører kom frem paa Bunden, hver med den tændte Fyrrespaan
                    736, og forsvandt igjen i et af de sorte Huller. Inde i mørke Træhuse, hvor tætved store Vandhjul dreiede, kom fra svimlende Svælg, fra smalle, dybe Brønde nogle af Arbeidsfolkene; de stode i deres Træsko, to og to, paa Randen af Tønden, der, hængende i stærke Jernkjæder, heisedes op. Syngende og svingende Tønden til alle Sider kom de nok saa lysteligt. Vanen gjør forvoven
                    737. Man fortalte, hvorledes tidt een og anden, under Opfarten, traadte af Kaadhed ud af Tønden og satte sig mellem de løse Stene paa det fremspringende Klippestykke, medens der dybt dernede blev skudt og sprængt saa det rystede efter, og Stenene rundt om ham ramlede ned; varede man da den Forvovne, da havde han til Svar den sædvanlige Vittighed her: »Jeg har jo aldrig slaaet mig ihjel før!«

I enkelte Schachter stiger man ned ved et Maskineri, bestaaende af to lige for hinanden stillede Jerntrapper, der vexelviis bevæge sig op og ned, saa at man ved at træde over paa det opadstigende Trin til den ene Side og derpaa over paa det andet idet det gaaer i Veiret, bestandig løftes opad; ved at gaae paa de nedad synkende kommer man saaledes ogsaa efterhaanden til Bunden. Det er meget let, blev der sagt, man maa kun stige rask til, at ikke Foden kommer imellem og bliver knust, og saa maa man huske paa, at her ikke er Rækværk, og lige udenfor er den dybe Afgrund, som man kan styrte i. – Den dybeste Schacht har lodret Dyb af over hundrede og halvfemsindstyve Favne; her er iøvrigt slet ingen Fare, siges der, man maa kun ikke være svindel
                    738, og ikke være angest. Med en brændende Fakkel steg en af Stigerne
                    739 ned, Flammen belyste den mørke Fjeldvæg, og blev lidt efter lidt et svagere Skjær kun, der snart forsvandt. Man fortalte os, at et Par Dage forud havde fem, sex Skoledrenge listet sig herind, og fundet Morskab ved, i Bælmørke at stige fra Trin til Trin paa disse ligesom levendegjorte Stiger; men tilsidst vidste de ikke ret op eller ned, og havde da begyndt at raabe og skrige om Hjelp; de slap da lykkeligt
                    740 den Gang.


Ved en af de store Aabninger, »Fedt Mads« kaldet, findes rige Kobberminer, men som endnu ikke ere rørte; en stor Bygning staaer der ovenpaa; her i Svælget var det, 1719, at man fandt Liget af en ung Bjergmand, der syntes at være faldet ned samme Dag, saa uforandret saae han ud, men Ingen kjendte ham; da traadte en gammel Kone til, og brast i Graad; den Døde var hendes Brudgom, som for ni og fyrgetyve Aar siden var forsvundet; hun stod rynket og gammel, han var ung, som da de sidste Gang mødtes
                    741
                    742.

Vi gik til »Væxthuset«, som det kaldes, hvor Vitriolen
                    744 sættes. Som lange Stykker græsgrønt Sukker voxte den om lange Pinde, der staae ned i det kogende Vand. Dampen var ætsende stærk, Luften herinde lagde sig paa vor Tunge, det var ligesom om man gik med en irret
                    745 Skee i Munden. Det var ordentlig en Forfriskning at komme ud igjen i den fortyndede Kobberrøg under aaben Himmel.

Ligesaa dampende, udbrændt og væxtløs som Grube-Egnen er paa denne Side Byen, ligesaa forfriskende, grønt og frodigt er det paa den modsatte Side af Fahlun; høie løvfulde Træer voxe tæt op til de yderste Huse. Man er strax i den friske Gran- og Birkeskov ud til Søen og til de fjerne, blaanende Bjerghøider ved 
                        Säther
                    
                    746. Om Engelbrecht og hans Dalkarles Daad, om Gustav Wasas eventyrlige Vandring kunde Folket der fortælle dig og vise dig Minder. Men vi blive her i den røgindhyllede By, med de stille Gaders mørke Huse. Det var næsten Midnat, da vi endnu gik her og kom over Torvet; der var Bryllupsfest i et Huus, og en stor Skare Mennesker stod udenfor, Qvinderne nærmest, Mændene lidt mere tilbage. Efter gammel svensk Skik raabte de Brud og Brudgom frem, og de kom, de turde ikke andet; Brudepigerne med Lys i Hænderne stode paa hver Side. Det var et heelt Tableau
                    747: Bruden med nedslagne Øine, Brudgommen smilende, og de unge Brudeterner
                    748 leende over hele Ansigtet, og Folket talte: »vend jer lidt! nu Ryggen! nu Ansigtet! Brudgommen heelt om, Bruden lidt nærmere!« Og Brudeparret vendte sig, og Kritiken manglede ikke; her var den imidlertid til Roes og Hæder, men det er den ikke altid; det kan blive en piinlig, frygtelig Time for de to; behage de ikke Publicum, eller dette har Noget imod Partiet eller Personerne, da faae de det at vide; de høre maaskee ogsaa en og anden raa Spøg, ledsaget af Folkets Latter. Man har fortalt os, at selv i Stockholm, for nogle Aar tilbage, var endnu den samme Skik blandt de ringere Klasser, saa at et Brudepar, der, for at undgaae denne Udstilling, kjørte bort, blev standset af Mængden, Karreetdøren aabnet paa hver Side, og nu spadserede det hele Publicum igjennem Vognen, de vilde see Brud og Brudgom, det var deres Ret.

Her i Fahlun var Skuet gemytligt. Brudeparret smilte, Brudeternerne ligesaa, og Forsamlingen loe og raabte Hurra; paa den øvrige Deel af Torvet og i Gaderne rundt om var dødsstille og eensomt. Aftenrøden skinnede endnu, den gik over i Morgenrøden, det var Midsommertiden.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXIV

Hvad Straaene sagde

Ude paa Indsøen gled en Baad, og Selskabet deri sang svenske og danske Sange; men ved Bredden, under den høie Hængebirk, sad fire unge Piger, saa smukke, saa svævende; og de rykkede hver op af Græsset fire lange Straa, og bandt disse to og to sammen, foroven og forneden. »Nu skulle vi see, om de hænge fast i en Fiirkant,« sagde Pigerne, »skeer det, da gaaer i Opfyldelse hvad jeg tænker paa!« og de bandt og de tænkte – Ingen fik at vide den hemmelige Tanke, Hjertets stille Ønske. En lille Fugl sang dog derom. Den Enes Tanke fløi over Hav og Land, over de høie Bjerge, hvor Mulen
                    749 i Taage finder Vei, ned til Mignons skjønne Land
                    750, hvor Guder leve i Marmor og Farver. »Der hen, der hen! kommer jeg nogensinde der!« – det var Ønsket, det var Tanken; og hun aabnede Haanden, saae paa de sammenbundne Straa, – og de hang kun to og to bundne sammen.

Og hvor var den Andens Tanke? Ogsaa i fremmed Land, i Krudtdampen, mellem Blink af Kanoner og Vaaben, hos ham, Barndomsvennen, kjæmpende for Keiseren mod Ungarerne
                    751. »Kommer han tilbage karsk og glad, tilbage til Sverrigs fredelige, velafsluttede, lykkelige Land.« – Straaene viste ingen Fiirkant, en Taare bævede i Pigens Øine.

Den Tredie smilede, der var Ironi i Smilet. Skulde vor bedagede Ungkarl og den gamle Frøken derhenne, som nu vandre saa unge, smile saa unge og tale saa unge med hinanden, ikke blive et Brudepar før Kukkeren kukker næste Aar, see det gad jeg vide!« og Smilet sad Tænkerinden om Munden, men hun udtalte ikke sin Tanke, Straaene bleve skilte ad, og Ungkarl og Pebermø altsaa ogsaa. »Det kan dog gjerne skee alligevel,« tænkte hun vist; det laae der i Smilet, det laae der i Kastet, hvormed hun smed Straaene hen.

»Der er Intet jeg vil vide, Intet jeg er nysgjerrig efter!« sagde den Fjerde, men bandt dog Straaene sammen; thi ogsaa her var et Ønske levende – men ingen Fugl har sjunget derom; Ingen gjætter derpaa; gyng Dig kun tryg i Hjertets Lothus-Blomst, Du skinnende Colibri, dit Navn skal ikke udtales, og Straaene sagde ogsaa her – »uden Haab!«

»Nu De, nu De!« raabte de unge Piger til en Fremmed, langveis fra Nabolandet, fra den grønne Ø, som Gefion pløiede fra det svenske Land
                    752. »Hvad Kjært vil De vide skal skee eller ikke skee! siig os Ønsket!« – »Hvis Oraklet lyder godt for mig!« sagde han, »da skal jeg sige Dem den stille Tanke og Bøn, hvormed jeg binder disse Knuder paa Græsstraaene, men har jeg ikke bedre Held end De, da tier jeg!« og han bandt Straa til Straa, idet han leende gjentog: »det betyder ikke noget!« – Og han aabnede nu Haanden – hans Øine lyste klarere, hans Hjerte slog stærkere! – Straaene dannede en Fiirkant! »Det skeer, det skeer!« raabte de unge Piger. »Hvad tænkte De paa?« – »At Danmark snart maa vinde en hæderlig Fred!« – »Det skeer, det skeer!« raabte de unge Piger, »og naar det skeer, ville vi huske paa, at Straaene have sagt det forud!«

»Jeg vil gjemme disse fire Straa, bundne prophetisk i Krands for Seier og Fred!« sagde den Fremmede, og var Oraklet sandt, da tegner jeg dem det hele Billed, som vi sidde her under de hængende Birke ved Søen og see paa Säthers blaa Bjerge, hver af os bindende Straa ved Straa.

Et rødt Mærke blev skrevet i Almanaken
                    753 1849, det var den sjette Juli.

Et rødt Mærke blev samme Tid skrevet i Danmarks Historie, med sit Blod skrev den danske Soldat et Seiersmærke: 
                        Slaget ved Fredericia.
                    
                    754
                




                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXV

Digter-Skiltet

Skulde man male Digteren et Skilt, da vilde det vist være det meest betegnende, at male af Tusind og een Nat Schehersad, som fortæller Historier for Sultanen
                    755. Schehersad er Digteren, og Sultanen er Publicum, der skal behageligt underholdes, thi ellers halshugger han Schehersad. Stakkels Schehersad! – Mægtige Sultan!

I mere end tusinde og een Skikkelse sidder Sultan-Publicum og lytter. Lad os betragte et Par af disse Skikkelser.

Der sidder en gusten, gnaven Lærd; hans Livstræ bærer glosebeskrevne Blade, Flid og Udholdenhed kryber som Snegle paa den Svinelæders Bark; der er gaaet ham Møl i Maven, den er slet, meget slet. Tilgiv Sangens rige Fylde, den uoverlagte Begeistring, det friske, unge Sind! halshug ikke Schehersad! men han halshugger hende aldeles.

Der sidder en verdensprøvet Syjomfru; hun kommer fra fremmede Familier, fra et eensomt Kammer, hvor hun sad og fik Menneskekundskab; hun kjender det Romantiske. Tilgiv, o Jomfru, om ikke Fortællingen spænder
                    756 Dig nok, Du som har siddet spændt ved Sytøiet, og i dit Livs Prosa gisper efter Romantik.

»Halshug!« siger Syjomfruen.

Der sidder en Skikkelse i Sloprok
                    757, denne Nordens østerlandske Dragt for Grevebarnet, Durchlauchten
                    758, den rige Bryggers Søn, etcetera etcetera, – det læses ikke ud af Sloprokken eller af Herreblikket og det fine Smiil om Munden, til hvilken Stilk
                    759 han hører; hans Fordringer til Schehersad ere netop de samme som Sypigens: spændes, risles ned af Ryggen, proppes med Mysterier, dem allerede salig 
                        Spieß
                    
                    760 kjendte.

Schehersad er halshugget!

Vise, oplyste Sultan! Du kommer i Skoledrengens Skikkelse; Romere og Grækere, spændte i Bog-Remmen, bærer Du paa din Ryg, som 
                        Atlas bar Himlen
                    761. Oversee ikke den stakkels Schehersad, døm hende ikke, før Du har lært din Lexie og er Barn igjen – halshug ikke Schehersad.


Unge, festklædte Diplomat, paa hvis Bryst vi i Ordenstegn kunne tælle, hvor mange Hoffer Du med dit høie Herskab har besøgt, eller hvor tidt Du har bragt Breve, nævn med Mildhed Schehersads Navn! tal om hende paa fransk, at hun kan adles over sit Modersmaal; oversæt af hendes Sang kun een Strophe, saa slet Du kan, men bær den ind i den straalende Salon, og hendes Dødsdom hæves i Naadens søde »Charmant!«
                        762
                    
                

Mægtige Knuser og Opløfter: Bladenes Zeus
                    763, Ugeskrifters, Maanedsskrifters og Avisernes Jupiter
                    764, ryst ikke i Vrede dine Lokker, udslyng ikke din Lynild, om Schehersad synger anderledes end Du er vant til i din Familie, eller gaaer uden Suite
                    765 af dine Bymænd.

Halshug ikke!

Endnu een Skikkelse ville vi see, den farligste af dem Alle, ham med den stormflodsvulmende Lovsang paa Læberne, den blinde Enthusiast. Vadskevandet fra Schehersads Fingre er ham et Kastaliavæld
                    766, Tronen, han reiser til hendes Apotheose
                    767, bliver hendes Skafot
                    768.

Det er Digterskiltet, mal det!


                    
                        »Sultanen og Schehersad.«
                    

                

Men hvorfor ingen af de værdige Skikkelser, de milde, ærlige og skjønne; de komme ogsaa, og paa dem fæster Schehersad sit Øie, ved dem hæver hun kjækt sit stolte Hoved høit mod Stjernerne, og synger om Harmonien deroppe og hernede i Menneskenes Hjerte.

Dette vilde gribe forstyrrende ind i Skiltet »Sultanen og Schehersad«. Dødssværdet hænger over hende medens hun fortæller, og Sultan-Skikkelsen maa lade os vente, at det vil falde. Schehersad er den seirende, veed vi af Arabiens Fortælling, Digteren er det, som hun; seirende, riig er han, selv i sit fattige Kammer, i sine eensomste Timer, da skyder frem Rose ved Rose, Boble ved Boble, Himlen lyser med Stjerneskud, som skabtes en ny Stjernehimmel, og den gamle rullede hen. Verden faaer det ikke at vide, det er Digterens egen Fest, rigere end Kongers kostelige Fyrværkeri. Han er lykkelig, som Schehersad er det, han er seirende, han er mægtig; Phantasien smykker hans Vægge med Tapeter, ingen Drot eier dem prægtigere. Følelsen lader Skjønheds-Accorden klinge til ham fra Menneskeslægtens Bryst; Forstanden løfter ham gjennem det Skabtes Herlighed til Gud, uden at han glemmer at staae med faste Fødder paa den sikkre Jord. Han er mægtig, han er lykkelig, som Faa, vi ville ikke have ham paa Miskjendelsens Synderbænk til Ynk og Beklagelse, vi male bare hans Skilt, dyppe i Farverne paa Verdens Vrangside, og faae det Forstaaelige af


                    
                        »Sultanen og Schehersad.«
                    

                

See det er det! – halshug ikke Schehersad!







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXVI


                    Dal-Elven
                    769
                

Før Homers Heltetid
                    770 var der ogsaa Helte, men de kjendes ikke, ingen Digter gav dem Navnkundighed; det er ligesaa med Natur-Skjønheder, de maae gjennem Ord og Billeder føres ud i Verden for Mængdens Øie, faae et Slags Verdens-Patent paa hvad de ere, og da først blive de levendegjorte. Nordens Elve bruse tusindaarige i ukjendt Skjønhed. Verdens store Landevei løber ikke herop; intet Dampskib fører beqvemt den Reisende ad Dal-Elvens Strømning, Fald paa Fald gjør et ubetaleligt Sluseværk nødvendigt. Saa vidt vi vide er Schubert den eneste Fremmede, der har skrevet og talt om Dalarnes vilde Pragt og sydlandske Skjønhed, og fremhævet især Dal-Elven og dens majestætiske Elfkarleby Fald
                        771
                    
                    772.

Klar som et Havs Bølger strømmer den mægtige Elv, i uendelige Bugter, gjennem Skovørkener og vexlende Sletter, snart udvidende sit dybe Leie, snart indtrængt, afspeilende de hældende Træer og eensomme Byers røde Bjælkehuse, snart styrtende som Fos
                    773 over mægtige Klippeblokke. Milevidt fra hinanden, ud af Bjergryggen mellem Sverrig og Norge, kommer Øster- og Vester-Dalelven, der først oven for Bålstad
                    774 flyde sammen i eet Leie. Elve og Søer have de optaget i deres Vande.

Søg herop! her er en Billed-Rigdom at finde, i det Du følger fra det piblende Væld ovenfor Finnens Hytte, og speider i hver Forgrening af Strømmene de optage. Ved den norske Grændse, i Sernasogn
                    775, sees det første mægtige Fald, Njupeskärs Vandfald
                    776. Bjergstrømmen styrter lodret fra Fjeldet i et Dyb af halvfjersindstyve Favne.

Vi dvæle ved den mørke Skovørk, hvor Elven synes at samle i sig Naturens hele dybe Alvor; Strømmen vælter sit klare Vand over Porphyrgrund
                    777, hvor Møllehjulet drives, og de kjæmpestore Porphyr-Vaser
                    778 og Sarkophager slibes.

Vi følge Strømmen gjennem Siljan-Søen, hvor Overtroen seer Nøkken svømme som Flodhest med tanggrøn Manke, og hvor Luftspeiling viser Trolddoms-Syner paa den varme Sommerdag.


Vi seile paa Strømmen fra Siljan-Søen ind under Præstegaardens hængende Pile, hvor Svanerne samles i Flokke. Vi glide langsomt med Heste og Vogn paa den store Færge hen over den dybe, stride Strøm under Bålstads maleriske Kyst, her breder Elven sig og ruller majestætisk gjennem et Skovlandskab, udstrakt og stort, som Nord-Amerika eier det.

Vi see den rivende Strøm under 
                        Avesta’s
                    
                    779 gule Leerskrænter; som et flydende, flyvende Rav styrter det gule Vand i maleriske Fald ud for Kobberværket, hvor regnbuefarvede Ildtunger løfte sig og Hammerslag paa Kobberpladerne runge til Elvfossernes eensformigt brusende Drøn.

Og nu som Slutnings-Pragtbillede i Dalelvens Liv, før det taber sig i Østersøens Vande, viser sig Elfkarlebyfaldet.
                


                    Schubert sammenligner det med Faldet ved Schaffhausen
                    780, men vi maae huske, at Rhinen
                    781 har ikke der slig Vandmasse, som den der styrter sig ved Elfkarleby.


                    Halvtredie
                    782 svenske Miil
                    783 fra 
                        Gefle
                    
                    784, hvor Hovedlandeveien til Upsala gaaer over Dal-Elven, seer man fra den murede høie Bro
                    785, man skal over, hele det mægtige Fald. Tæt op til Broen er et Huus, hvor Bropenge betales, derinde kan den Fremmede overnatte, og fra sit lille Vindue see ud over de styrtende Vande, see dem i det klare Maaneskin, naar Mørket har lagt sig ind i Granens og Egens Tykning, og al Lysvirkning er i det skummende, flyvende Vand, see dem, naar Morgensolen spænder, i det zittrende Vandstøv, sin Regnbue som en luftig Farvebro fra Bredden til den skovgroede Klippe-Ø midt i Faldet.

Vi kom hertil fra Gefle, og saae allerede langt borte paa Veien de blaa Skyer af det knuste stigende Vandstøv løfte sig over de mørkegrønne Trætoppe. Vognen holdt nær ved Broen, vi traadte ud, og tæt foran os styrtede den hele, fulde Elv.

Maleren kan ikke give os paa Lærredet det sande levende Billede af et Vandfald, Bevægelsen deri mangler. Hvorledes vil man kunne beskrive det med Ord, udtale denne majestætiske Storhed, Farve-Skjønhed og piilsnare Fart, – man kan ikke, men man prøver dog derpaa, sætter stykkeviis med Ordene et Omrids sammen af det Speilbilled, vort Øie gav os, og som selv den stærkeste Erindring dog kun har i usikkre Streger.

Ovenfor Faldet deler Dal-Elven sig i tre Arme, de to omslutte en skovgroet Klippe-Ø, og styrte sig ned om dens glat afskaarne Steenvægge; det høiere Fald af disse er det rigeste; den tredie Arm gjør en Omvei, og kommer til Hovedstrømmen igjen først nedenfor de forenede Fald, der styrter sig ud, for ligesom at standse de to større, og rives nu i kogende Hvirvler bort med den piilsnare Strøm, der jager afsted, skummende mod de murede Piller, som bære Broen, som maatte de rives med. Landskabet, da vi saae det, oplivedes til Venstre ved en Mængde Geder, der græssede mellem Nøddebuskene, de vovede sig heelt ud til den yderste Skrænt, opfødte her og vante til Vandets dumpe Tordendrøn; til Høire fløi en Skare skrigende Fugle hen over de prægtige Egetræer. Kærrer, hver med een Hest for, og hvor Kjørekarlen stod opreist med Tømmen i Haanden, kom paa den brede Skovvei fra »Øens Bruk
                    786«.

Derhen ville vi, for at tage Afsked med Dal-Elven paa et af dens mest deilige Steder, en Plet, der levende henflytter den Fremmede ligesom i et langt sydligere Land, i en langt rigere Natur, end han anede den fandtes heroppe. Veien er smuk, Egen voxer her frodig og stærk med mægtig Bladkrone.

»Øens Bruk« ligger saa idyllisk deilig.

Vi kom derhen; der var Liv og Røre! Møllehjulene gik, svære Bjælker bleve gjennemsavede, Jern smedet paa Ambolten, og Alt ved Vandets Kraft. Arbeidernes Huse danne en heel By; det er en lang Gade med rødmalede Træhuse, under maleriske Ege og Birke. Grønsværet var saa fløielsblødt at see, og oppe paa Herregaarden
                    787, der foran Haven reiser sig som et lille Slot, var i Stuer og Sale Alt hvad Englænderen kalder 
                        comfort.
                    
                    788
                

Vi traf ikke Verten hjemme, men Gjæstfrihed er altid Huus-Alf her. Vi fik det hjemligt og godt. Fisk og Fuglevildt blev fremsat dampende og duftende, som i de skjønne, fortryllede Slotte. Haven selv var en Fortryllelse; her stod tre henplantede Bøgetræer
                    789, og de trivedes. Alleen af de vilde Castanier havde den stærke Nordenvind underligt rundet i Kronerne, de saae ud som om de havde været under Gartnerens Sax; i Drivhuset hang de guldgule Oranger
                    790; de prægtige Syd-Blomster havde i Dag faaet Vinduerne halvt op, saa at den kunstige Varme mødte den friske Solluft i Nordens Sommer.

Den Arm af Dal-Elven, som gaaer uden om Haven, er bestrøet med Holme
                    791, hvor deilige Hængebirke og Fyrretræer voxe i nordisk Pragt. Der er Smaa-Øer med stille, grønne Lunde, der er Smaa-Holme med rigt Græs, høie Bregner, brogede Klokker
                    792 og Kodriver
                    793; intet tyrkisk Tæppe har friskere Farver; Strømmen mellem disse Øer og Holme er snart hurtigtrindende, dyb og klar, snart som en bred Aa med silkegrønne Siv, Aakander og brunfjedrede
                    794 Rør; snart er den en Bæk med stenet Grund, og nu breder den sig ud i en stor, stille Mølledam.


Det er her et Landskab i Midsommer for Nøkkens Leeg og Elverpigernes Dandse. Her i Fuldmaanens Glands maa Dryaden
                    795 fortælle Eventyr, Nøkken gribe Guldharpen, og troe at man kan blive salig, i det mindste en eneste saadan Nat.

Paa den anden Side af Øens Bruk bruser Hovedstrømmen, den fulde Dal-Elv. Hører Du de eenstonende Drøn! det er ikke fra Elfkarlebyfaldet det naaer herhid, det er tæt herved, det er Laa-Fossen
                    796, hvori Askøen ligger; Elven skummer og bruser over de springende Lax.

Lad os her mellem Klippestenene ved Bredden sidde i den røde Aftensol, der strøer Guldglands paa Dal-Elvens Vande. Herlige Flod! Kun et Par Secunders Arbeide har Du i Møllerne derhenne, og Du styrter Dig skummende over Elfkarlebyklipperne ned i dit dybe Flodleie, der fører Dig til Østersøen, din Evighed.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXVII

Billeder i det Uendelige

Ja, Billeder i det Uendelige, en Rigdom af Skjønhed er der i Verden om os, og det selv i det Smaa, i det øieblikkeligt Forsvindende, det, som Mængden slet ikke agter paa.

Vanddraaben fra den stillestaaende Vandpyt har en heel levende Verden i sig, men Døgnets Draabe af Hverdagslivet har ogsaa i sig en Verden af Billeder i Skjønhed og Poesi, luk bare dit Øie op for den.


                    Seeren, Digteren skal pege hen herpaa, og ligesom synliggjøre den med Mikroskopets Klarhed og Bestemthed, og da vil ogsaa Mængden see den, og siden paa sin egen Livsvandring selv blive den vaer
                    797, og som Seende glæde sig, thi
                    798 Livet er ligesom blevet rigere – rigere paa Skjønhed.

Det stillestaaende Huusliv har sin Billed-Rigdom, hvad maa da ikke Reiselivet have den! selv der, hvor det kaldes trivielt, Billed ved Billed i det Uendelige opruller dog, om endogsaa Alt kun i det Smaa, i det meget Smaa, manglende alle store Momenter, dem man kalder Begivenheder, Landskaber, historiske Grupper, kort Blomsterne i Reise-Guirlanden; men denne selv er der dog – og af den ville vi give lidt, af dette Bladgrønne, disse i hinanden glidende Smaabilleder, der komme og forsvinde, poetisk hver, malende hver, og dog ikke nok til at stilles ene paa Staffeliet for at beskues.

En Times Tid fra Reisen give vi, een af de Timer, hvor, det kan der ogsaa siges, der egentligt ikke passerede noget, ingen Ting var at see, til at fortælle om, det var – ligesom gjennem Skoven hen ad Landeveien.

Intet at fortælle og dog saa meget.

Tæt ved Veien var en høi Banke, overgroet med Enebærbuske; de ligne i deres friske Tilstand Cypressen, men her vare de alle visne, og havde aldeles Farve som Mephistopheles’s Haar
                    799; forneden myldrede der med Sviin, magre og fede, smaa og store; midt paa Banken stod Svinehyrden, laset og barfodet, men med en Bog i Haanden, han var saa fordybet i Læsningen, at han ikke engang saae op da vi kjørte forbi; maaskee en kommende Lærd, for de kommende Tider.


Vi kjørte forbi en Bondegaard, og netop idet vi kom forbi den aabne Port og saae ind til Hovedbygningen, hvis Tag var af Græstørv, og hvor en Mand laae ovenpaa og pudsede af
                    800, blev et lille Træ, som vist i et Par Aar havde voxet paa Taget, hugget om; vi fore forbi lige i det at Øxen blinkede i Solen, og det lille grønne Træ faldt.

I Skoven var hele Jorden overvoxet med Lilieconvaller, der blomstrede og duftede, det var næsten bedøvende. Solstraalerne faldt stærkt mellem nogle høie Fyrretræer, netop ned paa en Ædderkops colossalt udspændte Væv, hvori alle Traadene, der paa langs og paa tværs med mathematisk Nøiagtighed nærmede sig hverandre, glindsede som fine Prismer
                    801; midt i sit svævende Slot sad, fed og fæl, Ædderkoppen selv. Hexen i Skoven var det, skulde vi sætte det i et Eventyr.

Vi kom til Vertshuset; der var uordentligt inde og ude, Alt var paa urette Plads. I Stuen havde Fluerne saaledes gjødet de hvidkalkede Vægge, at de kunde gjælde for malede; Meublerne vare invalide
                    802 og med Støv, tykt nok til Overtræk. Landeveien udenfor gik op i bare Mødding og over den løb Husets Datter, ung og velskabt, hvid og rød og paa bare Been, men med store Guldringe i Ørene; Guldet skinnede i Solen mod de blomstrende røde Kinder; hendes hørgule Haar havde løst sig og hang om den smukke Skulder. Havde hun vidst sin egen Deilighed, saa havde hun bestemt vadsket sig!

Vi gik hen af Veien, der laae et Huus, hvidtet og venligt, ganske Modsætning til Gaarden. Døren stod aaben; derinde sad en ung Moder og græd ved sit døde Barn; der stod en ganske lille Dreng ved Siden af hende, den Lille saae med kloge, spørgende Øine paa Moderen, aabnede de smaa Hænder, i hvis Huulhed han skjulte en lille Sommerfugl, han havde fanget og bragt; og Sommerfuglen fløi hen over det lille Liig; Moderen saae paa den og smiilte, hun forstod vist Tilfældets Poesi.

Og Hestene vare spændte for og Vognen rullede med os, og Billed paa Billed rullede op, i Skoven, paa Veien, og i Tanken med, Billeder i det Uendelige!




                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXVIII

Ved Dannemora
                    803
                

Kjender Du Svimmel! Bed, at hun ikke griber Dig, denne Høidernes mægtige 
                        Lore-Ley
                    
                    804, den onde Troldhex fra Sylphidernes
                    805 Land! hun omsuser sit Offer og hvirvler det i Dybet. Hun sidder paa den smalle Fjeldsti, tæt ved den bratte Skrænt, hvor intet Træ, ingen Ranke findes, hvor Vandreren maa knuge sig ind til Fjeldvæggen og roligt see fremad. Hun staaer paa Kirkens Spiir og nikker til Blytækkeren, der sidder paa sit svævende Stillads; hun lister sig ind i den oplyste Sal, hen til den nerveuse, eensomt Staaende, midt paa det blanke, bonede Gulv, og det svæver under ham, Væggene træde tilbage. Hendes Finger berører et af vore Hovedhaar, og det er som Luften veg tilside og vi stod i et lufttomt Rum. Saaledes er hun efter vort Bekjendtskab.

Sidst mødtes vi med hende ved Dannemoras uhyre Svælg, hvorhen vi kom ad en bred, jevn, prægtig Landevei gjennem den friske Skov. Hun sad paa Fjeldvæggens yderste Kant. Hun stødte med sine sylespinkle Been til Tønden, der paa svære Bjælker hænger i Jernkjæder ud fra den taarnhøie Brokant ved Afgrunden. Den Reisende løftede ud over Dybet sin Fod, satte den paa Tønden, hvor en af Arbeiderne modtog ham og holdt ved ham, og Kjæderne raslede, Tridserne
                    806 dreiede, Tønden sank langsomt svævende gjennem Luften, men han følte Farten, følte den gjennem Marv og Been, gjennem alle Nerver. I Nakken, ned af Rygraden blæste ham hendes isnende Aande, og Luften selv blev mere og mere kold, det var som Klippevæggen voxte over hans Hoved, altid høiere og høiere. Tønden gjorde en let Svingning, han følte den som et Fald, et Fald i Søvne, dette Puf i Blodet – men Farten blev ved; gik det opad igjen eller nedad? Det var ikke at skjælne i Fornemmelsen. Tønden berørte Jorden, eller rettere Sneen, den smudsig-traadte, evige Snee, som ingen Solstraale naaer ned til, ingen Sommervarme ovenfra smelter. Der lød et Drøn inde fra den gabende mørke Hule, en tyk Damp væltede ud i den friske Luft. Den Fremmede traadte ind i de sorte Huler, det syntes at knage over ham – og Ilden brændte, Sprængningerne tordnede, Vanddampene dryppede ned, Hammerslagene lød – og atter steg han i Tønden, der hævedes i Veiret. Med lukkede Øine sad han, men Svimmelen aandede paa hans Hoved og paa hans Bryst; hans indadvendte Øie maalte gjennem Tanken det svælgende Dyb, – det var rædsomt!

»Rædsomt!« sagde han ogsaa, den brave, agtbare Fremmede, vi traf der ved Dannemoras store Svælg. Det var en Mand fra Skaane, altsaa fra samme Gade, som Sjellænderen, naar Sundet
                    807 kaldes Gaden. »Havde man dog været dernede!« sagde han og pegede paa Svælget, »rigtig nede, og var saa oppe igjen. Det er aldeles ingen Fornøielse!«

»Men, saa lad være at stige ned!« sagde jeg, »hvorfor vil De det?«

»Man maa jo, naar man først er her!« sagde han. »Det er det Kjedelige ved at reise, at man skal see Alting; man kan jo ikke være andet bekjendt! det er jo en Skam for En, naar man kommer hjem, og da ikke har seet Alting, hvad de Andre spørge om!«

»Har De ikke Lyst, saa lad være! see paa Reisen hvad der fornøier Dem! – Gaae De her to Skridt nærmere end De nu staaer, og bliv rigtig svimmel, saa har De fornummet Farten. Jeg skal holde paa Dem, jeg skal beskrive Dem alt det Øvrige!«

Og det gjorde jeg, og Sveden sprang ham ud af Panden.

»Ja, saadan er det!« sagde han, »jeg kan tydeligt fornemme det!«

Jeg beskrev det smudsig-graa Sneelag, som Sol-Varmen aldrig tøer op, Kulden dernede og Hulerne og Ilden og Arbeiderne o.s.v. o.s.v.

»Ja saaledes skulde man kunne tale om det!« sagde han. »Det kan De, for De har seet det!«

»Ikke mere end De!« sagde jeg. »Hen til Svælget kom jeg, Dybden saae jeg, Sneen dernede, Røgen, der væltede ud af Hullerne, men da jeg skulde skræve ud i Tønden, – tak! Svimmelen kildrede mig med sit sylelange Been, og saa blev jeg hvor jeg var. Farten ned har jeg følt gjennem Rygrad og Fodsaaler, og det saa godt som Nogen. Farten er det Piquante
                    808. Jeg har været i Harzen
                    809 inde under Rammelsberg
                    810, rutschet ved 
                        Hallein gjennem Bjerget fra Toppen ned til Saltkogeriet
                    811, vandret om i Roms og Malthas Katakomber
                    812. Hvad seer man i de dybe Gange? Mulm! Hvad føler man? Kulde og Tryk, Længsel efter Luft og Lys! – det er det Bedste, og det har vi nu!«

»Men det er dog saa mærkeligt!« sagde Manden, og tog frem sin »Handbok för Resande i Sverige«, hvoraf han læste: »Dannemora-Jerngruber
                    813 ere de ældste, største og rigeste i Sverrig, de bedste i Europa, have ni og halvfjerdsindstyve Aabninger, sytten ere kun under Arbeide; Maskingruben er tre og halvfemsindstyve Favne
                    814!«

I det samme lød nede fra Dybet Klokkerne; det var til Tegn paa, at Arbeidstiden for i Dag var endt; Aftenrøden skinnede endnu heroppe paa Træernes Toppe, men nede i det dybe langt udbredte Svælg var det Tusmørke, derfra og ud af de sorte Huller mylrede Arbeiderne frem; de saae ud som Fluer, bitte smaa, de klattrede op ad de lange Stiger, der i delte Afsatser hang op af den steile Klippevæg; høiere og høiere gik det, opad, opad, og altid bleve de større. Jernkjæderne peb i Bjælkestilladset, og Tønden heisedes i Veiret; tre, fire unge Karle stode med Træsko paa Tøndens Kant, sladdrede lystigt og stødte med Foden mod Klippevæggen, saa de slingrede fra den; og dybt nede blev det mørkere og mørkere, det var som om Afgrunden blev dybere endnu dernede.

»Det er rædsomt!« sagde Manden fra Skaane. »Man burde dog have været dernede! bare for at man kunde bande paa, man havde været der! De har dog vist været dernede!« sagde han igjen til mig.

»Tro hvad De vil!« svarede jeg, og det samme siger jeg til Læseren.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXIX

Svinene

Den kjære 
                        Charles Dickens har fortalt os om Svinet
                    815, og siden den Tid komme vi i Humeur ved blot at høre det grynte. Helgenen 
                        Sanct Antonius har taget det under sin Glorie
                    816, og tænker man paa »den forlorne Søn
                    817«, saa er man midt i Svinestien, og foran en saadan var det netop at vor Vogn holdt stille ovre i Sverrig. Ved Landeveien der, tæt op til sit Huus, havde Bonden Svinesti, og det en, som der neppe findes flere af i Verden, det var en gammel Stads-Karreet; Sæderne vare tagne ud af den, Hjulene skaffede bort, og saaledes uden videre stod den paa Maven, og fire Sviin vare lukkede ind i den; om disse vare de første der havde været der, kunde man ikke see, men at den var født til Stads-Karreet vidnede Alt om, lige til den Saffians
                    818 Las, som hang fra Loftet og vidnede om bedre Dage. Det er sandt hvert evige Ord.

»Øh!« sagde det derinde, og Karreten klagede og knagede, det var jo en sørgelig Ende den havde taget. »Det er forbi med det Skjønne!« det sukkede den, det sagde den, eller det kunde den have sagt.


Vi kom her igjen om Efteraaret, Karreten stod her, men Svinene vare borte, de vare Herrer i Skoven. Regn og Rusk regjerede, Blæsten rev af Træerne alle Blade, og undte dem ikke Ro eller Hvile. Trækfuglene vare borte. »Det er forbi med det Skjønne!« sagde Karreten, og gjennem Naturen gik samme Suk, og fra Menneske-Hjertet klang det:

»Det er forbi med det Skjønne! med den deilige grønne Skov, med det varme Solskin og Fuglenes Sang, forbi! forbi!«

Det sagde det, og det knagede i Stammerne af de høie Træer, og der hørtes et Suk, saa inderligt dybt, et Suk, lige fra Hjertet af den vilde Rosenbusk, og den der sad der, det var Rosenkongen; kjender Du ham! han er bare Skjæg, det deiligste rødgrønne Skjæg; han er god at kjende. Gaae hen til de vilde Rosenhækker, og naar i Høsten alle Blomster ere borte, og kun de røde Hyben staae tilbage, see man tidt mellem disse en stor rødgrøn Mosblomst, det er Rosenkongen; der groer ham et lille grønt Blad ud af Toppen, det er hans Fjer, han er paa Rosenbusken det eneste Mandfolk af sin Slags, og ham var det der sukkede.

»Forbi! forbi! – det Skjønne er forbi! Roserne ere borte, Træernes Blade falde af! her er vaadt, her er raat! Fuglene, som sang, tie stille, Svinene gaae paa Olden
                    819, Svinene ere Herrer i Skoven!«

Det var kolde Nætter, det var graa Dage, men Ravnen sad paa Grenen og sang alligevel: »bra’
                    820, bra’!« Ravn og Krage sad paa den høie Green; de have stor Familie, og alle sagde de »bra’, bra’!« og Mængden har jo altid Ret.

Under de høie Træer i Huulveien var der stor Søle, og her laae Svineflokken, Store og Smaa, de fandt Stedet saa mageløst; »oui
                        821! oui!« sagde de; mere Fransk kunde de ikke, men det var jo altid noget. De vare saa kloge og saa fede!

De Gamle laae stille, for de tænkte; de Unge derimod vare saa vimse, de havde ingen Ro paa sig; een lille Griis havde Krølle paa Halen, den Krølle var Moderens Glæde, hun troede, at Alle saae paa Krøllen og tænkte kun paa Krøllen, men det gjorde de ikke, de tænkte paa sig selv og paa det Nyttige, og paa hvad Skoven var til. Altid havde de hørt, at den Olden, som de aad, voxte paa Roden af Træerne, og altid havde de derfor rodet der, men nu kom en lille Een, for det er altid de Unge der komme med det Nye, han paastod, at Olden faldt ned fra Grenene, han havde selv faaet een lige paa Hovedet, og det havde givet ham Ideen, saa havde han gjort Iagttagelser, og nu var han ganske vis i sin Sag. De Gamle stak Hovederne sammen, »øh!« sagde Svinene, »øh! Stadseriet er forbi! Qvidderiet af Fugle er forbi! Frugter vil vi have! hvad der kan ædes, det duer, og vi æde Alting!«


                    »Oui! oui!« sagde de Allesammen.

Men Svinemoderen saae paa sin lille Griis med Krøllen paa Halen. »Man maa ikke glemme det Skjønne!« sagde hun.

»Bra’, bra’!« skreg Kragen, og fløi ned for at blive ansat som Nattergal; een skulde der jo være, og saa blev Kragen strax ansat.

»Forbi, forbi!« sukkede Rosenkongen; »alt det Skjønne er forbi!«

Der var vaadt, der var graat, der var Kulde og Blæst, og gjennem Skoven og hen over Marken pidskede Regnen som lange Vandtaager. Hvor ere Fuglene, som sang, hvor ere Blomsterne paa Engen og de søde Bær i Skoven? Forbi, forbi!

Da skinnede der et Lys fra Skovhuset, som en Stjerne tændtes det og kastede sin lange Straale ud mellem Træerne; der lød en Sang derinde fra; deilige Børn legede der om den gamle Bedstefader, han sad med Bibelen paa Skjødet og læste om Gud og det evige Liv, og talte om Vaaren, der atter vilde komme, talte om Skoven, der skulde grønnes paany, Roserne, der vilde blomstre, Nattergalene, der vilde synge, og det Skjønne der igjen skulde sidde paa Høisædet!«

Men Rosenkongen hørte det ikke, han sad i det vaade, kolde Veir og sukkede: »forbi, forbi!« – –

Og Svinene vare Herrer i Skoven, og Svinemoder saae paa sin lille Griis og hans Krølle.

»Der bliver altid Nogen, som har Sands for det Skjønne!« sagde Svinemoder.







                         
                         
                         
               
               
               
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
                         
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               


                XXX

Poesiens Californien

Naturskattene afsløres os som oftest ved et Tilfælde, en Hund farvedes om Snuden ved den knuste Purpur-Snekke
                    822, og den ægte Purpurfarve var opdaget; et Par vilde Bøfler stangedes paa Amerikas guldrige Grund, og deres Horn bortskrællede Grønsværet, der dækkede den rige Guldaare
                    823.

»Ja, i gamle Dage,« siger Mængden, »da kom Alting anderledes af sig selv! vor Tid har ikke slige Aabenbarelser, nu maa man slide og slæbe, vil man have Noget, man maa grave ned i de dybe Schachter efter Metallerne, der mere og mere tage af!« – og pludselig rækker Jorden sin Guldfinger
                    824 frem fra Californiens Halvø
                    825, og vi see der virkeliggjort 
                        Monte-Christo’s
                    
                    826 taabeligt digtede Rigdomme, vi see Aladdins-Hulen
                    827 med dens rige Skatte. Verdens Skatkammer er saa uendeligt rigt; vi have, for ret at tale jevnt og ligefremt, i det Høieste strøget Toppen af Maalet, men Skjeppen
                    828 er endnu fuld, hele det egentlige Maal er endnu fyldt tilbage. Ogsaa i Videnskaben ligger en saadan Verden aaben for Menneskeaandens Opdagelser –!

»Men i Poesien er alt det Største og Herligste fundet og vundet!« siger den sygnende
                    829 Poet. »Lykkelig hver, der fødtes i tidligere Tider! da var der endnu mangt et Land at opdage, Poesiens rige Guld laae som Ærtset
                    830, der skinner frem af Jordfladen!«

Tal ikke saa! lykkelig er Du, Digter, der fødtes i vor Tid! Du arver alle de herlige Skatte, som dine Forgængere gav Verden, Du lærer af dem, at kun det Sande er evigt, det Sande i Naturen og Mennesket.

Vor Tid er Opdagelsernes Tid, – ogsaa Poesien har sit nye Californien.

»Hvor ligger det?« spørger Du.

»Kysten er saa nær, at Du ikke tænker paa, at der er den nye Verden. Som en kjæk Leander
                    831 svøm med mig over Strømmen, de sorte Ord paa det hvide Papir bære Dig, hvert Punktum er et Bølgeslag.



Det var i Bibliotheks-Salen –, for Peer og Poul
                    832 stod der rundt om Reoler med mange Bøger, gamle og nye; Manuskripter laae i Bunke, der var Landkort og Glober
                    833 – der sad flittige Folk ved smaa Borde og skrev ud og skrev ind, og det var intet let Arbeide, men pludseligen – der skete en stor Forvandling – Hylderne bleve til Terrasser for de herligste Træer, med Blomster og Frugt; tunge Druer hang mellem løvfulde Ranker, og Liv og Bevægelse var der rundt om. Til blomstrende Kjæmpegrave løftede sig de gamle Folianter
                    834 og støvede Manuskripter, der sprang frem harniskklædte
                    835 Riddere og Konger med Guldkrone paa, og Harperne klang, og Skjoldene klang, Historien fik Poesiens Liv og Fylde, thi en Digter var traadt derind; han saae de levende Syner, aandede Blomsternes Duft, krystede
                    836 Druerne og drak den hellige Saft; men selv vidste han endnu ikke, at han var en Digter, Lysbæreren for Tider og Slægter.

Det var i den friske, duftende Skov, i Afskedens sidste Time; Kjærligheds Kys til Levvel blev Indvielsens Daab for det kommende Digterliv; og Skovens friske Duft blev rigere, Fuglenes Qviddren blev Melodier, der kom Sollys og kjølende Luftstrømme. Naturen bliver dobbelt deilig hvor en Digter gaaer.

Og som en Herkules paa Skilleveien
                    837 stod han her; thi foran ham viste sig to Skikkelser, beredte at føre og tjene ham, den ene en gammel Moerlille, den anden en Yngling, smuk som Engelen, der førte Bibelens unge Tobias
                    838. I den Gamles Kjortel var virket
                    839 Blomster, Dyr og Mennesker arabeskagtig
                    840 i hverandre, hun havde store Briller, og holdt foruden sin Løgte en Pose, fyldt med gamle, forgyldte Kort, Hexe-Apparater og alle Overtroens Amuletter; støttende sig paa sin Krykkestok, rynket og skjælvende, var hun dog svævende som Engens Taage:

»Kom med mig, skal Du see Verden, som en Digter kan have Gavn deraf!« sagde hun. »Jeg tænder min Løgte, den er bedre end den Diogenes bar
                    841, jeg skal lyse op for Dig!« Og Lyset skinnede; den Gamle løftede sit Hoved og stod kraftig og høi, en mægtig Qvinde-Skikkelse, Overtroen var det. »Jeg er den Stærkeste i Romantikens Rige!« sagde hun, og selv troede hun det. Og Løgtens Lys havde Fuldmaanens Glands ud over den hele Jord, ja Jorden selv blev gjennemskinnelig som Havdybets stille Vand, eller Glasbjergene i Eventyret. »Mit Rige er dit! syng hvad Du seer, syng som om ingen Skjald før havde sunget derom!«

Og det var som om Scenen idelig
                    842 skiftedes; prægtige gothiske
                    843 Kirker med billedmalede Ruder glede forbi, og Midnatsklokken slog, og de Døde stege fra Gravene; der, under den hældende Hyld, sad den døde Moder og svøbte sit ufødte Barn; gamle, sjunkne Ridderborge løftede sig igjen fra Mosegrunden, Vindelbroen faldt, og de saae ind i de billedsmykkede, tomme Haller, hvor ned af Galleriets skumle Trappe den dødsforkyndende hvide Kone kom med raslende Nøgleknippe. I den dybe Kjælder rugede Basilisken, Uhyret, født af et Haneæg, usaarlig for hvert Vaaben, kun ei for Synet af sin egen gruelige Skikkelse, ved dens Speilbilled brister den som Staalormen brister ved Kølleslag. Og ved Alt hvad der viste sig, fra Altarbordets Guldkalk, engang Troldenes Drikkebæger, til det nikkende Hoved paa Galgebakken, nynnede den Gamle sine Sange, og Faarekyllingen peb og Kragen skreg fra Gjenboens Tag, og Høvlspaanen krøllede sig fra Lyset. »Døden! Døden!« klang det gjennem den hele Spøgelseverden.

»Følg med mig til Liv og Sandhed!« raabte den anden Skikkelse, Ynglingen, der var deilig som en Cherub; en Flamme lyste fra hans Pande, et Cherubsværd blinkede i hans Haand. »Jeg er Videnskaben!« sagde han, »min Verden er større, den stræber efter Sandhed!«

Og der blev en Klarhed rundt om. Spøgelsebillederne blegnede; det var ikke ud over Verden, der var seet, Overtroens Løgte havde kun viist Laterna magica Billeder paa den gamle Muur-Ruin, og Vinden havde drevet vaade Dunster i Skikkelser forbi.

»Jeg giver Dig en rig Erstatning! Sandhed i det Skabte, Sandhed i Gud!«

Og gjennem den stillestaaende Sø, hvorfra Taagespøgelserne steg, mens Klokkerne klang fra den sjunkne Borg, faldt Lyset ned paa en gyngende Planteverden; een Draabe af Sumpvandet, løftet mod Lysets Straale, blev en levende Verden med Dyr i sælsomme Skikkelser, kjæmpende og nydende, en Verden i en Vanddraabe. Og Videnskabens skarpe Sværd kløvede den dybe Hvælving og lyste derind, hvor Basilisken dræbte, og Dyrets Krop opløste sig i en dødbringende Dunst, dens Klo strakte sig fra det gjærende Viinfad, dens Øine var en Luft som brændte, naar den friske Vind berørte den. Og i Sværdet laae et Krafttryk, saa Guldgranet smededes til en Flade, tynd som det Taagelag vi aande paa Glasruden, og i Sværdodden lyste det, saa at den tynde Spindelvævstraad syntes at svulme til Ankertoug, thi man saae de stærke Sammensnoninger af talløse finere Traade. Og ud over Jorden selv lød Videnskabens Røst, saa Miraklernes Tid syntes vendt tilbage; henover Jorden bleve tynde Jernbaand lagte, og henad disse paa Dampens Vinger fløi med Svaleflugt de tungt belæssede Vogne, Bjergene maatte aabne sig for Tidsalderens Kløgt, Sletterne maatte løfte sig. Og gjennem tynde Metaltraade fløi med Lynets Hurtighed Tanken i Ord til fjerne Byer. »Livet! Livet!« klang det gjennem den hele Natur. »Det er vor Tid! Digter, Du eier den, syng den i Aand og Sandhed!«

Og Videnskabens Genius løftede Sværdet, det lysende, løftede det saa vidt ud i Rummet, og da – hvilket Syn! Det var, som naar gjennem Muursprækken en Solstraale lyser ind i et mørkt Rum, og viser sig for os som en dreiende Colonne af Myriader Støvgran; men hvert Støvgran her var en Verden! det var vor Stjernehimmel, det Syn han saae.

»Et Punkt kun, et Støvgran her er din Jord, hvis Undre forbause Dig! et Støvgran kun, og dog en Stjerne mellem Stjerner. Som de Myriader Støvgran, synligt svævende i Solstraalens dreiende Søile fra Muurrevnen ind i det mørke Rum, dreier sig den lange Colonne Verdener, Du kalder din Stjernehimmel, men endnu fjernere staaer Melkeveiens hvidlige Taage, en ny Stjernehimmel, en anden Colonne, begge to Radier kun i Hjulet! men hvor stort er dette selv, hvor mange Radier gaae saaledes ud fra det store Midtpunkt, Gud.
                

Saa vidt naaer dit Øie, saa klar er din Tidsalders Horizont! Søn af Tiden, vælg, hvo skal være din Ledsager. Her er din nye Bane! med din Tids Største, foran din Tids Slægter flyve Du! Som den blinkende Lucifer lyse Du i Tidens Morgenrøde.


Ja i Videnskaben ligger Poesiens Californien! Hver den, som kun seer tilbage og ikke klart fremad, vil, ihvor høit og hæderligt han staaer, sige, at laae der en saadan Rigdom i Videnskaben, den var for længe siden benyttet af store, udødelige Skjalde, der havde aabent Blik for Kundskaben; men lad os huske, da Thespis talte fra sin Kærre havde Verden ogsaa Vise; Homer havde sjunget sin udødelige Sang, og der fremtraadte dog nye Arter, fødte af en Sophokles og Aristophanes; Nordens Sagaer og Mythologi var saa godt som en ukjendt Skat for Scenen, da Øhlenschlæger viste, hvilke mægtige Skikkelser herfra kunde skride os forbi.

Det er ikke vor Tanke, at Digteren skal versificere de videnskabelige Opdagelser, Læredigtet er og bliver i sin bedste Form dog altid en mekanisk Dukke kun, der ikke har det friske Liv. Videnskabens Sollys skal gjennemtrænge Digteren, med klart Øie skal han opfatte Sandheden og Harmonien i det Smaa og i det uendelige Store, det skal luttre og berige Forstanden og Phantasien, vise ham nye Former, der endmere levendegjør Ordet. Selv de enkelte Opdagelser ville give en saadan ny Flugt. Hvilken Eventyr-Verden kan ikke oprulle under Mikroskopet, naar vi deri overføre vor Menneskeverden; Electromagnetismen kan blive en Livsenstraad i nye Lystspil og Romaner, og hvormangen humoristisk Digtning vil ikke voxe frem, idet vi fra vor støvgranlille Jord med dens smaa, hovmodige Mennesker see ud i det uendelige Verdens-Alt fra Melkevei til Melkevei. Et Exempel paa hvad vi her mene springer frem i hiin gamle høiadelige Dames Ord: »Er hver Stjerne en Klode som vor Jord, og har Kongeriger og Hoffer – hvor uendelig mange Hoffer! – Mennesket maa svimle!«

Vi sige ikke som hiin franske Forfatterinde: »lad mig nu kun døe, Verden har ingen Opdagelser flere!« o der er saa uendeligt Meget i Hav, i Luft og i Jord, Underværker, som Videnskaben skal hæve, Underværker, større end Digterens Phantasi kan skabe.

En Skjald vil komme, der med Barnesind, som en ny Aladdin, træder ind i Videnskabens Hule, med Barnesind sige vi, thi ellers ville Naturkræfternes stærke Aander gribe ham og gjøre ham til deres Tjener, medens han med Poesiens Lampe, der altid er og bliver det menneskelige Hjerte, staaer som Hersker, og bringer underfulde Frugter fra de dunkle Gange, og mægter at bygge Poesiens nye Slot, skabt i een Nat af tjenende Aander.

I Verden selv gjentage Begivenhederne sig, Menneskecharactererne vare og blive i Aartusinder altid de samme, og som de røre sig i de gamle Skrifter, maae de røre sig i de nye, Videnskaben alene opruller altid noget Nyt! Lys og Sandhed i Alt hvad skabt er straaler ud herfra med altid guddommeligere Klarhed.

Mægtige Billede af Gud, bestraal Menneskeheden! Og naar dens sjælelige Øie vænnes til Glandsen, vil den nye Aladdin komme, og Du skal med ham, der kort, klart og rigt synger Skjønheden i det Sande, gjennemvandre Poesiens Californien.
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            (1796-1868), svensk forfatter, hofmarskal og baron samt sekretær i Svenska Akademien fra 1834. Han tog sig af H.C. Andersen under hans ophold i Stockholm 1849.
            Skåne; det sydligste landskab i Sverige.
            landskab i det vestlige Sydsverige langs Kattegatkysten mellem Skåne og Göteborg.
            langstrakt højdedrag, hvis kerne består af aflejringer af grus og sand.
            farvand ud for en kyst med skær, holme eller små øer.
            pilsnare; lynhurtige.
            højfjeldsmassiv i Lappland ved grænsen mellem Sverige og Norge. Det samiske navn er blevet oversat med såvel øens øje som øens tærskel og solens øje. Se kort 1.
            Norskehavet.
            på den anden side af.
            Jämtland.
            afsnit af et vandløb, hvor vandet styrter fra et højt til et lavere niveau i terrænet, eller hvor vandet på grund af indsnævring eller større fald har stærk strøm.
            kort stav af træ eller jern, der blev brugt som en slags legitimation ved overbringelse af en meddelelse.
            der er tale om midnatssol, det vil sige det fænomen, at solen er over horisonten døgnet rundt om sommeren. Midnatssol forekommer nord for den nordlige polarcirkel og syd for den sydlige polarcirkel.
            tage den som en opfordring.
            kaste et hurtigt sideblik.
            forestillingen om, at de nordiske guder skulle være indvandret fra Asien til Sverige kendes blandt andet fra to værker, der begge tilskrives den islandske skjald Snorri Sturluson (ca. 1178-1241): 1) Edda, skrevet omkring 1225 (dansk-islandsk-latin Edda Islandorum, 1665). 2) »Ynglingesaga« fra Heimskringla, der sandsynligvis er skrevet i 1230’erne (dansk Norske Kongers Krønicke oc bedrifft / indtil unge Kong Haagens tid / som døde, 1594). Idéen om asiatiske indvandrere, der blev regnet som guder, er udbredt og genfindes i svensk og dansk digtning og historieskrivning helt ind i 1800-tallet.
            Carl von Linné (1707-1778), svensk naturforsker. Kendt for sin systematisering af botanikken.
            Karl 12. (1682-1718), svensk konge fra 1697. Kendt som soldaterkongen, der sejrede i første fase af den Store Nordiske Krig (1700-1721), inden krigslykken vendte ved nederlaget ved Poltava i 1709.
            i Slaget ved Lützen i 1632 faldt den svenske kong Gustav 2. Adolf (1594-1632, konge fra 1611), som lagde grunden til Sveriges stormagtstid. Svenskerne vandt trods omfattende tab slaget og til minde om den faldne konge rejstes efterfølgende en importeret svensk sten i nærheden af det sted, hvor han faldt. I 1803 blev inskriptionen »GA 1632« tilføjet.
            Nordens Fata (italiensk: feen) Morgana, der ifølge en legende bor under vandet i Messinastrædet og bygger fantastiske slotte af den rene luft.
            en halvbusk af kaprifoliefamilien. Opkaldt efter Carl von Linné.
            den svenske sopran Johanna (Jenny) Lind (1820-1887) var kendt og fejret verden over fra midten af 1840’erne.
            vindharpe, hvis strenge lyder, når vinden blæser i dem.
            se kort 1-2. Byens attraktion var Göta älvs vandfald og et omfattende slusesystem, som gjorde elven farbar mellem Kattegat og Vänern. Arbejdet blev indledt 1749, Trollhätte kanal åbnedes 1800, og sammen med Göta kanal, der blev udgravet fra 1810 til 1832, dannede den en vandvej gennem Sverige.
            naturligt afvekslende have i modsætning til den symmetriske franske barokhave.
            storslået.
            samlebetegnelse for de naturlige fald som Göta älv har ved Trollhättan.
            sav.
            Helvetes-fallen; det næstsidste af Trollhätte-faldene.
            Vänern; se kort 1-2.
            fordampningståge, der dannes over vådområder, når vandet er varmere end luften. På dansk også kaldet mosekonens bryg.
            historien om Stærkodder og Agn Alafoster fortælles i T-album (s. I f.).
            H.C. Andersen væver to historier fra T-album sammen. Dels historien om røverne (s. II), dels historien om Skräddareklinten ved Gullö-faldene ifølge hvilken en skrædder var dømt til døden, men fik mulighed for at redde sit liv ved at sy en dragt på det yderste af klippen (s. III).
            Toppö.
            sirlige; velordnede, nydelige.
            påbegyndt af og opkaldt efter den svenske opfinder og industrimand Christopher Polhem (1661-1751).
            særegent, sælsomt.
            Vänern.
            tilfrosset.
            Esaias Tegnér (1782-1846), svensk digter. Tegnér, der var medlem af Svenska Akademien fra 1814 og biskop i Växjö fra 1824, regnedes i 1800-tallet for Sveriges nationaldigter.
            (svensk) Vildt styrtede Göta [elv] fra fjeldene, / Fælt brølede trolden fra sit Topfald! / Men det menneskelige snilde kom og sprængt stod klippen, / Med skibene i sit skød! H.C. Andersen har noteret sig dette og de følgende citater fra Trollhätta gæstebog i sin dagbog 6.9. august 1849 (Dagbøger III, s. 377-380). Tegnérs digt er formodentlig fra et besøg i 1815, men gæstebogen fra dette år er ikke bevaret. Digtet blev trykt under titlen »I boken ved Trollhättan« i Esaias Tegnérs samlade skrifter, bd. 4, udgivet af Carl Wilhelm Böttiger, 1848, s. 166.
            tilbage.
            skærmene omkring dampskibets skovlhjul.
            han havde et godt kendskab til egnen.
            se kort 1-2.
            Adolph Törneros (1794-1839), professor i æstetik og latin. Anekdoten genfortælles af Per Daniel Amadeus Atterbom (1790-1855) i hans »Minnes-teckning« i Bref och dagboks-anteckningar af A. Törneros. Utgifna efter hans död, bd. II, 1842, s. VII.
            Motala maskinfabrik blev grundlagt 1822 i forbindelse med byggeriet af Göta kanal.
            stangformet stykke lak til forsegling af dokumenter.
            hulter til bulter.
            kedler.
            ældre længdeangivelse svarende til 188,28 cm.
            bremser op, standser.
            en af banken udstedt værdi (en aldrig udmøntet mønt), der som regel var mere stabil end mønten. Betegnelsen blev brugt både i Danmark og Sverige.
            møntenhed, der blev brugt i Danmark fra middelalderen til 1873. I 1851, hvor I Sverrig udkom, var den nøjagtige betegnelse rigsbankdaler.
            H.C. Andersen besøgte Trollhättan første gang 25. juni 1837, dernæst på vej mod Stockholm 22. maj 1849 og på vejen ned igen 5.9. august (Dagbøger II, s. 11; III, s. 299-300, 375-381).
            snakkende.
            (latin) jeg kom, jeg så, jeg forbløffedes. Omskrivning af indskriften »veni, vidi, vici« (jeg kom, jeg så, jeg sejrede) som den romerske diktator (Gajus) Julius Cæsar (102/110-15 f.Kr.) ifølge den romerske forfatter Sueton (70-130 e.Kr.) skulle have båret i sit triumftog efter sejren i Slaget ved Zela i Pontos 47 f.Kr.
            brukspatron (svensk), ejer af en virksomhed.
            flove; banale.
            bunke.
            (svensk) Götha kom i dans fra Seves fjelde, / Køle spillede på dens rolige flod; / Pludselig fra en borg af klipper / Stod Trollhättan hende i vejen. / Skum og rædsel spyede trolden omkring sig, / Sejleren så, og bævede og flygtede. / Det menneskelige snilde kom – med mægtig hånd / Slog det klippen, der faldt ned og adlød. / Og knyttede således sammen, i evigt bånd / Ocean og fjeldboens land. Af Tegnér indført i gæstebogen 28. juni 1804. Digtet var, da I Sverrig udkom, endnu ikke publiceret, så der er reelt tale om et førstetryk. Digtet blev efterfølgende optaget i Esaias Tegnérs samlade dikter, bd. 1, 1964, s. 131 under titlen »I en minnesbok vid Trollhättan«.
            ældre navn for Den Skandinaviske Fjeldkæde.
            se kort 1-2.
            Hjälmaren; se kort 2.
            Den hemmelige ret, Vehmgerichte eller Femegerichte (tysk), hentyder til en middelalderlig westfalisk domstolspraksis, der fandt sted under åben himmel. Omsat til underjordiske huler og iblandet frimurerritualer blev det et populært motiv i slutningen af 1700- og begyndelsen af 1800-tallet. Motivet kan blandt andet findes i den svenske forfatter Anders Fredric Skjöldebrands (1757-1834) drama Herman von Unna, 1795 (dansk Herman von Unna. Drama i fem Akter, 1802), hvor en stor jernport åbnes med bulder og brag og afslører domstolen (IV, 2). Opført på Det Kongelige Teater 66 gange i perioden 1800-1836.
            Føniks; ifølge græske sagn en fugl, som i en evig cyklus brænder sig selv op og derefter genopstår af sin egen aske. Den blev brugt i kristen sammenhæng som billede på evighed og udødelighed.
            i 1. Mosebog 3,23-24 uddriver Gud Adam og Eva af Paradisets Have og sætter keruberne med flammesværd til at vogte vejen til Livets Træ. I den ikonografiske tradition og flere steder i H.C. Andersens skrifter er det en engel (ofte ærkeenglen Gabriel), der uddriver.
            kommode eller kiste med store skuffer.
            Lappland; landskab i Nordsverige.
            Falun; se kort 1-2.
            mine eller brud, hvor der udvindes kul.
            nelumbo nucifera; lotusblomsten symboliserer Buddhas trone i indisk kunst.
            hellig indisk flod.
            pige, der religiøst tilhører Indiens dominerende religion hinduismen, der er et kompleks af religiøs filosofi, sociale værdier og kulturel praksis.
            Thespis er i antik tradition opfinderen af tragedien og den første, der opførte en tragedie i Athen i 534 f.Kr. Fra den romerske digter Horats’ (65 f.Kr.-8 e.Kr.) Ars Poetica kendes den historisk ukorrekte beskrivelse af Thespis, der med sine remedier drager fra by til by: »Ukjendt tragisk Digt Thespis har først opdaget, / Og om i Byerne dermed paa Vogne draget«  (Horaz om Digtekunsten til Cn. og L. Piso, oversat af Laurids Sahl, 1778, s. 36).
            smuds, snavs.
            William Shakespeare (1564-1616), engelsk forfatter.
            ifølge nordisk mytologi flyver Odins ravne Hugin og Munin rundt i verden, og når de vender hjem, sætter de sig på hans skuldre og hvisker om, hvad de har set.
            en digterkappestrid, der ifølge sagnet fandt sted på Wartburg Slot i Tyskland 1207.
            kærren; enkel, tohjulet vogn.
            krigssang fra 1792 af Claude-Joseph Rouget de Lisle (1760-1836), siden 1795 Frankrigs nationalsang.
            tyndt udhamret guld til dekorering. Det samme som bladguld. Her brugt i betydningen mindre værdifuldt.
            se kort 2.
            hentyder til Babylons hængende haver, der regnes for et af verdens Syv Underværker og var en have i flere terrasser med et særligt vandingssystem. Sammenligningen skyldes, at Kinnekulle har en terrasseret profil, der kan ses vidt omkring.
            det er uklart, hvilken kirke, der sigtes til, da området ved Kinnekulle rummer flere kirker fra middelalderen.
            træstamme.
            se kort 2.
            tilhørende Mariestad domkyrka, der blev opført 1593-1619.
            Vänern.
            Hällekis; se kort 2.
            (svensk) grotterne.
            flodsletten Campagna di Roma omkring Rom og Tiberens nedre løb. Den blev afvandet i antikken og brugt som kornkammer, men dræningssystemerne brød senere sammen, og området forsumpede.
            år.
            alunskifer; sort brændbar lerskifer. Skifer er en grå eller sort, finkornet bjergart, som let spalter i tynde flager.
            stenart dannet ved grusaflejring fra istiden.
            basaltmasser i trappelignende formationer.
            så slidt at luven, det vil sige den side af et stykke stof eller tøj, der vender udad, er væk.
            den antikke vej Via Appia gik fra Rom til Capua. I 200-tallet blev Via Appia, der blev påbegyndt 312 f.Kr., udvidet således, at den strakte sig fra Rom til Brindisi med en længde på 539 km.
            undtagen det.
            Läckö slott på Kållandsö (se kort 2). Anlagt i slutningen af 1300-tallet og senere udbygget til et barokslot.
            Lidköping; se kort 2.
            Erik Gustaf Geijer (1783-1847), svensk digter og historiker. Hans datter, Johanna Ulrika Agnes Geijer (1824-1885), var gift med ejeren af Blomberg, Adolf Ludvig Hamilton (1820-1896).
            den svenske forfatter Gustaf Henrik Mellins (1803-1876) historiske novelle Blomman på Kinnekulle (blomsten på Kinnekulle), 1829.
            herregård.
            løst vævet stof, der fx bruges som slør for ansigtet.
            kvindelig træ- eller skovnymfe, der ifølge græsk mytologi var knyttet til et bestemt træ og døde sammen med det.
            Husaby kyrko; romansk stenkirke, hvis ældste del er fra ca. 1100.
            ruinerne af en stor bispegård fra 1400-tallet.
            (fynsk dialekt) klase.
            på kirkegården finder man blandt andet tidlige kristne gravsten med runeristninger.
            figur i den skotske forfatter Walter Scotts (1771-1832) roman The Tale of Old Mortality (gamle dødeligheds fortælling), 1816, der blandt andet vedligeholder en række gravsteder.
            udsmykke.
            med en for stor, grov eller klodset form.
            Sverige var katolsk indtil omkring 1600, hvor man endeligt overgik til protestantismen.
            sakristi; siderum i en kirke ved siden af koret hvor præsten kan klæde om, og hvor man opbevarer de ting, der bruges til gudstjenesten.
            muligvis menes der ruinerne af en biskopborg fra 1400-tallet nær ved kirken.
            katolsk helligdag, der falder 8. september.
            kærter; høje lys.
            Kinne-Kleva; se kort 2.
            karnis; gesims med s-formet profil.
            det vil sige tilhørende hinduismen, Indiens dominerende religion, der er et kompleks af religiøs filosofi, sociale værdier og kulturel praksis.
            i dette tilfælde en bjergkæde, der strækker sig langs Indiens vestkyst fra Satmala Hills til landets sydspids.
            by i Indien, der er kendt for et kompleks af 34 templer, der er udhugget i klipperne i byens omegn.
            hinduistisk præst.
            Kailasa; et shivatempel ved Ellora fra 700-tallet.
            indisk heltedigt, tilskrevet munken Valmiki (ca. 300 f.Kr.).
            indisk nationalepos, der skal være nedskrevet ca. 400 e.Kr. af vismanden Vyasa, men som anses for at gå tilbage til 400 f.Kr. og omhandle endnu ældre sagnstof.
            hjemmelavet sprog, ofte kun forståeligt for indviede.
            børnesprog, hvor hver stavelse i et ord gentages med p foran.
            tysk leksikon, der under varierende titler er udkommet i adskillige udgaver gennem tiden. Første udgave, der kom 1796-1811, bar titlen Conversationslexicon mit vorzüglicher Rücksicht auf die gegenwärtigen Zeiten. Forlægger af de første udgaver var Friedrich Arnold Brockhaus (1772-1823).
            den indiske digter Kalidasas (ca. 400-tallet e.Kr.) dramaer Vikramorvashiya (svensk Vikrama och Urvasi eller hjelten och nymfen. Ett indiskt skådespel, 1846) og Shakuntala (dansk Sacontalá eller Den Uheldige Ring, Et Indiansk Drama, 1793).
            
                Uttararamacarita (Ramas senere levned); skuespil af den indiske digter Bhavabhuti (slutningen af 600-tallet-begyndelsen af 700-tallet), der bygger på det indiske epos Ramayana.
            indisk sprog, der er dannet på baggrund af et antal nordindiske dialekter, og som især anvendtes i religiøse, sprogvidenskabelige og litterære tekster fra ca. 1200 f.Kr. til ca. 400 e.Kr.
            tøj; stof.
            allervenligst; så venligt som overhovedet muligt.
            ejegod; overordentlig god.
            pesten har flere gange hærget Europa, mest voldsomt i årene 1347-1352 hvor omkring 25% af Europas befolkning omkom. Den sidste epidemi i Norden var i 1710-1713.
            bolig.
            fangevogteren.
            renlig; proper, velholdt.
            stenbroen; brolægningen.
            værelse til midlertidigt ophold, eventuelt til afklædning.
            det, der hører til en boligs udstyr og indretning.
            tilholdssted og tjeneste.
            inkvisitionen var en middelalderlig pavelig domstol, der blev oprettet i 1231 med det formål at bekæmpe kætteri. Inkvisitionen bredte sig til det meste af det katolske Europa, og havde igennem mange år et ry for at være særdeles voldelig og blodtørstig. Nyere forskning har dog delvist afkræftet dette.
            (fransk) tugthus, slavefængsel.
            fængselsrum under blytagene på Dogepaladset i Venedig (Palazzo Ducale), hvor temperaturen blev meget høj, når solen stod på.
            Jacques Callot (1592-1635), fransk tegner og raderer.
            hentydning til den tyske forfatter Ernst Theodor Amadeus Hoffmanns (1776-1822) Fantasiestücke in Callot’s Manier, 1814-1815.
            (italiensk) slynglernes anfører. Radering af Callot fra den såkaldte tiggerserie Gueux fra 1622.
            bod tilhørende en pjaltekræmmer, det vil sige en person, der handler med gamle klude med mere.
            Viken; se kort 2.
            beskidte.
            foretagsomme.
            korpulent; kraftig, tyk.
            trøje; der menes formentlig en jakke med for.
            pulden; den øverste, hvælvede del af en hat, kasket eller hue.
            elegant og beleven af opførsel.
            Vadstena; se kort 2.
            græs, græsplæne.
            da H.C. Andersen var i Uppsala 7. juni 1849, fortalte den svenske digter Carl Wilhelm Böttiger (1807-1878) ham om et hus i Dalarna, hvor en kvinde lod sit får græsse på taget (Dagbøger III, s. 317). Da han 27. juli tog fra Vadstena til Motala, så han igen mange huse »med blomstrende Græstørvs Tag, just for en Morlille til at græsse sit Lam« (Dagbøger III, s. 364).
            studere blomster og planter i naturen.
            Vättern; se kort 1-2.
            spejlbillede kastet tilbage fra en eksisterende genstand til et luftlag, der viser genstanden nærmere eller anderledes, end den er.
            Vadstena slott; oprindeligt bygget i 1545 som en fæstning, men i 1555 ombygget til et slot. Det ophørte med at være kongelig residens i begyndelsen af 1700-tallet og husede siden en tekstilfabrik, et kornmagasin og et statsligt brænderi.
            H.C. Andersen citerer og bygger her på Pontin, s. 9.
            generaliserende om middelalderlige genrer, der bearbejder og overleverer historiske hændelser.
            sammenflette tråde i bestemte mønstre med særlige pinde.
            Vadstena kloster; opførslen blev muliggjort af kongelige donationer 1346, hvorefter klostret blev opført efter den hellige Birgittas (1303-1373) anvisninger.
            Allium Ursinum; ramsløg opkaldt efter den hellige Birgitta (jf. Pontin, s. 74).
            Johan 3. (1537-1592), svensk konge fra 1568. Historien fortælles hos Pontin (s. 68) og Broocman (s. 168), som H.C. Andersen i sin dagbog angiver som kilde (Dagbøger III, s. 363-364).
            være ansvarlig for.
            Herculaneum; romersk by, der sammen med Pompeji og Stabiae blev begravet ved Vesuvs udbrud 79 e.Kr.
            kvindelig forstander for et nonnekloster.
            hvem.
            skulle.
            sagnet fortælles i to varianter hos Pontin (s. 69-70) og hos Broocman (s. 168).
            Héloïse (ca. 1100-1164), fransk abbedisse. Førte i 1130’erne en brevveksling med sin elskede Pierre Abélard (1079-1142). Brevvekslingen kendes gennem Abélards selvbiografi Historia calamitatum (mine trængslers historie), ca. 1133.
            (svensk) Brødrene og søstrene spiller på instrumenter, drikker vin og danser med hinanden i haven! Upræcist citeret efter Pontin (s. 62).
            hentydning til den tyske komponist Giacomo Meyerbeers (1791-1864) opera Robert le diable, 1831 (dansk Robert af Normandiet. Opera i fem Acter, 1833) med libretto af Eugène Scribe (1791-1861) og Germain Delavigne (1790-1868). Den omtalte situation findes i III, 2. Pontin associerer til operaen i en note (s. 62).
            hentydning til Matthæus 7,2 hvor Jesus siger til den lyttende folkeskare: »Døm ikke, for at I ikke selv skal dømmes«.
            Jesus.
            spøgelserne.
            (svensk) Jeg tør ikke for nogen, undtagen for dig alene bekende, at jeg formår dårligt at ende mit Ave Maria eller læse mit paternoster, uden at komme i tanker om dig. Ja! I selve messen ser jeg for mig dit smukke ansigt og vor kærlige omgang. Jeg synes ikke, jeg kan skrifte (mig) for noget andet menneske. Jomfru Maria, St. Birgitta og himlens hærskarer vil måske straffe mig for det? Men du ved godt, hjertenskæreste, at jeg aldrig har samtykket til disse regler med fri vilje og hensigt. Mine forældre har vel indsat min krop i dette fængsel, men hjertet kan ikke så hurtigt tilbagekaldes fra verden. Upræcist citeret efter Pontin (s. 60).
            paternoster, (latin) vor far. Bønnen fadervor på latin, tidligere brugt om den katolske rosenkrans, der er en særlig bøn.
            Birgitta af Vadstena (ca. 1303-1373), grundlægger af Birgitterordenen. Helgenkåret i 1391.
            visen om »Herr Carl eller Klosterrofvet« findes hos Geijer/Afz (bd. I, s. 179 ff.) og Pontin (s. 53 f.).
            upræcist citeret efter Geijer/Afz (bd. 1, s. 181) eller Pontin (s. 54).
            historien fortælles af Pontin (s. 101-112). Pigens navn er Pontins opfindelse.
            titelpersonerne i William Shakespeares (1564-1616) kærlighedstragedie Romeo and Juliet, 1594-1595 (dansk Romeo og Julie, 1811).
            skjule noget så det ikke opdages.
            fortælle det.
            (svensk) den sorte muld / (helt) over skøn Agdas arm! Citat fra Pontin (s. 104), der låner fra folkevisen om »Axel Thordson och skön Walborg« (Geijer/Afz, bd. I, s. 176) og indsætter Agdas navn i stedet. Muldpåkastelsen forklares begge steder som en del af nonneindvielsen.
            (1464-1539), biskop i Linköping (se kort 2) fra 1513. Modstander af reformationen.
            dannet af at bandlyse. Udelukkelse fra den katolske kirke og dens sakramenter.
            der er sandsynligvis tale om Hällekis herregård, der kendes allerede fra 1300-tallet.
            se kort.
            budstikken. En kort stav af træ eller jern, der blev brugt som en slags legitimation ved overbringelse af en meddelelse.
            ældre navn på egnen omkring byen Hjo (se kort 2) på vestsiden af Vättern.
            Västergötland; se kort.
            det faste, hårde stof som et træs stamme og større grene består af, og som blandt andet kan bruges som brænde.
            Gustav 1. Vasa (1496-1560), svensk konge fra 1523. Historien om, hvordan han gemmer sig for den danske kong Christian 2.s (1481-1559, konge af Danmark-Norge 1513-1523 og af Sverige 1520-1523) fogeder og forsøger at rejse dalabønderne til modstand, fortælles af H.C. Andersen i kapitlet »Ved Siljan-Søen«.
            lide, sulte og tørste.
            fare vild.
            landskab, der omfatter den indre, nordlige del af Mellemsverige.
            en række grupper, som man tidligere inddelte et lands befolkning i. I Danmark normalt fire: adel, gejstlighed, borgere og bønder.
            bestemme.
            soning af synder, man har begået.
            ikke anlagte veje, det vil sige gennem uforstyrret natur.
            længe havde ønsket sig.
            vise sig i stor pragt for at imponere.
            rejse til et helligt sted som en person foretager af religiøse grunde, fx af fromhed, som bod eller for at opnå noget.
            krans, som almindeligvis består af fem store perler, hver adskilt af ti mindre. Bruges af katolikker til at holde regnskab med en serie meditationer og bønner.
            begavelse.
            Birgitta blev helgenkåret af pave Bonifacius 9. (pave 1389-1404) i 1391.
            galehus, sindssygehospital.
            Vadstena klosterkirke, også kaldet Blåkyrkan, blev påbegyndt ca. 1369 og indviet 1430, men stod først helt færdig 10 år senere. Klosteret blev ophævet 1595 og frem til 1900- tallet brugt til hospital.
            i dette tilfælde blå kalksten.
            Magnus Vasa (1542-1595), søn af Gustav 1. Vasa. Residerede i Vadstena i 1560’erne og led af sindssyge. Hans gravmonument i klosterkirken er udført i slutningen af 1500-tallet af den nederlandske skulptør Hans Fleming (ca. 1545-1623) i samarbejde med Bernt von Münster (d. 1610).
            pynt, stads.
            Filippa (1394-1430), dronning af Danmark, Norge og Sverige fra 1406. Gift med kong Erik 7. af Pommern (ca. 1382-1459, konge af Norge fra 1389, af Danmark og Sverige fra 1396. Afsat i alle tre riger 1439-1441). Hun regerede Unionssriget under kongens udenlandsrejser og mobiliserede Københavns borgere, da en række af de tyske hansestæders flåde ville angribe byen i 1428, mens Erik søgte ly i Sorø. Ifølge traditionen led hun under Eriks utroskab, misundelse og voldsomhed, hvilket til sidst fik hende til at søge til Vadstena kloster, hvor hun døde.
            Håkon 6. Magnusson (1340-80, konge af Norge fra 1344) blev 1359 forlovet med Valdemar 4. Atterdags (ca. 1320-1375, konge af Danmark fra 1340) datter, Margrete (1353-1412). Aftalen blev ophævet efter Valdemars generobring af Skåne, og Håkon forlovede sig da med Elisabeth, datter af greve Gerhard 5. af Holsten (1323-1350). Brylluppet blev forhindret, og efter nye forhandlinger giftede Håkon sig med Margrete 1363. Historien fortælles hos Pontin (s. 44).
            dronning Margrete 1. regerede Danmark og Norge som formynder for sin søn fra 1380, og efter hans død 1387 blev hun de facto regent af Danmark, Norge og senere Sverige.
            Ingegerd Knutsdotter (ca. 1356-1412), datter af Märtha Ulfsdotter (1319-1399), som var den unge dronning Margretes hofmesterinde. Ingegerd blev den første formelt viede abbedisse i Vadstena kloster.
            ifølge Pontin (s. 42) og Afzelius (bd. V, s. 66) kyssede hun munkene på hånden, og en munk rakte en flig af sin kutte frem i stedet.
            hofpersonale.
            fordansket citat efter Pontin (s. 14). H.C. Andersen er mindre fordømmende i sin skildring af Birgitta og klostervæsenet end Pontin.
            Birger Petersson (Persson) (d. 1327), lagmand og rigsråd i Uppland og far til Birgitta. Han er tidligere blevet opfattet som stamfader til Braheslægten.
            særegne, usædvanlige.
            (1298-1344), svensk lagmand og rigsråd. Gift med Birgitta Birgersdotter (senere den hellige Birgitta) og ejer af gården Ulvåsa, nordøst for Motala ved søen Boren.
            fordansket citat efter Pontin (s. 14).
            resterne af Olav 2. Haraldsson (Olav den Hellige) (d. 1030) lå i et skrin på højalteret i Nidarosdomen i Trondheim (Nidaros) i Norge og var et yndet pilgrimsmål i middelalderen.
            Katarina af Vadstena (ca. 1331-1381), datter af Birgitta og Ulf Gudmarsson. Hun blev betragtet som en helgen, men nåede aldrig at blive kanoniseret.
            fortælles hos Pontin (s. 75).
            det historiske forløb i 1500-tallet, der ledte til en splittelse af den vesterlandske kristenhed og til dannelsen af de protestantiske kirker i Nordeuropa som et religiøst alternativ til den katolske kirke.
            (d. 1386), svensk stormand og drost (højeste embedsmand). Han var gavmild mod kirken og støttede planerne for Birgittas kanonisering og bygningen af Vadstena kloster. Han skal have været brutal og hensynsløs i sin erhvervelse af rigdomme. Om gravstenen jf. Pontin (s. 50, 243).
            skade, mangel.
            stege i fedtstof på en pande.
            drypsten; istaplignende kalkdannelse som opstår i huler, hvor der afsættes kalk fra nedsivende grundvand.
            Johan 3. blev dømt til døden for højforræderi mod broderen Erik 14. (1533-1577, svensk konge 1560-1568) ved en rigsdag, men dommen blev aldrig eksekveret (jf. Fryxell, bd. III, s. 240-246).
            Maria 2. Stuart (1542-1587), dronning af Skotland 1542-1567. Både Pontin (s. 216-218, 222-225) og Fryxell (bd. III, s. 246-247) fortæller om hertugens forelskelse.
            der blev skabt sagn og ballader om hertugens mellemværende med havfruen og elverpigerne. Ifølge nogle af disse straffede havfruen hans standhaftighed med vanvid, og næste gang stod han ikke imod, men kastede sig ud i voldgraven til hende (jf. Geijer/Afz, bd. II, s. 178).
            fyrstelig livvagt.
            (svensk) mand fra Dalarna.
            (1517-1567), greve og rigsråd. Gift med Märta Eriksdotter (Leijonhufvud) (1520-1584). Historien fortælles hos Fryxell (bd. III, s. 169). H.C. Andersen henviser dog til et svensk konversationsleksikon i sin dagbog 3. august 1849 (Dagbøger III, s. 373).
            Margareta Eriksdotter (Leijonhufvud) (1516-1551), Gustav 1. Vasas anden dronning.
            Katarina Gustavsdotter (Stenbock) (1535-1621), Gustav 1. Vasas tredje dronning og søsterdatter til Gustav 1. Vasas anden dronning.
            Gustaf Johansson Roos (1531-1566), svensk greve og rigsråd. Søn af Johan Turesson af Tre Rosor (1490’erne-1556) og Kristina Nilsdotter Gyllenstierna (1494-1559). Den ulykkelige kærlighedshistorie fortælles hos Pontin (s. 127-185).
            Karl 5. (1500-1558), tysk-romersk kejser 1519-1556 og konge af Spanien 1516-1556.
            forlovelsen, der var juridisk bindende.
            ubrydelig.
            glemt, forbigået.
            anmodning.
            gods i Länghem sogn, Västergötland, som tilhørte Stenbock-slægten.
            mindre, enmastet sejlskib med bred agterende, storsejl og to eller tre forsejl.
            silverduk (svensk), sølvklæde.
            Tre Rosor; navnet på to svenske adelsslægter, der ikke er indbyrdes beslægtet. Navnet er en senere tids konstruktion efter de tre roser i familiernes våbenskjold.
            Gustav Johansson nedstammer på mødrene side fra Birgitta Turesdotter Bielke (ca. 1410-1436), Karl Knutssons (1409-1470, senere Karl 8.) første kone, og altså ikke fra den hellige Birgitta selv (jf. Pontin, s. 180).
            (svensk) Kong Gustav ... holder jeg meget af, men ... Roosen ... glemmer jeg aldrig! Upræcist citeret efter Pontin (s. 185).
            skjult dør.
            bror til grev Edzard 2. af Østfriesland (1532-1599), som blev gift med Katarina Vasa (1539-1610), datter af Gustav 1. Vasa.
            Cecilia Vasa (1540-1627), datter af Gustav 1. Vasa. Hendes eftermæle er domineret af forskellige varianter af historien om grev Johans natlige besøg på Vadstena slott. Historien fortælles af Pontin (s. 96-205) og Fryxell (bd. III, s. 209-212).
            skændes.
            (1533-1577), søn af Gustav 1. Vasa. Konge af Sverige 1560-1568 under navnet Erik 14.
            føje; kort.
            genkomst.
            skvalderen; sladderen.
            linned; fint, glat, tætvævet stof af hør, der ofte anvendes som hovedbeklædning af kvinder.
            person, der styrer de bevæglige dukker på et dukketeater ved hjælp af stænger eller snore (marionetteater).
            gammel.
            lutret; renset, forædlet.
            Den Polytekniske Læreanstalt (nuværende Danmarks Tekniske Universitet) blev oprettet 1829 og havde da to kandidatuddannelser: mekanik (maskiningeniør) og anvendt naturvidenskab (kemi). Hans Christian Ørsted (1777-1851) var direktør frem til sin død.
            der ikke har nået konfirmationsalderen.
            det meste gik over min forstand.
            enkelt, sammenhængende.
            Napoleon 1. (1769-1821), fransk kejser 1804-1814 og 1815.
            Martin Luther (1483-1546), tysk kirkereformator.
            nisse.
            væsen, der ifølge folketroen plager sovende ved at sidde (ride) på brystet af dem og derved forårsage trykken for brystet, åndenød og onde drømme.
            troldtøj; almindeligvis samlebetegnelse for overnaturlige væsner som trolde og feer, her brugt i betydningen overnaturligt, magisk.
            helt; hele, helhed.
            den førende kvinde i et sanger- eller skuespillerensemble. Bruges overført som betegnelse for en selvoptaget, krukket person, der uberettiget kræver særbehandling.
            hele herligheden.
            ræsonnerer; diskuterer, gør vrøvl.
            tudede.
            den tyske forfatter August von Kotzebues (1761-1819) sørgespil Johanna von Montfaucon. Ein romantisches Gemälde aus dem vierzehnten Jahrhundert, in fünf Acten, trykt i Neue Sammlung Deustcher Schauspiele, 15. årgang, 11. bind, 1800 (dansk Johanna Montfaucon. Sørgespil i 5 Akter, 1802). Opført 35 gange på Det Kongelige Teater mellem 1802 og 1822.
            den danske forfatter Ole Johan Samsøes (1759-1796) skuespil »Dyveke. Et Sørgespil i fem Acter«. Trykt i O. J. Samsøes efterladte digteriske Skrifter, bd. 2, 1796. Opført 77 gange på Det Kongelige Teater mellem 1796 og 1856.
            hurtigt.
            tilhænger af skandinavismen, en bevægelse, der virkede for tættere sammenknytning og samarbejde mellem de nordiske lande, og som havde sin blomstringstid i 1840’erne og 1850’erne.
            beklædningsgenstand, der brugtes i middelalderen og senere. Hosen sad tæt om benet fra hoften og ned, eventuelt med fod, og var lavet af uld, læder, silke, fløjl eller linned.
            by ved Göta kanals udmunding i Slätbaken, som fører ud i Østersøen (se kort 2). Her blev kanalen indviet i 1832.
            gods beliggende på en holm i Slätbaken. Det var oprindeligt et fæstningsanlæg fra 1200-tallet, der i de følgende århundreder blev omdannet til et kongeligt renæssanceslot, men som forfaldt fra slutningen af 1600-tallet.
            højbyrdede; af fornem slægt.
            blæser op.
            i græsk mytologi bevæger havguden Poseidon sig over havet i en vogn trukket af hurtigt flyvende heste.
            person, der er beskæftiget med at lede skibe gennem vanskeligt farvand, fx ind i og ud af en havn.
            ru, ujævne.
            stadig.
            dødbringende sår.
            landområde, der danner et fremspring ud i havet eller i en sø.
            strandhugst; røverisk overfald på en kyststrækning, begået af pirater eller vikinger.
            tvekamp, som foregik på en holm eller en anden afgrænset plads, og som blev brugt til afgørelse af visse retlige stridigheder i det gamle Norden. Holmgang forekommer ofte i sagaerne.
            bersærk; kriger, der i kamp blev grebet af vildt og ustyrligt raseri, tidligere forstået som en kriger uden rustning (bar serk).
            øhav, oprindeligt brugt om Ægæerhavet.
            fejl.
            kar rummende mjød, der er en sød alkoholisk drik fremstillet ved gæring af honning i vand tilsat fx malt og krydderier.
            udskårne bjælker på hver sin side af højsædet (det fornemste sæde).
            to personer, der har indgået en venskabspagt ved at blande blod.
            beskærme; beskytte.
            Hvidehavet; havbugt i Barentshavet syd for Kolahalvøen.
            særlig kostbart skind af mårtypen zobel.
            der hentydes til Esaias Tegnérs (1782-1846) Frithiofs Saga, 1825.
            syet eller pyntet med guldtråd.
            (af oldnordisk Gar´∂aríki) middelalderlig vestnordisk (islandsk) betegnelse for Rusland.
            med indvævede eller påsyede guldknuder.
            ting; forsamling af vigtige og indflydelsesrige personer i et sogn, en landsby eller lignende, der holdt rådslagning og afgjorde retssager.
            denne øvelse blev brugt af Harald Hildetands kæmper, som det fortælles i 7. bog af Saxos (ca. 1160efter 1208) latinske danmarkshistorie Gesta Danorum (dansk Den Danske Krønicke, 1575).
            sene.
            også i aften.
            køkkenet.
            afkog, suppe.
            Bråviken; se kort 2.
            Uppsalas.
            i islandske sagaer og Saxos Gesta Danorum 7. og 8. bog fortælles om Bråvallaslaget mellem sagnkongerne Harald Hildetand og Sigurd Ring.
            udfordret.
            det at dø i sengen af sygdom eller alderdom; if. den gamle nordiske tro kom krigere, der døde i sengen til det mørke dødsrige Hel, mens krigere, der døde i kamp, kom til gudernes hjemsted, Valhal.
            på denne slette i Grækenland besejrede en talmæssigt underlegen athensk styrke en persisk invasionsstyrke i 490 f.Kr.
            kvindelige krigere.
            den øverste gud i nordisk mytologi.
            (årsag til) voldsom død.
            ligbrænding var almindelig i Danmark og i store dele af Europa, indtil kristendommen ændrede denne skik.
            opfordrede.
            hersker.
            Svithiod; oldnordisk navn for sveernes rige, hvormed man forstod enten blot området omkring Mälaren eller hele Sverige.
            sådan.
            bedrift.
            årer.
            bedrive trolddom ved hjælp af runer.
            (d. 1266), magtfuld svensk statsmand. Opfattes traditionelt som Stockholms grundlægger i midten af 1200-tallet.
            sötvatten (svensk), ferskvand.
            Saltsjön i Stockholms indre havn syd for Djurgården, hvis vand er mere saltholdigt end Mälarens.
            sagnet om den svenske kong Agne, der blev dræbt af sin brud, fortælles i »Ynglingesaga« i Snorri Sturlusons Heimskringla og hos Afzelius, bd. I, s. 53.
            Olof Skötkonung (ca. 980-1022), Sveriges første kristne konge fra 990’erne. Om det mislykkede forsøg på at fange den norske konge Olav 2. Haraldsson (Olav den Hellige, d. 1030) i Stocksund fortælles blandt andet i »Olav den Helliges saga« i Snorri Sturlusons Heimskringla og hos Afzelius, bd. II, s. 48.
            er.
            
                Siden kaldet Oluf den Hellige.
            
            Snorri benævner den udgravne kanal Kongesund, af nogle forstået som den nuværende Söderström ved Slussen, men der er uenighed om sagnets historiske forankring.
            en af Sveriges ældste byer og biskopsæder. Se kort 2.
            kastel; fæstningsværk.
            (svensk) kerne. I midten af 1200-tallet lod Birger Jarl opføre et fæstningsværk på Stadsholmen (nuværende Gamla Stan), som blev til det senere Stockholms slott. I midten var et rundt tårn, som kaldtes Kärnan og senere Tre kronor.
            en del af Stockholmsåsen.
            søen har ligget i forbindelse med Karlbergssjön og Klara sjö i det nuværende Norrmalm i Stockholm.
            Sankta Klara kloster; opkaldt efter den italienske nonne Clara af Assisi (1194-1253). Klosteret blev grundlagt i 1289, efter at den svenske kong Magnus Ladulås (ca. 1240-1290, konge fra 1275) året før havde doneret land på området Rörstrand. Klosteret blev revet ned i 1527 efter ordre af Gustav 1. Vasa.
            Birger (ca. 1280-1321), Erik (ca. 1282-1318) og Valdemar (begyndelsen af 1280’erne-1318), der kæmpede indbyrdes om magten efter faderens død.
            Albrecht af Mecklenburg (ca. 1338-1412), konge af Sverige 1363-1389. H.C. Andersen hentyder til de såkaldte Käpplinge-mord, der findes omtalt i et håndskrift fra 1400-tallet. I 1388 indledte dronning Margrete 1. en belejring af Stockholm, efter at de svenske stormænd havde vendt Albrecht ryggen og tilbudt Margrete magten. Belejringen kulminerede i februar året efter i Slaget ved Falköbing, hvor Albrecht led nederlag. Endnu var Stockholm dog på mecklenburgernes hænder, og der opstod en hadefuld stemning mellem de tyske og svenske indbyggere. Uroligheder i sommeren 1389 eller 1392 ledte angiveligt til, at mange svenske mænd blev myrdet på øen Käpplingen (i dag kaldet Blasienholm).
            (1481-1559), konge af Danmark-Norge 1513-1523 og af Sverige 1520-1523. Umiddelbart efter sin kroning til konge af Sverige 4. november 1520 lod Christian 2. over 80 af sine modstandere henrette i Det Stockholmske Blodbad 8.-9. november. To måneder tidligere havde han lovet det belejrede Stockholm fuld amnesti, hvis de ville antage ham som konge.
            1471 stod slaget på Brunkeberg mellem Christian 1. (1426-1481, konge af Danmark fra 1448, af Norge fra 1449 og af Sverige 1457-1464) og Sten Sture den ældre (ca. 1440-1503). Den danske konge havde dog også en del af den svenske almue på sin side, nemlig den upplandske.
            majstangen; en stang med en eller flere tværstænger og udsmykket med blade og blomster. Kendt i Europa fra middelalderen og indført i Sverige i 1600-tallet, hvor den i stedet blev brugt til midsommerfejringen.
            Gustav 1. Vasa holdt sit indtog i Stockholm i 1523.
            bebyggelserne uden for den middelalderlige bymur, Norrmalm, Södermalm og Kungsholmen blev indlemmet i byen 1635. Gustav 2. Adolf havde intentioner om omfattende byforandringer, særligt gadereguleringen efter branden 1625, men dette såvel som samlingen af byen blev først gennemført efter hans død med Carl Fleming (1592-1644) som hovedmand.
            slottet Versailles blev opført 1623, men ombygget til det nuværende slot af den franske konge Ludvig 14. den Store (1638-1715, konge fra 1643), der også kaldes solkongen, idet han lod sig dyrke som hoflivets sol.
            efter branden 1697 blev Stockholms slott genopbygget som et barokslot tegnet af Nicodemus Tessin den yngre (1654-1728). Det blev dog først taget i brug 1750.
            den svenske kong Gustav 3. (1746-1792, konge fra 1771) var ligesom den franske solkonge kendt som støtte af kunst og videnskab; skrev dramaer, der forherligede landets fortid.
            bronzestatuen af Gustav 3. er skabt 1791 af den svenske tegner og billedhugger Johan Tobias Sergel (1740-1814), men stod først på Skeppsbron 1808.
            akacie; tæt træ eller busk med små, smalle mørkegrønne blade og mange små gule eller hvide blomster.
            fra det tyske Sachsen.
            i græsk mytologi en jæger, der var elsket af månegudinden Selene og fik sit ønske om evig søvn opfyldt af himmelguden Zeus. Statuen fra 100-tallet e.Kr. blev fundet under udgravningerne af Hadrians Villa i Rom og købt til slottets samling af Gustav 3.
            marmorstatue fra 1830 af den svenske billedhugger Bengt Erland Fogelberg (1786-1854).
            marmorstatue fra 1787 af Johan Tobias Sergel. Ifølge myten forbød Amor sin elskede Psyke at se hans ansigt, men en nat lod hun en olielampe lyse på hans sovende skikkelse. En dråbe varm olie afslørede hende, hvorefter han forlod hende. Statuen skal fastholde afskedsøjeblikket.
            Stockholms første offentligt anlagte park fra 1832 på Helgeandsholmen.
            (svensk) nøkken; i nordisk folketro et væsen i menneske- eller hesteskikkelse, der lever i søer og vandløb og lokker mennesker i druknedøden.
            Stockholms nordøstlige område; fra ca. 1680 kongeligt jagtområde og siden gradvist overgået til udflugts- og forlystelsesområde.
            offentligt parkanlæg ud mod havet i Napoli anlagt 1780, nu Villa Communale.
            (tysk) jomfrutrappe; promenade i Hamburg beliggende på sydvest-siden af den kunstige sø Binnen-Alster.
            Gustav 3. døde efter et attentat under en maskerade 16. marts 1792 på Stockholms opera.
            Harlekin; figur fra den italienske maskekomedie commedia dell’arte. Oprindeligt en grov, enfoldig figur, siden fiffig og drilagtig.
            Pulcinella; pukkelrygget og langnæset figur i den italienske maskekomedie commedia dell’arte.
            nuværende Östermalm.
            Skeppsholmen; lille ø i Saltsjön i det centrale Stockholm. I perioden 1634-1968 var øen Stockholms flådestation.
            beg; sort, klistret masse, som fremkommer ved kogning af tjære.
            gennemsigtigt billede belyst bagfra.
            gotisk; byggestil med smalle, spidse og opadstræbende former.
            dekorativ belysning.
            Erik Johan Stagnelius (1793-1823), svensk digter.
            Karl August Nicander (1799-1839), svensk digter og oversætter.
            (svensk) løven i ørkenen; digtcyklus fra 1838.
            
                »Løven i Ørkenen«.
            
            smerten, sorgen.
            H.C. Andersen mødte Nicander på sin Sverigesrejse i 1837 og bemærkede, at digteren drak dygtigt (Dagbøger II, s. 22-23).
            hovedgade i Genova.
            Nicanders digtcyklus »Konung Enzio, Den siste Hohenstaufen. Lyrisk Digt i Romanser«, der udgør første bind af Nya Dikter, 1827.
            Riddarholmskyrkan; opført i slutningen af 1200-tallet som kirke til franciskanerklosteret på Riddarholmen og siden brugt til grave og mindesmærker, fx er en stor del af Sveriges regenter begravet her. Det luftige smedejernsspir kom først til 1838-1846.
            Karl 9. (1550-1611), svensk konge fra 1604.
            sover, slumrer.
            Stockholm slott; opført i 1200-tallet, ud- og ombygget flere gange siden. Slottet er den svenske konges officielle residens.
            dalkulla (svensk), kvinde fra Dalarna. Fra 1820’erne til 1860’erne roede dalkullar de såkaldte kull-både i Stockholm; i 1830’erne indførte man dog hjulbåde, der blev drevet med håndsving af dalkullar i folkedragt.
            Bosporusstrædet, 30 km langt stræde ved Istanbul.
            bydel i Istanbul.
            skalmeje; folkeligt træblæseinstrument.
            ekvipager; hestevogne med forspand.
            fyrsteslægten Borgheses lystslot og parkanlæg i Rom.
            opført 1839-1844 af den svenske billedhugger Johan Niclas Byström (1783-1848). Hans kunstsamling var i villaen indtil 1853.
            øen Stadsholmen, hvor blandt andet Stockholms slott findes.
            (italiensk) Italiens hellige hus. Casa santa hentyder til et pilgrimsmål i Loreto, hvor domkirken rummer et lille hus, der er omgivet af en marmorudsmykket skal. Det er ifølge overleveringen Jomfru Marias hus, som er blevet båret dertil af engle.
            pompejansk; der er her formodentlig tale om en særlig pompejansk stilart, der er præget af dels lette, fladebetonede arkitekturbilleder med figurbilleder af kvinder, eroter, landskaber eller mytologiske scener og dels af mere illusionistiske arkitekturbilleder.
            ikke identificeret.
            der er tale om statuen Ung kvinna med blomsterkrans i håret, der i dag befinder sig på Stockholms Nationalmuseum. Statuen er udateret.
            der er tale om statuen Hero spanande efter Leander fra 1827, der i dag befinder sig på Stockholms Nationalmuseum. I græsk sagnhistorie måtte Hero ikke møde sin elskede Leander, der boede på den anden side af Hellespont. Hero lyste for Leander om natten, når han svømmede over til hende, men en stormfuld nat omkom han i bølgerne. Byströms statue skildrer Hero, der spejder i mørket med sin fakkel, og hun har dermed begge arme i en bue over hovedet. Ved hendes side står Amor med en flig af hendes kappe og gemmer sit ansigt i sine hænder.
            ikke identificeret.
            villaen skal have rummet syv badende kvinder (Baigneuser), hvoraf fire stod samlet i en rotunde. Villaens statuer blev spredt ved salget af Byströms samling i 1853.
            fint linnedtøj, oftest undertøj.
            yndefulde.
            Byströms bronzebuste af den svenske digter Carl Michaël Bellman (1740-1795) blev bestilt 1823 og afsløret på Djurgården 1829.
            muntre digte om vin og kærlighed, efter den græske digter Anakreon (ca. 580 f.Kr.-ca. 495 f.Kr.). Der sigtes her til Bellmans Fredmans Epistlar, 1790 og Fredmans Sångar, 1791.
            større skål med lav fod.
            fader Movitz; fast figur i Bellmans Fredmans Epistlar.
            prøver.
            andet navn for instrumentet horn.
            hentydning til Fredmans epistel nr. 62, hvor det blandt andet hedder: »Movitz Valdthornet proberar, / Och sin Tuggbuss valkar i mund« (Fredmans Epistlar, 1790, s. 207).
            Oberon er alfernes konge i et oldfransk epos, Les Prouesses et faitz du noble Huon de Bordeaux (den ædle Huon fra Bordeaux’ bedrifter) fra 1200-tallet. I den tyske digter Christoph Martin Wielands (1733-1813) versepos Oberon. Ein Gedicht in Vierzehn Gesängen, 1780 (dansk Oberon, et Heltedigt I tolv Sange, 1792) tvinger Oberons horn omgivelserne (de urene af hjertet) til at danse.
            Ulla Winblad og Mutter på Tuppen; faste figurer i Bellmans Fredmans Epistlar.
            draperi; løsthængende beklædningsgenstand med mange folder.
            (svensk) hej kære sjæl, fugt din aske! Upræcist citeret efter Fredmans epistel nr. 1, Fredmans Epistlar s. 1.
            David Teniers (1610-1690), flamsk maler. Skildrede blandt andet bønder på kroen.
            fader Movitz; fast figur i Bellmans Fredmans Epistlar.
            flasker.
            dityrambe; henført, hymneagtigt digt, ofte med hyldest af nogen eller noget.
            (svensk) hvor øjet græd / ved de cypresser som blev strøet. Upræcist citat fra Fredmans epistel nr. 27, Fredmans Epistlar s. 77. Cypresgrene blev allerede i den romerske kejsertid brugt ved begravelsesceremonier.
            ekstatisk kvinde, der ifølge græsk mytologi ledsagede Dionysos (lat. Bacchus), den græske gud for vin og ekstase.
            ekstasen.
            (græsk) den af havet opdukkende. Tilnavn til kærlighedsgudinden Afrodite.
            luftigt, løstsiddende og ærmeløst stykke overtøj til kvinder.
            andet navn for instrumentet horn.
            hentydning til epistel nr. 23, Fredmans Epistlar, s. 61, hvor det blandt andet hedder: »Et troget hjerta platt jag föraktar; / Tvi både Far och Mor! / Här ligger jag i rännsten och betraktar / Mina gamla skor. / Tvi tocka hasor! / Rocken i trasor«.
            
                Paa Clara Kirkegaard
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                    kirkegård ved Sankta Clara kyrka i Stockholm. i Stockholm er Bellman begravet, men Ingen veed Stedet, hans endnu levende Samtidige kunne ingen Oplysning give om det.
            
            kirkegård ved Sankta Clara kyrka i Stockholm.
            kvinkeleren; kvidren, sang i kunstfærdige triller.
            her nagende samvittighed eller kval.
            men i stedet.
            krog.
            de syv dødssynder i den katolske tradition kan ikke tilgives og fører derfor til evig fortabelse. De syv er i den skolastiske tradition: hovmod, griskhed, vellevned, misundelse, frådseri (herunder drukkenskab), vrede og dovenskab.
            monumentalt udformet eller arkitektonisk udsmykket port eller indgang til en større bygning.
            svejtser; portneren, vagten.
            kanaljer; slyngler, simple personer.
            kæltring; fræk, ussel eller utiltalende person.
            allerede.
            Uppsala; se kort 1-2.
            figur i Wilhelm Meisters Lehrjahre. Ein Roman, 1795-1796 (dansk Wilhelm Meisters Læreaar. En Roman, 1801-1802) af den tyske digter Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832). Mignon synger om Italien i »Kennst du das Land« (3. bog, 1. kap.).
            Vincenzo Bellini (1801-1835), italiensk komponist.
            stor dreng eller ung mand. Betegnelsen bruges undertiden nedsættende.
            et langt, ternet stykke uldstof, der er en del af højskotternes nationaldragt.
            Skotlands nationalblomst.
            Robert Burns (1759-1796), skotsk digter. Ofte betragtet som Skotlands nationaldigter.
            en frygisk hue er en antik hovedbeklædning, en tophue i blødt stof, der gik ned om ørerne. Frygien var et område i Lilleasien, og i græsk kunst bar personer af orientalsk herkomst ofte en sådan hue, heriblandt Ganymedes. Han var i græsk sagnhistorie den skønneste af dødelige og blev bortført af guderne til at være mundskænk for herskerguden Zeus.
            de nordiske studenterhuer opstod i forbindelse med skandinavismens blomstring i midten af 1800-tallet. Ved et studentermøde i Uppsala 1843 bar værterne hvide huer med sort rand, så de kunne genkendes, og ved et møde i København 1845 bar de svenske studenter de samme huer med en blågul kokarde på.
            Danmark og Sverige har gennem tiden ligget i krig med hinanden adskillige gange, fx i Den Nordiske Syvårskrig (1563-1570) og Den Skånske Krig (1675-1679).
            sagnomspunden troldmand fra reformationstiden og et yndet motiv i folkebøger, forskellige teaterformer og i digtningen, heriblandt Goethes Faust. Eine Tragödie (1. del 1808, 2. del 1832).
            ø beliggende i søen Mälaren i det centrale Stockholm.
            kalejdoskop; kikkertlignende legetøj med indbyggede spejle, der viser farvede glasstykker i skiftende symmetriske mønstre, når røret drejes.
            symmetriske, runde ornamenter i form af stiliserede blomster.
            havets blanke flade i vindstille vejr.
            å, der løber igennem Uppsala og ud i Mälaren.
            i Gamla Uppsala, øst for det nuværende Uppsala, står Uppsalas høje, heriblandt tre såkaldte kongehøje fra ca. 475-550.
            Uppsala domkyrka; anlagt ca. 1273 i gotisk stil og udstyret med to tårne i 1400-tallet. Den blev genopbygget efter en omfattende brand i Uppsala 1702.
            (fransk) Vor Frue. Hovedkirken i Paris i gotisk stil, som blev opført mellem 1163 og ca. 1345. Notre-Dame har som Uppsala domkyrka to tårne.
            ikke identificeret.
            Uppsala universitet; grundlagt 1477. Hovedbygningen fra 1778 til 1887 var Gustavianum, der blev bygget i 1620’erne og udstyret med en kuppel i 1660’erne. Den bygning, H.C. Andersen refererer til, er dog muligvis biblioteket, Carolina Rediviva (det genoplivede Carolina, opkaldt efter det første universitetshus, Academia Carolina), der har været synligt fra Fyrisån og rager mere imposant op i bybilledet. Biblioteksbygningen blev indviet 1834 og bogsamlingerne endeligt overflyttet 1841, men den blev også brugt til forelæsninger og festligheder ved midten af århundredet.
            Uppsala slott; blev oprindeligt bygget 1549 af Gustav 1. Vasa.
            en buste af støbejern, der er modelleret af Bengt Erland Fogelberg (1786-1854) og hviler på fire kanoner.
            beklædning af træ eller jernbeton på en moles eller en kajs lodrette side ud mod vandet.
            Uppsala universitets botaniske have var oprindeligt anlagt af den svenske polyhistor Olof Rudbeck den ældre (1630-1702) i 1655. Haven blev restaureret og udvidet af Linné i 1740’erne. I slutningen af 1700-tallet flyttedes den fra sin plads inde i byen til den nuværende plads i slottets barokhave. Den gamle have kaldtes Linnés have og blev blandt andet brugt til kartoffelavl, mens orangeriet (væksthuset) blev overtaget af en studenterforening.
            (latin) oprørerne. Hentydning til slesvig-holstenerne, der krævede en fri forfatning, hvilket førte til Treårskrigen 1848-1851 mellem Danmark og hertugdømmet.
            i krigen deltog både norske og svenske frivillige, og i Sverige blev der arrangeret pengeindsamlinger til fordel for de danske styrker.
            majdagen; fejringen af 1. maj udviklede sig i 1800-tallet i Lund og Uppsala til en studenternes fest med faste indslag, som begynder med bål og forårssange på Valborgsmässoafton 30. april.
            Västerås; se kort 1-2.
            tilhænger af den tyske filosof Georg Wilhelm Friedrich Hegel (1770-1831).
            (svensk) et glas brændevin med lidt at spise til, eller blot et lettere aftensmåltid, oprindeligt afholdt kl. 18.
            bavn, brændestabel, der antændtes især i krigstid som advarselssignal på et højtliggende punkt; her i overført betydning.
            gæstgiveren; en person, der driver et sted, hvor man kan få mad, drikke og overnatning.
            (svensk) Herre min Gud, hvor den måne lyser / Se, hvilken glans ud over land og by! Citat fra »En månskensnatt på Slottsbacken« fra Gunnar Wennerbergs (1817-1901) Gluntarne. En samling duetter (drengene), 1849-1851.
            (svensk) Højt oppe i slottet hver eneste rude / Lyner, som var den en ædelsten. Citat fra samme sted som ovenfor.
            
                »Gluntarne,« Duetter af Gunnar Wennerberg.
            
            amtmand, øverste embedsmand i et len. Landshøvdingen har sin bolig på slottet.
            kendt og indflydelsesrig person.
            Elias Magnus Fries (1794-1878), svensk botaniker, særligt kendt for sin systematisering af svampe. Han var professor i anvendt økonomi i Uppsala fra 1834 og i botanik fra 1851.
            der hentydes til den svenske digter Per Daniel Amadeus Atterboms (1790-1855) »Blommorna« (blomsterne), trykt i Poetisk kalender, 1812 og sammes versdrama Lycksalighetens Ö. Sagospel i fem Äfventyr (lyksalighedens ø), 1824-1827.
            Carl Wilhelm Böttiger (1807-1878), svensk digter. En lang række af Böttigers digte blev sat i musik af tidens komponister.
            Disa Gustava Tegnér (1813-1866).
            Esaias Tegnér, der i 1825 udsendte Frithiofs Saga.
            hieroglyfisk; symbolsk.
            Otto Beronius (1820-1895), bassanger i Uppsalas studentermiljø. Wennerberg skrev Gluntarne til sig selv og Beronius og opkaldte duetterne efter vennens tilnavn, Glunten.
            den.
            Israels første konge i Det Gamle Testamente. Gud forkastede ham på grund af hans ulydighed og udvalgte i stedet hans tjener David som Israels kommende konge. Af misundelse forsøgte Saul flere gange at dræbe David (1. Samuelsbog).
            Eva og Adams første søn, der dræbte sin bror Abel af misundelse og blev dømt fredløs af Gud (1. Mosebog 4,1-16).
            Niels Svantesson Sture (1543-1567) var den første, der blev stukket ned af Erik 14. og hans livvagter under de såkaldte Sturemord i Uppsala 1567. Han og andre adelsmænd var anklaget for højforræderi, da kongen pludselig selv eksekverede nogle af dødsdommene.
            pisk med kort skaft og lang snor.
            (ca. 1530-1568), Erik 14.s sekretær og rådgiver.
            Slaget ved Svarterå, der også kaldes Slaget ved Axtorna, fandt sted den 20. oktober 1565 under Den Nordiske Syvårskrig (1563-1570). Det blodige slag, der var krigens største, stod mellem en svensk hær tællende 12000 mand under ledelse af Jakob Henriksson Hästesko (d. 1567) og en dansk hær tællende 8000 mand, der overvejende udgjordes af kavaleri, under ledelse af Daniel Rantzau (1529-1569). Slaget endte med en dansk sejr over de svenske tropper (Fryxell, bd. III, s. 278-280).
            se kort 2.
            Svartsjö kungsgård i Uppland. Gustav 1. Vasa indrettede her et møntværk 1541 og påbegyndte bygningen af et renæssanceslot.
            fornemt måltid.
            embedsmand ved et fyrstehof, der blandt andet havde til opgave at udråbe kundgørelser, overbringe budskaber og sørge for at etiketten blev overholdt ved fx ridderturneringer eller modtagelse af fornemme gæster.
            person som indsamlede affald, parterede ådsler eller hjalp bødlen ved henrettelser.
            gammel, udslidt hest.
            klistrede.
            efter Fryxell (bd. III, s. 283-286).
            også fange.
            skælm; forbryder, bedrager.
            efter Fryxell (bd. III, s. 298-300).
            fæstemø; ugift kvinde, der har givet en mand løfte om ægteskab.
            en række fremtrædende svenske personligheder har et rigt udsmykket gravsted i Uppsala domkyrka, fx Erik den Hellige (d. 1160) og Johan 3. (1537-1592, konge af Sverige 1568-1592).
            (italiensk) frisk. Maleteknik, hvor der males på våd murpuds. Historiebillederne i Uppsala domkyrka er udført 1831-1837 af den svenske maler Johan Gustaf Sandberg (1782-1854).
            1) 1531 gift med Katharina af Sachsen-Lauenburg (1513-1535) 2) 1536 gift med Margareta Eriksdotter (Leijonhufvud) (1516-1551) 3) 1552 gift med Katarina Gustavsdotter (Stenbock) (1535-1621).
            marmorbuste forestillende naturforskeren Carl De Geer (1720-1748) af Johan Tobias Sergel. Slægten De Geer kom fra Belgien over Holland til Sverige med finans- og industrimanden Louis De Geer (1587-1652).
            Linnés mindesten er sat 1798.
            (latin) venner.
            (latin) disciple, elever.
            anekdoterne om Linnés hallucinationer støttes dog hverken af hans egne skrifter eller af senere kendere.
            væksthus til overvintring af appelsintræer eller andre sydlandske frugttræer.
            samling af pressede, tørrede planter.
            Samuel Ödmann (1750-1829), svensk teolog, naturforsker og komponist. Oversatte, omarbejdede og udgav en lang række rejseskildringer. Portrættet er dog formodentlig af historikeren Johan Henrik Lidén (1741-1793) (jf. Kleberg, s. 242).
            skræmmebilleder.
            der er tale om Ödmanns Mungo Parks Resa I Det inre af Africa, Åren 1795 til 1797. Sammandrag, 1800. Oversat efter den skotske læge Mungo Parks (1771-1806) rejsebeskrivelse Travels in the Interior Districts of Africa, 1799.
            her et fastsiddende polypdyr såsom et koraldyr.
            Johan Henrik Schröder (1791-1857), fra 1830 professor i arkæologi og bibliotekar ved universitetsbiblioteket i Uppsala. H.C. Andersen omgikkes ham ved sine Uppsalabesøg 1837 og 1849.
            Tegnér arbejdede med oversættelser af blandt andet Adam Oehlenschlägers (1779-1850) »Hakon Jarl hin Rige. Et Sørgespil« (Nordiske Digte, 1807) og Palnatoke. Et Sørgespil, 1809 i vinteren 1840-1841, men de blev aldrig færdige til udgivelse.
            (latin) sølvbogen. Også kaldet sølvbiblen efter den dominerende brug af sølvblæk. Det er en afskrift fra 500-tallet af en gotisk (østgermansk) oversættelse af Det Nye Testamente fra 300-tallet, tilskrevet den gotiske biskop Wulfila (ca. 311-ca. 383).
            
                Gothisk Oversættelse af de fire Evangelier, og tilskrives den berømte Erkebisp Ulfilas.
            
            Magnus Gabriel De la Gardie (1622-1686), svensk greve, rigskansler og kansler for Uppsala universitet. Han fremmede blandt andet forskningen i og indsamlingen af oldnordiske skrifter og donerede dele af sin egen samling til Uppsala universitet.
            Carl Peter Thunberg (1743-1828), svensk botaniker og læge. Rejste blandt andet i Japan og udgav Flora Japonica (den japanske flora), 1784.
            Danmarks kyrka; ifølge gammel tradition er kirken bygget for krigsbyttet efter et slag mellem svenskere og danskere 1160. De tidligste dele af kirken er imidlertid fra ca. 1300.
            i nordisk mytologi var Odin den almægtige, vise (fader)gud, Thor kraftens og kampens gud og Frej den mandlige gud for frugtbarhed. I Gamla Uppsala, øst for det nuværende Uppsala, står Uppsalas høje, heriblandt tre såkaldte kongehøje fra ca. 475-550. Ifølge en tradition, der muligvis går helt tilbage til Adam af Bremens (ca. 1040-ca. 1081) skildringer i Historia Hammaburgensis Ecclesiae (den hammaburgiske kirkes historie), ca. 1072 havde højene navn efter de tre guder, som dyrkedes i Gamla Uppsalas tempel.
            Gamla Uppsala kyrka menes at være påbegyndt i 1100-tallet og ifølge en ikke bevist tradition oven på resterne af det hedenske tempel i Uppsala.
            om besøget i Gamla Uppsala 5. juli 1837 skriver H.C. Andersen i sin dagbog: »derpaa drak vi Mjød af Horn med Indskrift: »Den 3 Juni 1834 behagede hans Mayst Kung Carl XIV Johan att dricka Mjød ur detta horn på Odins hög«« (Dagbøger II, s. 20).
            hin; førnævnte.
            Karl 14. Johan (1763-1844), oprindeligt Jean Baptiste Bernadotte, valgt som svensk tronfølger 1810, konge af Sverige og Norge fra 1818.
            den østlige høj blev undersøgt i 1847 og viste sig at indeholde en kremeret mand og brændte rester af fyrstegaver.
            slægt af (sagn)konger i Gamla Uppsala; ifølge »Ynglingesaga« i Snorri Sturlusons Heimskringla blev kongerne Aun, Egil og Adils kremeret og lagt i højene i Uppsala.
            byen er anlagt af Gustav 2. Adolf i 1624 til sølvminen, der har været i drift fra før 1500-tallet. Se kort 2.
            Gustav 2. Adolf kom grundet en alliance med Frankrig til at stå som den førende protestantiske leder i kampen mod den (katolske) tyskromerske kejser under Trediveårskrigen (1618-1648). Gustav 2. Adolf faldt selv i kampen og blev hurtigt mytologiseret som den protestantiske tros redningsmand.
            (1596-1674), svensk grevinde, hvis kærlighedsforbindelse med Gustav 2. Adolf blev forhindret.
            ældre længdeangivelse svarende til 188,28 cm.
            fysiognomi; en persons udseende, især ansigtstrækkene.
            isenkramforretning.
            (svensk) ligger i en lille dal, i en flad og lidet behagelig egn. Upræcist citeret efter H.C. Andersens rejsehåndbog: Abraham Bohlin Handbok för resande i Sverige; innehållande skildringar af de särskilta provinserne och deres egenheter, med beskrifning öfver kanaler, städer, helsobrunnar, bruk, grufvor, herrgårdar och märkvärdigheter, 2. udg., 1847, s. 200.
            mand, der som 30-årig ikke er blevet gift.
            blomsten flittig-Lise.
            af engelsk Scotch Sunday. Betegnelse for en dag, hvor man ikke arbejder eller lignende, men derimod helliger sig religiøse gøremål. Svarer til sabbatten.
            den engelske præst og digter Edward Youngs (1683-1765) The Complaint, or Night Thoughts on Life, Death, and Immortality, 1742-1745 (dansk Forsøg til en Oversættelse af Dr. Edward Youngs Klager eller Nattetanker om Liv, Død og Udødelighed. Forfattet i Ni Sange, 1767).
            storkenæb.
            i 4. Mosebog 17,16-26 fortælles det, hvordan Gud udvælger Aron og hans slægt til at stå for helligdommen ved at lade hans stav sætte skud og bære blomster og frugter.
            lille dobbelt stige, der fører over et gærde eller hegn.
            (latin) år.
            idéen til dette kapitel kommer fra en historie fortalt af etatsråd Thomas Prehn (1801-1874) under H.C. Andersens ophold i Uppsala 1849: »Prehn fortalte om en Begravelse han havde seet ved Dannemora; ude i Bondegaarden stod i en opreist Løvhytte af Sirener Liget i aaben Kiste. (Dette kan give Indledning til en Historie, under Ligets Hoved et Herbarium, den stumme Bog, hver Blomst fortæller et Afsnit af hans Liv)« (Dagbøger III, s. 319).
            syrener.
            dygtig.
            sundhed, godt helbred.
            ligdugen; klæde, der lægges over eller svøbes om den døde.
            pilsnare; lynhurtige.
            fin; sart.
            urte- og blomsterhave.
            nøkkerose; plante af åkandefamilien.
            plante med takkede, parvis modstillede blade, undselige blomster og (oftest) særlige brændehår, der ved berøring afgiver en sviende, syreholdig væske.
            liljekonval; 15-25 cm høj giftig plante med (oftest) to brede, riflede blade og hvide, klokkeformede, velduftende blomster, der sidder på en opret stængel.
            kaprifolie; (slyng)plante med parvist modstillede blade og velduftende blomster, der sidder samlet i grupper på seks.
            klase.
            Säterdalen; snæver v-formet dal med rig natur mellem byen Säter og Dalälven. Se kort 2.
            snor i en pisk.
            slantar (svensk), småpenge.
            svajede frem og tilbage.
            nedsættende betegnelse for en hest.
            tværstang foran en hestevogn, som forbinder trækdyr og vogn.
            rebene, som forbinder hestenes seletøj med hammelen.
            seletøjet, hvori hesten trækker med den forreste del af brystet (bringen).
            (svensk) møtrik.
            dovne, matte.
            værelse foran et audiensrum, venteværelse.
            kort, tyndt og ofte buet bræt.
            skind (med fjer).
            hållkarl (svensk), person som holder opsyn og forsyner rejsende med nye heste med videre.
            sigte.
            (svensk) dram, brændevin.
            flegmatisk; sindigt, trægt.
            replik i det af H.C. Andersen anonymt udgivne drama Den nye Barselstue. Originalt Lystspil i een Act, der blev opført første gang på Det Kongelige Teater 26. marts 1845. Replikken i den trykte udgave fra 1850 lyder »saa gik hele Aftenen« (5. scene, s. 20) og tilhører en rebslager, der har skrevet et stykke, som han med lidt mad og drikke og snak indimellem kan få hele aftenen til at gå med. BFN 566.
            sikkert.
            se kort 2.
            beskidte.
            stok, knippel.
            sengekanten.
            jernkrog.
            almindelig vending med betydningen at være særlig fremragende eller bemærkelsesværdig i forhold til andet (af samme slags).
            se kort 2.
            tilhørende Leksand kyrka, hvis ældste dele er opført i 1200-tallet.
            50-130 cm høj plante med tynde stængler og små, lyseblå eller hvide blomster.
            spinkle, smukke.
            nymånen viste sig for første gang.
            Siljan; se kort 1-2.
            Barkdalen ved Leksand, hvor kirkegængere, der kom ad søvejen, lagde til.
            rette på det fine tøj.
            børn, der endnu dier hos moderen.
            snøreliv; en slags tætsiddende vest, der snøres foran.
            gurkemeje; mildt, let bittert, gult krydderi, der blandt andet indgår i karry.
            løstsiddende overfrakker.
            lang, smal, fladbundet båd, der har høje stævne og drives frem ved hjælp af én åre.
            upræcist citat fra Thomas Rasmussens (1744-1800) ABC og Læsebog, 1798, s. 29.
            det at gå op til alteret i en kirke og dér modtage nadveren.
            galleri i en kirke, med plads til stole, bænke eller orgel.
            (svensk) Ak, hvor sødt at have levet, / ak hvor skønt at kunne dø! Efter salmen »Mina ögon snart sig lycka« af Johan Olof Wallin (1779-1839), hvor det i femte strofe hedder: »Ack, hur sällt, att hafwa lefwat! Ack, hur skönt att kunna dö!«. Salmen blev trykt i Den Swenska Psalmboken, nr. 482, 1820, s. 376. Den Swenska Psalmboken, redigeret af teologen og digteren Johan Olof Wallin (1779-1839), der selv bidrog med 119 numre, blev godkendt af den svenske konge i 1819; brugt frem til 1937.
            prøvede på svensk.
            rejsetaske til fornødenheder som nattøj og toiletsager.
            safian; fint skind, der er farvet på den side af læderet, som dyrets pels har dækket, den såkaldte narvside.
            højt, slankt tårn med balkon i tilknytning til en moské.
            en gruppe stjerner i stjernebilledet Tyren. Kaldes også Plejaderne.
            Sollerön; ø i Siljan.
            Sollerö kyrka; opført 1779-1785 som erstatning for et trækapel fra begyndelsen af 1500-tallet.
            (italiensk) feen Morgana. Ifølge en legende bor Fata Morgana i et krystalslot under vandet ved Messinastrædets bjerge. Hendes magiske kræfter er så store, at hun kan bygge fantastiske slotte af den bare luft.
            i nordisk folketro et mandligt væsen i menneske- eller hesteskikkelse, der lever i søer og vandløb og lokker mennesker i druknedøden.
            en særlig form for arbejdssang i den svenske sæterkultur, kaldet kulning. Det er en kraftig, vibratofri signalsang i et ekstremt højt register, der blev brugt af sæterpigerne til at kalde på dyrene eller kommunikere med hinanden.
            hornlignende blæseinstrument fra bronzealderen, formet som et op til 2 1⁄2 m langt bøjet rør med et mundstykke i den ene ende og en cirkelformet plade i den anden.
            kulsvieren, som fremstiller trækul.
            efter Afzelius: »Till största delen hafwa de af urminnestider warit oladborna män och Husdrottar, ändock en ringa torpa warit hela deras område ... Dalkarlens frimodiga lugna anseende, hans redliga trofasta »Du«, der med han helsar alla, wore det än sjelfwa Konungen, göra hans tilltal behagligt för de i hjertat Swenska, emedan det är ett minne från wår folkstams gyldene tider« (bd. V, s. 83).
            huskonge.
            (svensk) nøgleharpen. Et folkeligt strygeinstrument med tangenter (nøgler) på halsen til at afkorte strengene.
            (svensk) bukkehornet. Dyrehorn blev brugt på sæteren til forskellige signaler.
            der hentydes til unionstiden 1397-1523, hvor de tre nordiske riger var samlet. Perioden var dog præget af adskillige kampe og oprør, og fra 1464 var Sverige kun periodevist indlemmet i unionen.
            H.C. Andersen hentyder sandsynligvis til de danske krigshandlinger mod Sverige under Christian 2. og Christian 4. Allerede som ung mand havde Christian 2. deltaget i erobringen af Sverige i 1497 og i de efterfølgende kampe, da Sverige i 1501 atter løsrev sig. I 1517 genoptoges krigen mod Sverige og 1520 var Stockholm belejret. Christian 2. lovede byen fuld amnesti, hvis den ville anerkende ham som konge, hvilket efterfølgende skete. Kort efter sin kroning lod Christian 2. alligevel en lang række af sine modstandere henrette offentligt i det, der siden er blevet kendt som Det Stockholmske Blodbad. Knap 100 år efter indledte Christian 4. den såkaldte Kalmarkrig (1611-1613), hvorunder både danske og svenske byer led hårdt.
            H.C. Andersen hentyder her til de to såkaldte Karl Gustav-krige 1657-1658 og 1658-1660. I sommeren 1657 erklærede Frederik 3. (1609-1670, konge af Danmark og Norge fra 1648) krig mod Sverige, der på dette tidspunkt førte krig mod Polen. Den svenske konge Karl 10. Gustav (1622-1660, konge af Sverige fra 1654) trak imidlertid sin hovedstyrke hjem og indledte et angreb på Danmark. Den svenske hær trængte hurtigt frem og 24. oktober 1657 vandt svenskerne en knusende sejr ved Frederiksodde, hvor flere tusinde danske soldater omkom eller blev taget til fange. Krigen afsluttedes ved Roskildefreden 26. februar 1658, der betød at Danmark blandt andet måtte afstå Skåne, Halland og Blekinge. Allerede i august samme år erklærede Karl 10. Gustav Danmark krig igen, hvorefter den svenske hær besatte Sjælland og belejrede København. Danmark fik imidlertid hjælp af sine allierede, der blandt andet talte Polen, og svenskernes forsøg på at storme København i februar 1659 mislykkedes. Året efter døde Karl 10. Gustav og en fredsaftale blev etableret.
            af Arvid August Afzelius (1785-1871), se litteraturliste. De nævnte ugerninger beskrives i værkets bd. V, s. 8283.
            (d. 1436), jyskfødt foged i Västmannland og Dalarna. Hans mishandling af bønder beskrives efter Afzelius (bd. V, s. 83-85).
            den tyranniske foged Hermann Gessler i sagnet om Vilhelm Tell. På Gesslers foranledning blev Tell tvunget til at skyde til måls efter et æble på sin søns hoved (se fx brdr. Grimms Deutsche Sagen, bd. 2, 1818, s. 227 ff.).
            (d.1436), svensk lavadelsmand og oprørsleder. Både Pontin (s. 80 ff.) og Afzelius (bd. V, s. 85-114) beretter om Engelbrechts befrielseskamp.
            (svensk) kobberbjerget. Navn på såvel området som malmminen i Falun. Se kort 1-2.
            født af frie forældre, stolt.
            skuldrene.
            se kort 2.
            Christian 2. (1481-1559), konge af Danmark 1513-1523 og af Norge 1520-1523.
            tårn i det tidligere Københavns Slot, der blev brugt som fængsel til prominente fanger.
            kongeligt borganlæg på en holm i Kalø Vig, hvor Gustav 1. Vasa blev sat i arrest 1518. Den svenske konges eventyr er genfortalt efter Afzelius (bd. V, s. 238-261).
            gjorde venlig stemt over for.
            Kalmar; se kort 1.
            Det Stockholmske Blodbad; umiddelbart efter sin kroning til konge af Sverige 4. november 1520 lod Christian 2. over 80 af sine modstandere henrette i Det Stockholmske Blodbad 8.-9. november. To måneder tidligere havde han lovet det belejrede Stockholm fuld amnesti, hvis de ville antage ham som konge.
            gård ved søen Runns sydøstlige strand.
            (d. 1534), bjergmand i Dalarna. Støttede Gustav 1. Vasas frigørelseskamp.
            Gustav 1. Vasas mor, Cecilia Månsdotter (ca. 1475-1522), blev som følge af Gustavs oprør i Sverige fængslet og sammen med flere af sine døtre ført til Blåtårn i København, hvor hun døde af pest.
            Lillälven; forbinder søen Runn med Dalälven. Afzelius skriver dog også »Lill-ån« (bd. V, s. 246).
            Ornäs; navn på såvel en gård som byen ved den sydvestlige bred af Runn; se kort 2.
            (d. ca. 1548), storbonde i Dalarna. Forsøgte at fange Gustav 1. Vasa, som imidlertid blev reddet af Arendts hustru, Barbro Stigsdotter.
            Korsnäs; se kort 2.
            Sandviken; se kort 2.
            Svärdsjö; se kort 2.
            ikke identificeret.
            Sven Elfsson, kongelig skytte fra Isala, ca. 5 km nord for Svärdsjö.
            snarrådig.
            oversat efter Afzelius (bd. V, s. 249).
            skille kerner fra kornaks eller andre afgrøder ved at slå på dem med et særligt redskab kaldet en plejl, køre dem gennem en maskine eller lignende.
            glor på.
            se kort 2.
            kongelige skytter.
            se kort 2.
            Utmeland; ca. 1⁄2 km syd for Mora.
            ifølge overleveringen en bonde ved navn Tomt-Mats Larsson, gift med Tomt-Margit Larsson.
            den svenske adelsdame Kristina Gyllestierna (1494-1559) var i 1511 blevet gift med den svenske rigsforstander Sten Sture den yngre (1492/1493-1520), der flere gange lå i krig med Christian 2. Sture døde i februar 1520, og da Christian 2. samme år indtog Stockholm og gennemførte Det Stockholmske Blodbad, blev hun tilfangetaget og ført til Danmark, hvor hun under hårde vilkår sad fænglset i Blåtårn 1521-1524.
            i 1517 blev Christian 2.s elskerinde Dyveke (ca. 1490-1517) pludselig syg og døde kort efter. Selv om dødsårsagen var uvis, blev der rejst anklage mod lensmanden på Københavns Slot, Torben Oxe (d. 1517). På trods af at rigsrådet efterfølgende frifandt Oxe, lykkedes det Christian 2. at få ham dømt og henrettet. Dette skabte efterfølgende et skarpt modsætningsforhold mellem Christian 2. og adelen/rigsrådet.
            Christian 2. havde vidtrækkende reformplaner for riget og udarbejdede 1521 to love, en for købstæderne og en for landet, hvori han blandt andet forbød herremænd at sælge eller bytte fæstebønder som var de dyr.
            se kort 2.
            Lima kyrka; stenkirke fra middelalderen, der nedbrændte i 1852.
            se kort 2.
            Afzelius skriver »höfwidsman«: høvedsmand, anfører (bd. V, s. 256).
            Lars Olofsson Björnram (d. ca. 1572). Indtog en fremtrædende rolle i svenskernes sejr over de danske styrker i Slaget ved Vesterås i slutningen af april 1521.
            Brunnbäcks Färja; færgested ved Dalälvens udmunding nær Avesta. Se kort 2.
            (svensk) og flere dalpile svømmede dér i luften, / end der falder hagl ned fra himlen. Citat fra »Den allmänna Dalwisan om Konung Gösta och Pilkriget« (Afzelius, bd. V, s. 261). Jf. også Geijer/Afz (bd. II, nr. 62).
            oversat efter Afzelius (bd. V, s. 260).
            Jens Andersen (d. 1537), kaldet Beldenak (skaldet), biskop i Fyn 1501-1529.
            (svensk) Brunbäcka elv er meget dyb og ligeså bred, / der sænkede de så mange jyder ned. / Sådan blev de danske jaget ud af Sverige. Upræcist citeret efter Afzelius (bd. V, s. 260).
            med støtte fra Lübeck lykkedes det i 1523 Gustav 1. Vasa at indtage Stockholm, der indtil da havde været på danske hænder. Samme år kronedes Gustav til svensk konge.
            (svensk) I har stået med mig som trofaste svenske mænd; vil Gud unde mig livet, gør jeg jer det godt igen. Citat fra en vise om »Dalkarlarne och Kung Gösta« hos Afzelius  (bd. V, s. 283). Jf. også Geijer/Afz (bd. II, nr. 62): »I haven med mig ståndit, / Som trogne Svenske Män; / Vill Gud mig lifvet unna, / Jag gör Eder godt igen« (s. 270).
            godt.
            se kort 2 (mellem Leksand og Rättvik).
            Mora kyrka, hvis ældste dele stammer fra ca. 1300. Kirken brændte i 1671, men genopførtes med blandt andet det nuværende spir.
            Rättvik kyrka, hvis ældste dele stammer fra ca. 1300. Udbygget flere gange gennem tiden, blandt andet 1778-1783, hvor kirkens tårn tilføjedes.
            melet kodriver.
            punchebolle; bowle eller skål hvori der serveres punch.
            person i »Lignelsen om den rige mand og Lazarus« i Lukas 16,19 ff. Lazarus er en fattig mand, der fuld af sår dør foran en rig mands port. Lazarus er også navnet på en død mand, som Jesus vækker til live (Johannes 11,1 ff.).
            (svensk) bamse. H.C. Andersen noterer sig historien i sin dagbog 20. juli 1849 (Dagbøger III, s. 349).
            kærv; neg.
            skøttede; passede.
            i Lerdal ved Rättvik åbnede et koldtvandskurbad 1848.
            koldtvandskurbad i østrigsk Schlesien (nu Tjekkiet), grundlagt 1820.
            Elfdals Porfyrverk i Älvdalen (se kort 2), grundlagt 1788.
            finner indvandrede fra slutningen af 1500-tallet til blandt andet Dalarna og etablerede sig med svedjebrug i ubefolkede skovområder. De brugte en særlig byggestil med blandt andet røgstue, hvor der er udtræk gennem stuen i stedet for skorstenen, og sauna.
            flertal af kjortel; løsthængende beklædningsgenstand som er af varierende længde, har vide ærmer eller slidser til armene, og som man tager på ved at trække den over hovedet.
            undertøjet.
            såkaldte dalmålningar, som blev udført af omrejsende malere i perioden 1780-1870. Motiverne var de karakteristiske kurbits-blomster (græskarblomster) eller hentet fra Biblen eller historien, hvor personerne optrådte i lokale dragter.
            i 2. Kongebog 2,11 fortælles det, hvordan profeten Elias blev hentet til himlen i en ildvogn forspændt med ildheste.
            i 1. Mosebog 32,25-30 fortælles det, hvordan Jakob ved floden Jabbok kæmper en hel nat med en fremmed mand, der viser sig at være Gud, som han tvinger til at velsigne sig.
            herrejakke med skøder.
            det at vide noget forud, altings forudbestemthed.
            jf. 1. Mosebog 3,1 ff.
            udtrykket stammer fra Johannes 4,21-24.
            jf.  1.Mosebog 1,27.
            ikke identificeret.
            hentyder muligvis til Jesus’ ord om Judas’ forræderi ifølge Mattæus 26,24: »Menneskesønnen går bort, som der står skrevet om ham, men ve det menneske, som Menneskesønnen forrådes af. Det var bedre for det menneske, om det aldrig var født«; jf. også Markus 14,21. Der kan dog også være tale om en hentydning til myten om den frygiske kong Midas, der fangede en silen (et fabelvæsen med menneske- og hestetræk) fra guden Dionysos’ følge. Midas spurgte silenen om sandheden om livet og fik svaret, at det bedste er aldrig at blive født.
            henviser man os til.
            koraldyr; opfattet som et lavere, primitivt dyr.
            Jesu ord da han kort før sin død bad til Gud ved Oliebjerget, jf. fx Lukas 22,42.
            vederkvæges; forfriskes, trøstes.
            olivengren; kristent symbol på fred og forsoning.
            af lille udstrækning.
            små vingede frugter fra elmetræet. I religiøs sammenhæng kendes manna fra 2. Mosebog 16, hvor det fortælles, at Gud lod det regne med manna fra himlen for at brødføde jøderne på deres lange vandring gennem ørkenen.
            Linnaea borealis. Spæd, stedsegrøn halvbusk med klokkeformede, hængende blomster.
            dyrkere af vinguden Bacchus.
            formodentlig en sammenføring af græsk mytologi, nemlig historien om Leda, der blev forført af Zeus i svaneskikkelse, og nordiske sagn om kvinder i fuglehamme. I den tyske forfatter Karl August Musäus’ (1735-1787) eventyr »Der geraubte Schleier. Oder das Märchen à la Montgolfier« fortælles om, hvordan feer, der nedstammer fra Leda, flyver til en foryngende kilde. Musäus’ eventyr, der findes i Volksmärchen der Deutschen, bd. 3, 1784, s. 111 ff., blev oversat til dansk af Adam Oehlenschläger som »Det ranede Slør« og trykt i Eventyr af forskiellige Digtere; sammendragne og oversatte med Bemærkninger, bd. 2, 1816, s. 127 ff. Også Henrik Hertz (1797/1798-1870) benytter motivet i sin Svanehammen, Romantisk Skuespil i tre Acter, 1841 hvor Ledas datter, Helene, er fløjet til Norden i en svaneham.
            efter Fryxell (bd. II, s. 95).
            i oldgræsk forestillingsverden et lykkeligt land højt mod nord, hvis navn i antik etymologi forklares som oven for Boreas, nemlig nordenvinden.
            (svensk) pestdøden, som kom til Sverige i 1350.
            
                1350.
            
            
                Melodien til denne og flere Sange fra Dalarne findes i Svenska vallvisar och hornlatar, utgifna af Richard Dybeck 1846.
                
            
            (svensk) Klang! sagde bjælden / Langt væk i fjeldene, / Der kukker gøgen, / Der vokser løget, / Der springer svalen, / Der er godt at være, / Derhen vil vi rejse! Citat fra Dybeck (nr. 18, s. 26).
            optog, procession.
            vogn med sider af tremmeværk.
            det faste, hårde stof som et træs stamme og større grene består af, og som blandt andet kan bruges som brænde.
            (svensk) Stakkels dig min dreng, / Som står i skoven! / Åh, uden sko og træsko! / Det går vel, som det går. Citat fra Dybeck (nr. 22, s. 29).
            mol; toneart, der normalt opfattes som vemodig eller sørgelig.
            fager; skøn.
            toneart, der bygger normalt opfattes som lys og optimistisk.
            skovurt i krapfamilien.
            gøgen.
            Falun; se kort 1-2.
            vulkankrater ved Napoli.
            sygdom.
            gullig, lys brun farve.
            farvenuance.
            kobbermalm.
            den tyske digter Friedrich von Schillers (1759-1805) »Der Gang nach dem Eisenhammer. Ballade«. Trykt i Musenalmanach für das Jahr 1798, 1797, s. 306 ff.
            harpiksholdigt stykke træ, der bruges som fakkel.
            dumdristig.
            (svensk) det store kobberbjerg.
            dette store grubehul blev dannet ved et skred i minen i 1687.
            svimmel.
            grubeformand.
            heldigt.
            minearbejderen Matts Israelsson med tilnavnet Fet omkom ved et fald i mineskakten omkring 1677 og blev fundet velbevaret så sent som 1719. Kendskabet til den fantastiske historie blev udbredt gennem den tyske forfatter Gotthilf Heinrich von Schuberts (1780-1860) særdeles populære Ansichten von der Nachtseite der Naturwissenschaft, 1808 (svensk Betraktelser öfver naturvetenskapens minst utredda eller ännu ej upplösta problemer, 1819). Historien fortælles s. 215-216; i Bohlin fortælles historien s. 221.
            
                
                    I en anden Grube fandt man 1635 en Død, af friskt Udseende, næsten som en Sovende, men hans Klædning og de gamle Kobbermønter, der fandtes hos ham, vidnede om, at det var 200 Aar siden han her omkom
                    743
                    jf. ovennævnte rejseguide, s. 221..
            
            jf. ovennævnte rejseguide, s. 221.
            kobbersulfat, der blandt andet bruges til farver, er et almindeligt biprodukt fra kobberminer.
            grønlig eller brunlig belægning på en genstand af kobber, messing eller bronze, fremkommet ved atmosfærens påvirkning med ilt, fugt og kuldioxid eller ved kemisk behandling.
            Säter; se kort 2.
            (fransk) billede. Hentyder til en yndet selskabsleg eller -underholdning i 1800-tallet, hvor en eller flere personer stillede sig i en position til at forestille et kendt maleri, en mytologisk scene eller lignende.
            brudepiger.
            muldyret.
            Italien. Mignon er en figur i romanen Wilhelm Meisters Lehrjahre. Ein Roman, 1795-1796 (dansk Wilhelm Meisters Læreaar. En Roman, 1801-1802) af den tyske digter Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832). Hun synger om Italien i »Kennst du das Land« (3. bog, 1. kap.).
            kejser Frans Josef 1. (1830-1916, kejser af Østrig fra 1848 og fra 1867 konge af Ungarn) nedkæmpede i 1849 en ungarsk oprørshær.
            i nordisk mytologi fik gudinden Gefion så meget land af kong Gylfe i Sverige, som hun kunne pløje på et døgn. Med sine fire jættesønner (okser) pløjede hun hele Sjælland løs og skabte derved Mälaren.
            bog med kalender og forskellige astronomiske oplysninger. Ofte indeholder den også (simple) fortællinger eller andre kulturelle, religiøse eller meteorologiske oplysninger knyttet til de enkelte dage, måneder eller årstider.
            slag under Treårskrigen (1848-1851). 6. juli 1849 besejrede den danske hær en slesvig-holstensk hær ved Fredericia.
            Sheherazade er en figur i Alf layla walay (dansk Tusende og En Nat, Hvorudi Paa en fornøielig Maade fortælles allehaande selvsomme Arabiske Historier og forunderlige Hændelser, saa vel som behagelige Elskovs Begivenheder, tillige med de Østerlandske Folkes Ceremonier og Sædvane, 1745), en arabisk rammefortælling med persiske og eventuelt indiske aner, der omtales første gang i 800-tallet og når til Europa i Antoine Gallands (1646-1715) franske oversættelse Les mille et une nuits, 1704-1717. I rammefortællingen er sultanen blevet bedraget af sin første hustru, og derfor dræber han alle de efterfølgende efter bryllupsnatten, men den kloge og modige Sheherazade holder sig i live ved at fortælle en lang række fængslende eventyr.
            optager stærkt, er spændende.
            slåbrok.
            tiltaleform til fyrster og kongelige (højhed).
            slægtsgren.
            Christian Heinrich Spieß (1755-1799), tysk forfatter af gyserfortællinger og røverromaner.
            titan i græsk mytologi hvis straf for deltagelse i titanernes oprør mod Zeus er at skulle bære himmelhvælvingen på sine skuldre.
            (af fransk) charmerende.
            i græsk mytologi himmelguden og Olympens overhoved.
            romersk himmel- og overgud.
            ledsagende, opvartende følge.
            kilde på Parnassosbjerget ved Delfi, der ifølge legenden har fået sit navn efter en pige, der druknede sig for at undslippe Apollons forfølgelse. Den blev anset for at kunne skænke poetisk inspiration.
            apoteose; et menneskes ophøjelse til guddom mens det er i live eller efter døden.
            opbygget forhøjning til offentlig henrettelse af forbrydere, ofte ved halshugning.
            Dalälven; se kort 2.
            digternavnet, hvem de store græske heltedigte Iliaden og Odysseen (formodentlig ca. 700 f.Kr.) er blevet tilskrevet. De første fuldstændige oversættelser til dansk blev foretaget af Christian Wilster (1797-1840) som Homers Iliade, 1836 og Homers Odyssee, 1837.
            Friedrich Wilhelm von Schubert (1788-1856), tysk teologiprofessor. Udgav blandt andet en rejsebeskrivelse fra en rejse i de nordiske lande kaldet Reise durch Schweden, Norwegen, Lappland, Finnland und Ingermannland in den Jahren 1817, 1818 und 1820, 1823-1824. Schuberts omtale af Dalälven og dens fald findes i bd. 2, s. 8 f.
            Dalälvens nederste og største vandfald ved Älvkarleby (se kort 2), nu vandkraftværk.
            afsnit af et vandløb, hvor vandet styrter fra et højt til et lavere niveau i terrænet, eller hvor vandet på grund af indsnævring eller større fald har stærk strøm.
            muligvis Båtsta ca. 3 km nordvest for Borlänge (se kort 2). Österdalälven og Västerdalälven mødes dog lidt længere mod vest, nemlig syd for Siljan.
            Särna; se kort 2.
            Sveriges højeste vandfald på Fulufjällets nordlige skråning.
            område med forekomst af porfyr, der er en bjergart dannet af magma, med større korn af mineraler i den finkornede grundmasse.
            vaser fremstillet af porfyr.
            se kort 2. Fra 1636 lå her et kobberforædlingsværk.
            sammenligningen med Rhinfaldet ved Schaffhausen i Schweiz findes i Schuberts Reise durch Schweden, Norwegen, Lappland, Finnland und Ingermannland in den Jahren 1817, 1818 und 1820, bd. 2, 1823, s. 9. Sammenligningen nævnes af Bohlin, der også konstaterer at vandmassen er større i Älvkarlebyfaldet (s. 74).
            1320 km lang flod i Mellem- og Nordvesteuropa.
            2,5.
            en ældre svensk mil er ca. 10,7 km.
            Gävle; se kort 1 og 2.
            Karl 13.s bro; træbro fra 1816.
            Älvkarleö bruk; grundlagt 1652-1662 til jernfremstilling. Fra slutningen af 1600-tallet havde det også savværk.
            den nuværende herregård blev bygget i 1700-tallet.
            (engelsk) bekvemmelighed, velvære.
            bøgetræer vokser kun vildt i de sydlige dele af Sverige.
            appelsin.
            lille, ubeboet ø.
            blomster af klokkefamilien.
            plante med en krans af store blade ved grunden og gule, blå eller rødlige blomster med fem flige.
            med brune fjer.
            kvindelig træ- eller skovnymfe, der ifølge græsk mytologi var knyttet til et bestemt træ og døde sammen med det.
            Lanforsen; fos i den nedre Dalälv, hvori der siden 1500-tallet blev bedrevet laksefiskeri, nu kraftværk.
            opdage den.
            for.
            af H.C. Andersens dagbog 20. juni 1849 fremgår det, at djævleskikkelsen fra sagnene om Faust almindeligvis udstyres med rødt hår (Dagbøger III, s. 328).
            gjorde istand.
            genstand af gennemsigtigt materiale, fx glas, kvarts eller plastic, med plane flader der skærer hinanden. Kan bryde en lysstråle og spalte den i forskellige farver.
            beskadigede, ubrugelige.
            se kort 2. Jernmalmminen Dannemora gruva i Uppland 100 km nord for Stockholm har været i drift siden 1400-tallet.
            Lorelei; 132 m højt, næsten lodret klippeparti ved Rhinen. Gennem kunsteventyr og sagn er Lorelei blevet personificeret som en fortryllende og forførende kvinde, der lokkede sejlende (mænd) i døden. Fremtrædende behandlinger af Lorelei-figuren findes i Clemens Maria Brentanos (1778-1842) digt »Zu Bacharach am Rheine« fra den anonymt udgivne roman Godwi oder Das steinerne Bild der Mutter. Ein verwilderter Roman, 1801-1802 (2. del, 36. kapitel) og Heinrich Heines (1797-1856) digt »Ich weiß nicht, was soll es bedeuten«, der blev trykt i Der Gesellschafter oder Blätter für Geist und Herz, 26. marts 1824.
            sylfide; kvindelig luftånd. Oprindeligt beskrevet af den schweiziskfødte læge og alkymist Paracelsus (1493-1541) i værket »Liber de nymphis, sylphis, pygmaeis et salamandris et de caeteris spiritibus« (en bog om nymfer, sylfider, pygmæer og salamandre og andre ånder), der blev trykt i Gesamtausgabe, udgivet af Johann Huser, bd. XI, 1590.
            trisse; drejelig, cirkelrund skive (i en blok) med en rille i randen som et tov eller lignende kan ligge i.
            Øresund.
            pikante.
            nordligt beliggende bjergområde i Tyskland.
            bjerg med sølvmine.
            by i Østrig med saltmine, hvorigennem besøgende kunne gå og rutsche ad meget stejle gange til bjergets fod.
            underjordisk, ofte lang og forgrenet gang med gravsteder hugget ind i væggene.
            mine eller brud, hvor der udvindes jern.
            oversat med en del udeladelser efter Bohlin s. 139 f.
            (1812-1870), engelsk romanforfatter. H.C. Andersen hentyder til Dickens’ beskrivelse i 6. kapitel af rejseskildringen American Notes for general Circulation, 1842.
            den hellige Antonius (d. 356), kristen eneboer. Antonius fremstilles i billedkunsten ofte med et svin som attribut.
            hentydning til »Lignelsen om den fortabte søn« i 15,11 ff. Her fortælles om en mand, der havde to sønner. Den yngste fik sin del af faderens ejendom og rejste ud i verden, hvor han ødslede alt, han havde, bort. Han søgte derefter hen til en byens borgere, der sendte ham ud for at passe svin.
            safian; fint skind, der er farvet på den side af læderet, som dyrets pels har dækket, den såkaldte narvside.
            ernære sig ved at spise olden, der er en betegnelse for bog og agern.
            (svensk) godt.
            (fransk) ja.
            purpursnegl; den rødviolette purpurfarve blev fra oldtiden udvundet af sekret fra forskellige arter af snegle.
            det første store moderne guldfuld i Nordamerika blev gjort i North Georgia 1828, det næste i American River i Coloma, Californien 1848.
            fingeren mellem lang- og lillefinger, kaldes også guldbrand. Her brugt i betydningen guldåre.
            Den Californiske Halvø, på spansk kaldet Baja California, har siden Den Mexicansk-Amerikanske Krig (1846-1848) hørt til Mexico.
            hovedperson i romanen Le Comte de Monte-Cristo, 1845-1846 (dansk Greven af Monte-Christo, 1845-1846) af den franske forfatter Alexandre Dumas (1802-1870), der når sine mål ved hjælp af en gemt skat på øen Monte-Christo.
            hule, der indeholder fantastiske skatte. Kendes fra eventyret om Aladdin fra 1001 Nat, der dannede forlæg for Adam Oehlenschlägers Aladdin, eller Den forunderlige Lampe. Et Lystspil, hvor hulen også er beskrevet (Poetiske Skrifter, bd. 2, 1805, s. 166 f.).
            skæppemålet; 1 skæppe = 17,39 liter.
            hensygne; langsomt miste kræfterne og blive svagelig.
            erts; malm, det vil sige en geologisk dannelse, der indeholder et grundstof, ofte et metal, eller et mineral i en mængde, så udnyttelse kan betale sig.
            helt i græsk kærlighedssagn, som svømmede over det smalle Dardanellerstræde til sin elskede Hero, ledet af lyset, som hun havde sat i sit tårn i Sestos.
            tilfældige eller ligegyldige mennesker.
            globus.
            bog i folioformat. Bruges normalt som betegnelse for en meget stor bog.
            rustning.
            pressede.
            i den græske forfatter Xenophons (ca. 425-354 f.Kr.) Memorabilia (latin: mindeværdige hændelser) gengives en fortælling af sofisten Prodikos, hvori den græske halvgud Herakles (latin: Hercules) som ung står over for valget mellem to veje: slethedens og godhedens, personificeret ved to kvinder.
            i den gammeltestamentlige apokryf, Tobits Bog 5-12, fortælles om Tobias, der på en rejse blev ledsaget af ærkeenglen Rafael. Rafael beskrives dog ikke som værende smuk.
            broderet, indflettet.
            som et ornament af fantastiske, sammenslyngede figurer.
            Diogenes fra Sinope (ca. 400-325 f.Kr.), græsk filosof og grundlægger af den kyniske skole. Ifølge en anekdote ledte han med en lygte midt på dagen efter et ærligt menneske.
            som varer ved, som bliver ved at gentage sig.
            gotisk; byggestil med smalle, spidse og opadstræbende former.
        
    
        


                    Digteren, Vennen,

den ædle


                        Bernhard v. Beskow
                        1
                    

tilegnet

                




        
            (1796-1868), svensk forfatter, hofmarskal og baron samt sekretær i Svenska Akademien fra 1834. Han tog sig af H.C. Andersen under hans ophold i Stockholm 1849.
        
    
        
            I

Vi reise

Det er deiligt Foraar; Fuglene synge, – Du forstaaer ikke deres Sang? Saa hør den da i fri Oversættelse.

»Sæt Dig paa min Ryg!« siger Storken, vore grønne Øers hellige Fugl, »jeg bærer Dig over Sundet. Sverrig har ogsaa friske duftende Bøgeskove, grønne Enge og Kornmarker; i Skaane
                1, ved de blomstrende Æbletræer bag Bondens Huus, vil Du troe, Du endnu er i Danmark!«

»Flyv med mig«, siger Svalen, »jeg flyver over Hallands
                2 Aas
                3, hvor Bøgeskoven slipper, jeg flyver høiere mod Nord end Storken. Du skal see Muldjorden gaae over i Klippegrund, see venlige Byer, gamle Kirker og Gaarde, hvor der er hyggeligt og godt, hvor Familien staaer i Kreds omkring Bordet og siger deres Bøn, hvor den mindste af Børnene læser for, og Morgen og Aften synges en Psalme; jeg har hørt det, jeg har seet det, som Lille, fra min Rede under Taget.«

»Kom med! kom med!« skriger den urolige Maage og flyver i ventende Kredse. »Kom med til Skjærgaardene
                4, hvor tusindviis Klippe-Øer med Fyr og Gran ligge som Blomsterbede langs Kysten, Fiskerne drage der de fyldte Net!«

»Hvil Dig mellem vore udspændte Vinger!« synge de vilde Svaner. »Lad os bære Dig op til de store Søer, de evigt brusende piilsnare
                5 Elve, hvor Egeskoven længst slipper, og Birken bliver lille. Hvil Dig mellem vore udspændte Vinger, vi flyve op til 
                    Sulitelma, Øens Øie 
                6, som Bjerget kaldes, vi flyve fra den foraarsgrønne Dal op over Snedriverne til Bjergets Top, hvorfra Du øiner Nordhavet
                7 hiin Side
                8 Norge. Til Jemteland
                9 flyve vi, hvor Bjergene ere høie og blaa, hvor Fossene
                10 bruse, hvor Blussene tændes som Budstikke
                11 at Færgen ventes. Op til de dybe kolde, ilende Vande, hvor Midsommersolen ikke gaaer ned
                12, hvor Aftenrøde er Morgenrøde!«

Det er Fuglenes Sang! skulle vi lægge den paa Hjertet
                13? Skulle vi følge med, i det mindste et Stykke! vi sidde ikke op paa Svanens Vinger eller Storkens Ryg; vi skride frem med Damp og Heste, ja ogsaa paa vore egne Been, og skotte
                14 saa imellem fra Virkeligheden ud over Gjærdet i Tankens Rige, der altid er vort nære Naboland, plukke der en Blomst eller et Blad, de komme med i Mindebogen, de sprang jo ud paa Reisens Flugt, og høre ogsaa med til den; vi flyve og vi synge: Sverrig, du herlige Land!


                Sverrig! hvor i Oldtid hellige Guder kom fra Asiens Bjerge
                15; Land, der endnu har Straaler af hine Udødeliges Glands, den strømmer fra Blomsterne i Navnet 
                    Linné
                
                16, den straaler for det ridderlige Folk fra 
                    Carl den Tolvtes
                
                17 Banner, den lyser fra den opreiste Steen paa Marken ved Lützen
                18! – –


                Sverrig! Du Land for den dybe Følelse, de inderlige Sange, Hjem for de klare Elve, hvor vilde Svaner synge i Nordlysskjær. Du Land, paa hvis dybe stille Søer Nordens Fee
                19 bygger sine Søilegange, og hen over Iisspeilet fører sine kjæmpende Skygge-Hære. Herlige Sverrig med den duftende 
                    Linnæa
                
                20, med Jennys
                21 sjælfulde Sange. Til dig ville vi flyve med Stork og med Svale, med den urolige Maage og den vilde Svane, din Birkeskov dufter forfriskende sund! under dens hængende, alvorsfulde Grene, paa Træets hvide Stamme skal Harpen
                22 hænge, Nordens Sommervind suse i den!







        
            Skåne; det sydligste landskab i Sverige.
            landskab i det vestlige Sydsverige langs Kattegatkysten mellem Skåne og Göteborg.
            langstrakt højdedrag, hvis kerne består af aflejringer af grus og sand.
            farvand ud for en kyst med skær, holme eller små øer.
            pilsnare; lynhurtige.
            højfjeldsmassiv i Lappland ved grænsen mellem Sverige og Norge. Det samiske navn er blevet oversat med såvel øens øje som øens tærskel og solens øje. Se kort 1.
            Norskehavet.
            på den anden side af.
            Jämtland.
            afsnit af et vandløb, hvor vandet styrter fra et højt til et lavere niveau i terrænet, eller hvor vandet på grund af indsnævring eller større fald har stærk strøm.
            kort stav af træ eller jern, der blev brugt som en slags legitimation ved overbringelse af en meddelelse.
            der er tale om midnatssol, det vil sige det fænomen, at solen er over horisonten døgnet rundt om sommeren. Midnatssol forekommer nord for den nordlige polarcirkel og syd for den sydlige polarcirkel.
            tage den som en opfordring.
            kaste et hurtigt sideblik.
            forestillingen om, at de nordiske guder skulle være indvandret fra Asien til Sverige kendes blandt andet fra to værker, der begge tilskrives den islandske skjald Snorri Sturluson (ca. 1178-1241): 1) Edda, skrevet omkring 1225 (dansk-islandsk-latin Edda Islandorum, 1665). 2) »Ynglingesaga« fra Heimskringla, der sandsynligvis er skrevet i 1230’erne (dansk Norske Kongers Krønicke oc bedrifft / indtil unge Kong Haagens tid / som døde, 1594). Idéen om asiatiske indvandrere, der blev regnet som guder, er udbredt og genfindes i svensk og dansk digtning og historieskrivning helt ind i 1800-tallet.
            Carl von Linné (1707-1778), svensk naturforsker. Kendt for sin systematisering af botanikken.
            Karl 12. (1682-1718), svensk konge fra 1697. Kendt som soldaterkongen, der sejrede i første fase af den Store Nordiske Krig (1700-1721), inden krigslykken vendte ved nederlaget ved Poltava i 1709.
            i Slaget ved Lützen i 1632 faldt den svenske kong Gustav 2. Adolf (1594-1632, konge fra 1611), som lagde grunden til Sveriges stormagtstid. Svenskerne vandt trods omfattende tab slaget og til minde om den faldne konge rejstes efterfølgende en importeret svensk sten i nærheden af det sted, hvor han faldt. I 1803 blev inskriptionen »GA 1632« tilføjet.
            Nordens Fata (italiensk: feen) Morgana, der ifølge en legende bor under vandet i Messinastrædet og bygger fantastiske slotte af den rene luft.
            en halvbusk af kaprifoliefamilien. Opkaldt efter Carl von Linné.
            den svenske sopran Johanna (Jenny) Lind (1820-1887) var kendt og fejret verden over fra midten af 1840’erne.
            vindharpe, hvis strenge lyder, når vinden blæser i dem.
        
    
        
            II


                Trollhättan
                1
            

Hvem traf vi ved Trollhättan? Ja, det er en mærkelig Historie og den ville vi fortælle.

Vi stege i Land ved den første Sluse, og stode som i et engelsk Have-Anlæg
                2; de brede Gange ere belagte med Gruus, og hæve sig i korte Terrasser mellem den solbelyste Grønsvær; her er venligt, yndigt, men slet ikke imponerende; vil man derimod betages paa denne Maade, da maa man gaae lidt høiere op til de ældre Sluser, der dybe og smalle ere sprængte gjennem den haarde Klippeblok. Det seer storartet
                3 ud, og Vandet bruser til Skum dybt nede i det sorte Leie. Her oppe overseer man Dal og Elv; Flodbredden paa den anden Side hæver sig i grønne bølgeformige Høie, grupperede med Løvtræer og rødmalede Træhuse, der begrændses af Klipper og Granskov. Gjennem Sluserne stige Damp- og Seilskibe, Vandet selv er den tjenende Aand, der maa bære dem op over Fjeldet; fra Skoven summer, bruser og larmer det. Trollhättafaldenes 
                4 Drøn blande sig med Larmen fra Saugmøller
                5 og Smedier.

»Om tre Timer ere vi gjennem Sluserne«, sagde Capitainen, »i den Tid kunne De see Faldene. Ved Værtshuset deroppe træffes vi igjen«.

Vi gik ad Stien gjennem Skoven, en heel Skare barhovede Drenge omringede os, Alle vilde de være vore Førere; den ene skreg i Munden paa den anden, hver gav sin modsigende Forklaring, hvor høit Vandet stod og hvor høit det ikke stod, eller kunde staae; der var ogsaa her stor Uenighed blandt de Lærde. Og snart standsede vi paa en lyngrød Klippe, en svimmelgjørende Terrasse; foran os, dybt nede, det brusende Vand: Helvedsfaldet
                6, og over dette atter Fald ved Fald, den rige fuldtstyrtende Elv, Udløbet af Sverrigs største Indsøe
                7. – Hvilket Skue, hvilken Brusen, foroven, forneden! det er som et Havs Bølger, men et Hav af skummende Champagne, af kogende Mælk; øverst ombruses to Klipper, saa Vandstøvet løfter sig som Engtaage
                8, nedenfor trænges Vandet mere sammen, styrtes igjen, skyder fremad og gaaer i Cirkel tilbage som smult Vande, og vælter da i Helvedsfaldet sit lange havtunge Fald. – Hvilken Orkanbrusen i Dybet, hvilket Syn! man har ikke Ord!

Og det havde her heller ikke vore skrigende smaa Førere, stumme stode de, og da de igjen begyndte med Forklaringer og Fortællinger kom de ikke langt dermed, thi en gammel Herre, Ingen af os havde tidligere lagt Mærke til ham, men han var nu mellem os, trængte anderledes igjennem med sin forunderlig klingende Stemme; han vidste Besked om Stedet og om gamle Dage, som om disse havde været igaar.

»Her paa Klippeholmene,« sagde han, »var det i hedenske Tider, som de jo kaldes, at Kjæmperne afgjorde deres Strid. Kjæmpen Stærkodder boede i denne Egn, og syntes godt om den smukke Pige Ogn Alfafoster, men hun kunde bedre lide Hergrimer, og saa blev han af Stærkodder fordret til Strid her ved Faldet, og fandt sin Død, men Ogn sprang til, tog sin Brudgoms blodige Sværd og stak det i sit Hjerte; Stærkodder fik hende ikke
                9. Saa gik der hundred Aar og atter hundred Aar igjen, Skoven var da tyk og tæt, Ulve og Bjørne gik her, Sommer og Vinter; onde Røvere huserede, Ingen kunde finde deres Skjul; derhenne var det; ved Faldet ud for Top-Øen, paa norsk Side, var deres Hule, nu er den styrtet sammen. – Klinten deroven over –!«

»Ja, Skrædderklinten!« raabte alle Drengene, »den styrtede i Aaret 1755.«

»Styrtede!« sagde Manden, ligesom i Forundring over at Andre end han kunde vide det. – »Alting styrter en Gang, og Skrædderen strax. Røverne havde stillet ham op paa Klippen og forlangte, at vilde han løses fra dem, da skulde hans Løsepenge være, at han deroppe ihast syede en Klædning færdig; og han prøvede ogsaa paa det, men ved det første Sting, idet han trak Traaden ud, svimlede han ned i det brusende Vand; og saa fik Klippen Navn af Skrædder-Klinten. En Dag fangede Røverne en ung Pige, hun forraadte dem; hun tændte en Ild derinde i Hulen, Røgen blev seet, Hulen fundet og Røverne fangne og dræbte
                10; Tyvfaldet hedder det der udenfor, og der, nede under Vandet, er endnu en Hule, Elven styrter sig der ind og koger tilbage; man seer det nok heroppe, man hører det, men det høres bedre inde under Bjergmandens Loft!«

Og vi gik videre, langs Faldet, henimod 
                    Topøen
                
                11, altid paa siirlige
                12, med Saugspaaner belagte Gange til Polhems Slusen
                13, en Sprængning i Fjeldet for det først paatænkte Sluseværk, der ikke bragtes istand, men hvor Kunsten derved har skabt det mest imponerende af alle Trolhættens Fald; lodret i det sorte Dyb falder det ilende Vand. Fjeldsiden her er sat i Forbindelse med Topøen ved en let Jernbro, der synes som kastet hen over Afgrunden; man gaaer paa det gyngende Gulv hen over det henflyvende knusende Vand, og staaer da paa den lille Klippe-Ø, mellem Fyr og Gran, som skyde frem fra Revnerne; foran os styrter et Havs Bølger og knuses mod Steenblokken hvor vi staae, overstænkede af den fine, evige Regn; paa hver Side flyver Strømmen, som skudt ud fra en Kjæmpekanon, og brydes i Fald ved Fald; vi see ud over dem alle, og gjennemfyldes af de harmoniske Drøn, de samme altid, gjennem Aartusinder.

»Over til Øen der kan da aldrig Nogen komme?« sagde Een af vort Selskab, pegende mod den større Ø ovenfor det øverste Fald.

»Jeg veed dog een,« sagde den Gamle og nikkede med et eget
                14 Smiil.

»Ja det kunde min Bedstefader,« sagde den største af Drengene, »men ellers kommer der knap nogen hvert hundred Aar. Korset, der er sat op derovre, har min Bedstefader sat. Det havde været en haard Vinter, hele Wenern
                15 var lagt til
                16, Isen dæmmede Udløbet, og saa blev her mange Timer tør Bund, Bedstefader har fortalt det, han gik med to Andre over, satte Mærket op og kom tilbage; men saa knaldede det saa frygteligt, ligesom det var Kanoner, Isen gik og Elven kom over Engen og Skoven. Det er sandt hvert Ord jeg siger.«

En af de Reisende citerede Tegnérs
                17:

 


                    »Vildt Göta störtade från Fjällen,

Hemsk Trollet från sit Toppfall röt!

Men Snillet kom och sprängd stod Hällen,

Med Skeppen i sit Sköt!«

                    
                    18
                
            

»Stakkels Trold,« vedblev han, »det gaaer tilagters
                19 med Din Magt og Herlighed! Menneskeaanden overflyver Dig, Du kan gaae i Lære hos den.«

Den snaksomme Gamle gjorde en Grimasse, mumlede noget i Skjægget – – men vi vare netop ved Broen udfor Vertshuset, Dampskibet gled gjennem den aabnede Vei, Enhver skyndte sig med at komme ombord, og snart tog det Fart hen ad Elven oven for Faldet, som om dette slet ikke var.

»Og det lader sig gjøre!« spurgte den Gamle. Han kjendte slet ikke til Dampskibe, havde aldrig før i Dag seet et saadant, og derfor var han ogsaa snart oppe, snart nede; nu stod han ved Maskineriet og stirrede ned paa den hele Sammensætning, som skulde han tælle Nagler og Skruer, nu var han høit paa Hjulkasserne
                20, eller halv over Relingen. Canalveien syntes ham noget ganske nyt, Kortet over den og Reisebøgerne vare ham ganske fremmede Gjenstande, han vendte dem, han dreiede dem, læse troer jeg ikke han kunde. Men Besked i Egnen vidste han
                21, det vil sige Besked fra gamle Tider.

Hele Natten paa Wenern sov han ikke; han studerede Dampskibsfarten; og da vi i Morgenstunden fra Søen steg op ad Sluse-Terrasserne, høiere og høiere, fra Sø til Sø, hen over Høisletten, høiere, altid høiere, var han i en Travlhed, der syntes ikke at kunne blive større; og vi naaede 
                    Motala.
                
                22 – Den svenske Forfatter 
                    Tørneros fortæller om sig selv, som Lille, at han da spurgte engang, hvad det var, der dikkede inde i Uhret, og man svarede ham: »det er Blodløs!«
                
                23 – En Rædsel som den der da greb ham og bragte Barnets Pulse i Feberslag og Haaret til at reise sig med Isnen paa Hovedet, øvede ogsaa i Motala sin Kraft over den Gamle fra Trollhättan. Vi gik om i Motalas store Fabrik
                24. Hvad der dikker i Uhret, slaaer her med stærke Hammerslag. Det er »Blodløs,« der drak Liv af Mennesketanken, og ved den fik Lemmer af Metaller, af Steen og Træ; det er Blodløs, der ved Mennesketanken vandt Kræfter, som ikke Mennesket selv physisk eier. I Motala sidder Blodløs og gjennem de store Haller og Stuer strækker han sine haarde Lemmer, hvis Led og Dele ere Hjul ved Hjul, Kjæder, Stænger og tykke Jerntraade. – Træd herind og see hvor de gloende Jernstykker presses til lange Jernstænger, Blodløs spinder den gloende Stang. See hvor Saxen klipper i de tunge Metalplader, klipper saa stille og saa blødt, som var det i Papir; hør hvor han hamrer, Gnisterne flyve fra Ambolten! see hvor han knækker de tykke Jernstænger, knækker efter Længde-Maal, det gaaer, som var det en Stang Lak
                25 der brødes. Foran dine Fødder rasle de lange Jernstykker, Jernplader høvles i Spaaner; foran dig dreie sig de store Hjul, og hen over dit Hoved løbe levende Jerntraade, svære, tunge Jernsnore, det hamrer, det surrer, og søger du ud i den aabne Gaard, mellem store omkastede
                26 Kjædler
                27 til Dampskibe og Bane-Vogne, da strækker ogsaa Blodløs her ud en af sine favnelange
                28 Fingre og haler afsted. Alt er levende, Mennesket staaer kun og stiller af
                29 og stopper! Vandet springer En ud af Fingerspidserne ved at see derpaa, man dreier sig, man vender sig, staaer stille, bukker og veed ikke selv hvad man skal sige af bare Ærbødighed for den menneskelige Tanke, der her har Jernlemmer, og imidlertid gaaer bestandig den store Jernhammer med tunge Slag, det er som den sagde: »Banko
                30, Banko! mange Tusind Daler
                31 Banko i reen Fortjeneste! Banko, Banko!« – hør det, som jeg hørte det, see det, som jeg saae det; – den gamle Herre fra Trollhättan gik op i bare Beskuelse, sveiede og svingede sig, krøb paa Knæ og stak Hovedet ind i Kroge og mellem Maskiner, han vilde nu kjende Alting saa nøiagtigt, see Skruen paa Propél-Fartøiet, forstaae dens Mekanisme og Virken nede under Vandet, og Vandet selv haglede ham ned ad Panden; han gik ubevidst baglænds i mine Arme, ellers var han gaaet i Maskineriet og knækket over; han saae paa mig, han trykkede min Haand.

»Og Alt dette gaaer naturligt til,« sagde han, »simpelt og begribeligt. Skibene gaae mod Vind og mod Strømmen, seile op over Skove og Bjerge, Vandet maa løfte, Dampen maa drive?«

»Ja,« sagde jeg. – »Ja,« sagde han, og atter ja, med et Suk – – det forstod jeg ikke den Gang, men Maaneder efter forstod jeg det, og til den Tid vil jeg strax gjøre Springet, og vi ere igjen ved Trollhättan. Jeg kom her i Høsten paa min Tilbagereise
                32, blev nogle Dage i denne mægtige Natur, hvor det travle Menneskeliv meer og meer trænger ind og forvandler lidt efter lidt det Maleriske til det Fabriknyttige. Trollhättan maa gjøre Gavn, sauge Bjælker, drive Møller, hamre og bryde; den ene Bygning voxer op ved den anden, om halvtredsindstyve Aar er her en Stad. – Men det var ikke Historien! jeg kom som sagt her tilbage i Høst; den samme Brusen, de samme Drøn, den samme Stigen og Synken i Sluserne, de samme sladdrende
                33 Drenge, der førte Reisende til Helvedsfaldet, til Jernbroen, Øen og til Vertshuset. Her sad jeg og bladede i de gjennem en Række af Aar samlede Bøger, hvori Reisende have nedskrevet deres Navne, Følelser og Tanker ved Trollhättan; næsten altid det samme, Forbauselse udtalt i forskjellige Sprog, sædvanlig paa Latin og da med de Ord: »
                    veni, vidi, obstupui!
                
                34« Een har skrevet: »jeg har seet Naturens Mesterstykke vandre gjennem Kunstens!« en anden kan ikke sige hvad han saae, og hvad han saae kan han ikke sige. En Brugspatron
                35 gaaer ind paa det Nyttige og har skrevet: »Med største Fornøielse seet dette for os i Wermland nyttige Arbeide Trollhättan.« En Provstinde fra Skaane, saaledes underskriver hun sig, har holdt sig til Familien og kun tegnet i Mindebogen som sin Følelse ved Trollhättan: »Gud give min Svoger Lykke, Forstand har han!« Enkelte have til de Andres Følelser føiet flaue
                36 Vittigheder, dog som Perle paa denne Skrift-Dynge
                37 glindser Tegnérs Digt, af ham selv nedskrevet her den 28de Juni 1804.




                    »Götha kom i dans från Seves
                        38 fjällar,

Kölar spelte på dess lugna flod;

Plötsligt ur en borg af hällar

Trollhättan i hennes förväg stod.

Skum och fasa Trollet kring sig spydde,

Seglarn såg, och bäfvade och flydde.

Snillet kom – med mäktig hand

Slog det klippan, som föll ner och lydde.

Ock knöt så ihop, i evigt band

Ocean och fjällboens land.«

                    
                    39
                
            

Jeg saae op fra Bogen og hvem stod foran mig, stod for at gaae igjen – den Gamle fra Trollhättan; medens jeg havde flakket om heelt op til Siljans
                40 Bredder, havde han bestandigt gjort Canalreiser, seet Sluer og Fabrikker, studeret Dampen i al dens Tjenestedygtighed, han talte om de paatænkte Jernbaner i Sverrig, Banen mellem Hjelmaren
                41 og Wenern. – Jernbaner havde han imidlertid endnu aldrig seet, jeg beskrev ham derfor disse udstrakte Veie, der snart løfte sig som Volde, snart som taarnhøie Broer, snart som milelange Haller, sprængte gjennem Fjældene, talte om Amerika og om England.

»Man spiser Frokost i London, og samme Dag drikker man Thee i Edinburgh.«

»Det kan jeg,« sagde Manden, og det sagde han som om Ingen uden han kunde det.

»Jeg kan ogsaa,« sagde jeg, »og jeg har gjort det.«

»Og hvem er da De?« spurgte han.

»En sædvanlig Reisende,« svarede jeg, »en Reisende, der betaler for Befordringen. Og hvem er De?«

Da sukkede Manden. »De kjender mig ikke, min Tid er forbi, min Magt er ingen, Blodløs er stærkere end jeg.« – – Og saa var han borte.

Da begreb jeg hvem han var! ja hvor en stakkels Bjergaand maa være tilmode, der kun hvert Aarhundred kommer op for at see, hvorledes det gaaer fremad paa Jorden. Det var Bjergaanden og ingen anden, thi i vor Tid er ethvert oplyst Menneske betydeligt klogere; og jeg saae med en Slags stolt Følelse paa min Tidsalder, med de susende Hjul, de tunge Hammerslag, Saxen der klipper saa blødt i Metalplader, de tykke Jernstænger, der knækkes som en Stang Lak, og Musiken, hvor Hammerslaget lyder: »Banko, Banko, hundredtusind Banko!« og alt ved Damp – ved Aanden og Aanden.
            


Det var Aften; jeg stod paa Høiden ved Trollhättans gamle Sluser, saae Skibene med udspændte Seil glide hen over Engen, som Spøgelser, store og hvide. Sluseportene aabnedes med Tyngde og Brag, som man fortæller om den hemmelige Rets Kobberporte
                42. Aftenen var saa stille; i den dybe Ro hørtes Trollhätta-Faldene, som var det et Chor af hundrede Vandmøller, altid een og samme Tone, kun een, og i den klang et dybt, mægtigt Bulder, der syntes at forplante sig igjennem Jorden, og just ved Alt dette føltes den uendelige Stilhed i Naturen. Pludselig fløi en stor Fugl ud fra Træerne, saa tung fløi den ind i Skoven, ned mod Faldene. Var det Bjergaanden? – Vi ville troe det, det er interessantest.







        
            se kort 1-2. Byens attraktion var Göta älvs vandfald og et omfattende slusesystem, som gjorde elven farbar mellem Kattegat og Vänern. Arbejdet blev indledt 1749, Trollhätte kanal åbnedes 1800, og sammen med Göta kanal, der blev udgravet fra 1810 til 1832, dannede den en vandvej gennem Sverige.
            naturligt afvekslende have i modsætning til den symmetriske franske barokhave.
            storslået.
            samlebetegnelse for de naturlige fald som Göta älv har ved Trollhättan.
            sav.
            Helvetes-fallen; det næstsidste af Trollhätte-faldene.
            Vänern; se kort 1-2.
            fordampningståge, der dannes over vådområder, når vandet er varmere end luften. På dansk også kaldet mosekonens bryg.
            historien om Stærkodder og Agn Alafoster fortælles i T-album (s. I f.).
            H.C. Andersen væver to historier fra T-album sammen. Dels historien om røverne (s. II), dels historien om Skräddareklinten ved Gullö-faldene ifølge hvilken en skrædder var dømt til døden, men fik mulighed for at redde sit liv ved at sy en dragt på det yderste af klippen (s. III).
            Toppö.
            sirlige; velordnede, nydelige.
            påbegyndt af og opkaldt efter den svenske opfinder og industrimand Christopher Polhem (1661-1751).
            særegent, sælsomt.
            Vänern.
            tilfrosset.
            Esaias Tegnér (1782-1846), svensk digter. Tegnér, der var medlem af Svenska Akademien fra 1814 og biskop i Växjö fra 1824, regnedes i 1800-tallet for Sveriges nationaldigter.
            (svensk) Vildt styrtede Göta [elv] fra fjeldene, / Fælt brølede trolden fra sit Topfald! / Men det menneskelige snilde kom og sprængt stod klippen, / Med skibene i sit skød! H.C. Andersen har noteret sig dette og de følgende citater fra Trollhätta gæstebog i sin dagbog 6.9. august 1849 (Dagbøger III, s. 377-380). Tegnérs digt er formodentlig fra et besøg i 1815, men gæstebogen fra dette år er ikke bevaret. Digtet blev trykt under titlen »I boken ved Trollhättan« i Esaias Tegnérs samlade skrifter, bd. 4, udgivet af Carl Wilhelm Böttiger, 1848, s. 166.
            tilbage.
            skærmene omkring dampskibets skovlhjul.
            han havde et godt kendskab til egnen.
            se kort 1-2.
            Adolph Törneros (1794-1839), professor i æstetik og latin. Anekdoten genfortælles af Per Daniel Amadeus Atterbom (1790-1855) i hans »Minnes-teckning« i Bref och dagboks-anteckningar af A. Törneros. Utgifna efter hans död, bd. II, 1842, s. VII.
            Motala maskinfabrik blev grundlagt 1822 i forbindelse med byggeriet af Göta kanal.
            stangformet stykke lak til forsegling af dokumenter.
            hulter til bulter.
            kedler.
            ældre længdeangivelse svarende til 188,28 cm.
            bremser op, standser.
            en af banken udstedt værdi (en aldrig udmøntet mønt), der som regel var mere stabil end mønten. Betegnelsen blev brugt både i Danmark og Sverige.
            møntenhed, der blev brugt i Danmark fra middelalderen til 1873. I 1851, hvor I Sverrig udkom, var den nøjagtige betegnelse rigsbankdaler.
            H.C. Andersen besøgte Trollhättan første gang 25. juni 1837, dernæst på vej mod Stockholm 22. maj 1849 og på vejen ned igen 5.9. august (Dagbøger II, s. 11; III, s. 299-300, 375-381).
            snakkende.
            (latin) jeg kom, jeg så, jeg forbløffedes. Omskrivning af indskriften »veni, vidi, vici« (jeg kom, jeg så, jeg sejrede) som den romerske diktator (Gajus) Julius Cæsar (102/110-15 f.Kr.) ifølge den romerske forfatter Sueton (70-130 e.Kr.) skulle have båret i sit triumftog efter sejren i Slaget ved Zela i Pontos 47 f.Kr.
            brukspatron (svensk), ejer af en virksomhed.
            flove; banale.
            bunke.
            (svensk) Götha kom i dans fra Seves fjelde, / Køle spillede på dens rolige flod; / Pludselig fra en borg af klipper / Stod Trollhättan hende i vejen. / Skum og rædsel spyede trolden omkring sig, / Sejleren så, og bævede og flygtede. / Det menneskelige snilde kom – med mægtig hånd / Slog det klippen, der faldt ned og adlød. / Og knyttede således sammen, i evigt bånd / Ocean og fjeldboens land. Af Tegnér indført i gæstebogen 28. juni 1804. Digtet var, da I Sverrig udkom, endnu ikke publiceret, så der er reelt tale om et førstetryk. Digtet blev efterfølgende optaget i Esaias Tegnérs samlade dikter, bd. 1, 1964, s. 131 under titlen »I en minnesbok vid Trollhättan«.
            ældre navn for Den Skandinaviske Fjeldkæde.
            se kort 1-2.
            Hjälmaren; se kort 2.
            Den hemmelige ret, Vehmgerichte eller Femegerichte (tysk), hentyder til en middelalderlig westfalisk domstolspraksis, der fandt sted under åben himmel. Omsat til underjordiske huler og iblandet frimurerritualer blev det et populært motiv i slutningen af 1700- og begyndelsen af 1800-tallet. Motivet kan blandt andet findes i den svenske forfatter Anders Fredric Skjöldebrands (1757-1834) drama Herman von Unna, 1795 (dansk Herman von Unna. Drama i fem Akter, 1802), hvor en stor jernport åbnes med bulder og brag og afslører domstolen (IV, 2). Opført på Det Kongelige Teater 66 gange i perioden 1800-1836.
        
    
        
            III

Fugl Phønix
                1
            

I Paradisets Have, under Kundskabstræet, stod en Rosenhæk; her, i den første Rose, fødtes en Fugl, dens Flugt var som Lysets, deilig dens Farve, herlig dens Sang.

Men da Eva brød Kundskabens Frugt, da hun og Adam joges fra Paradisets Have, faldt fra Straffe-Englens Flammesværd
                2 en Gnist i Fuglens Rede og antændte den. Fuglen døde i Flammerne, men fra det røde Æg fløi en ny, den eneste, den altid eneste Fugl Phønix. Sagnet melder, at den bygger i Arabien, og hvert hundred Aar brænder sig selv op i sin Rede, og at en ny Phønix, den eneste i Verden, flyver ud fra det røde Æg.

Fuglen omflagrer os, hurtig som Lyset, deilig i Farve, herlig i Sang. Naar Moderen sidder ved Barnets Vugge er den ved Hovedpuden, og slaaer med Vingerne en Glorie om Barnets Hoved. Den flyver gjennem Nøisomhedens Stue, og der er Sol-Glands derinde, den fattige Dragkiste
                3 dufter med Violer.

Men Fugl Phønix er ikke alene Arabiens Fugl, den flagrer i Nordlys-Skjær paa Laplands
                4 Iissletter, den hopper imellem de gule Blomster i Grønlands korte Sommer. Under Fahluns
                5 Kobberklipper, i Englands Kulgruber
                6 flyver den, som et pudret Møl, hen over Sangbogen i den fromme Arbeiders Hænder. Den seiler paa Lotusbladet
                7 ned ad Ganges
                8 hellige Vande, og Hindupigens
                9 Øie lyser ved at see den.

Fugl Phønix! Kjender Du ham ikke? Paradisets Fugl, Sangens hellige Svane. Paa 
                    Thespiskarren
                    10
                
                11 sad den, som en sladdrende Ravn, og slog med de sorte bærmebesmurte
                12 Vinger; over Islands Sanger-Harpe gled Svanens røde, klingende Næb; paa Shakspears
                13 Skulder sad den som Odins Ravn
                14 og hvidskede ham i Øret: Udødelighed; den fløi ved Sangerfesten gjennem Wartburgs Riddersal
                15.

Fugl Phønix! Kjender Du ham ikke? Han sang dig Marseillaisen
                16, og Du kyssede Fjæren, der faldt fra hans Vinge; han kom i Paradiisglands, og Du vendte Dig maaskee bort til Spurven, der sad med Bog-Guld
                17 paa Vingerne.

Paradisets Fugl! fornyet hvert Aarhundred, født i Flammer, død i Flammer, dit Billed indfattet i Guld hænger i de Riges Sale, selv flyver Du tidt vildfaren og eensom, – et Sagn kun: Fugl Phønix i Arabien.

– I Paradisets Have, da du fødtes under Kundskabstræet, i den første Rose, kyssede vor Herre dig og gav dig dit rette Navn – Poesien.




        
            Føniks; ifølge græske sagn en fugl, som i en evig cyklus brænder sig selv op og derefter genopstår af sin egen aske. Den blev brugt i kristen sammenhæng som billede på evighed og udødelighed.
            i 1. Mosebog 3,23-24 uddriver Gud Adam og Eva af Paradisets Have og sætter keruberne med flammesværd til at vogte vejen til Livets Træ. I den ikonografiske tradition og flere steder i H.C. Andersens skrifter er det en engel (ofte ærkeenglen Gabriel), der uddriver.
            kommode eller kiste med store skuffer.
            Lappland; landskab i Nordsverige.
            Falun; se kort 1-2.
            mine eller brud, hvor der udvindes kul.
            nelumbo nucifera; lotusblomsten symboliserer Buddhas trone i indisk kunst.
            hellig indisk flod.
            pige, der religiøst tilhører Indiens dominerende religion hinduismen, der er et kompleks af religiøs filosofi, sociale værdier og kulturel praksis.
            Thespis er i antik tradition opfinderen af tragedien og den første, der opførte en tragedie i Athen i 534 f.Kr. Fra den romerske digter Horats’ (65 f.Kr.-8 e.Kr.) Ars Poetica kendes den historisk ukorrekte beskrivelse af Thespis, der med sine remedier drager fra by til by: »Ukjendt tragisk Digt Thespis har først opdaget, / Og om i Byerne dermed paa Vogne draget«  (Horaz om Digtekunsten til Cn. og L. Piso, oversat af Laurids Sahl, 1778, s. 36).
            smuds, snavs.
            William Shakespeare (1564-1616), engelsk forfatter.
            ifølge nordisk mytologi flyver Odins ravne Hugin og Munin rundt i verden, og når de vender hjem, sætter de sig på hans skuldre og hvisker om, hvad de har set.
            en digterkappestrid, der ifølge sagnet fandt sted på Wartburg Slot i Tyskland 1207.
            kærren; enkel, tohjulet vogn.
            krigssang fra 1792 af Claude-Joseph Rouget de Lisle (1760-1836), siden 1795 Frankrigs nationalsang.
            tyndt udhamret guld til dekorering. Det samme som bladguld. Her brugt i betydningen mindre værdifuldt.
        
    
        
            IV


                Kinnekulle
                1
            

Kinnekulle, du Sverrigs hængende Have
                2, Dig ville vi besøge, vi staae allerede ved den nederste Terrasse i en Fylde af Blomster og Grønt. Den ældgamle Landsbykirke
                3 hælder sit graa, spidse Trætaarn, som om det skulde falde, men det gjør godt i Landskabet, selv den store Flok Fugle, som tilfældigviis just nu flyver hen over Bjergskoven, ville vi ikke undvære. Landeveien fører op ad Bjerget med korte Afsatser, og mellem disse strække sig Sletter med Humle, vilde Roser, Kornmark og deilig Egeskov, som paa intet andet Sted i Sverrig. Vedbenden snoer sig om Steen og gamle Træer, selv den udgaaede Træbul
                4 faaer Bladgrønt. Vi see ud over den flade, udstrakte Skovslette til 
                    Mariestads
                
                5 solbelyste Kirketaarn
                6, der skinner som en hvid Seiler paa sortgrøn Sø. Vi see ud over Wenersøen
                7, og øine ikke Grændsen. Skjærgaardens skovkrandsede Klippeøer ligge som en Krands i Søen. Dampskibet kommer. See, nede ved Klinten, under de rødtagede Herregaarde, hvor i Haven Bøgen og Valnødtræet groe, stige de Reisende i Land; de vandre under skyggefulde Træer hen over den smukke lysegrønne Eng, der er omsluttet af Haver og Skov, ingen engelsk Park har et skjønnere Grønt end Engen ved 
                    Hellekis
                
                8. De gaae op til »Grottarne
                9,« som man kalder de høiere oppe fremspringende røde Steenmasser, der gjennemæltede med Forsteninger træde frem af Jordskrænten, og minde om den romerske Campagnes
                10 hensmuldrende Grav-Colosser; enkelte ere saa glatte, som afrundede ved Vandets Strømninger, andre, fra Aaringer
                11 tilbage, bære Mos, Græs og Blomster, ja selv høie Træer. – De Reisende gaae ad Skovstien op til Kinnekullens Top, hvor en Steen er reist som Maalet for Vandringen. Den Reisende læser i sin Reisebog om Kinnekullens Bjerglag: nederst findes Sandsteen, derpaa Allunsteen
                12, saa Kalksteen, og ovenover denne Rødstenen
                13, høiere endnu Skiffer, og tilsidst Trap
                14. Og nu har han seet det. Han stiger igjen ned og gaaer ombord, han har seet Kinnekulle; ja Steenbjerget har mellem sit svulmende Grønne viist ham sin tunge buttede Steenfinger, og de fleste Reisende troe jo, at de ere som Fanden, har man fat i een Finger, saa har man fat i hele Personen; men det er ikke altid saa.

Den mindst besøgte Side af Kinnekulle har just det meest Characteristiske; derhen ville vi. Veien gaaer endnu et langt Stykke paa denne Side af Bjerget, trinviis ned ad i lange Terrasser af rige Marker; lavere endnu trænger Steenskiferen sig frem pletviis, et grønt Mos ligger over den, det seer ud som luvslidte
                15 Lapper i det Fløiels Græstæppe. Kjøreveien fører over en Strækning, hvor Skifer ligger som et fast Gulv; paa Roms Campagne vilde man ved at see Sligt sige, det er et Stykke 
                    via appia
                
                16, den antike Vei; det er Kinnekullens nøgne Skind og Been vi komme over. Bondens Huus er stillet sammen af store sprængte Skifersteen, Taget er tækket dermed; man seer ikke et Stykke Træ, uden det
                17 i Døren, og ovenover den i det store malede Skjold, som melder, til hvilket Regiment Soldaten hører, der fik i Lønning dette Huus med Jordlod. Vi kaste endnu et Blik hen over Wenern til 
                    Leckø gamle Slot
                18, til Lidkøping
                19 By, og vi ere igjen ved græsrige Marker og mægtige Træer, de skygge over »Blomberg
                    20
                
                ,« hvor i Skoven 
                    Geijers
                
                21 Aand søger sig »Blommen paa Kinnekulle
                22« i sin Datterdatter, liden Anna.

Sletten aabner sig her bag Kinnekulle, milevidt mod Horizonten strækker den sig; en Regnbyge staaer paa Himlen, Blæsten er taget til; see hvor Regnen som et formørkende Flor
                23 falder mod Jorden. Træernes Grene pidske hinanden som bodgjørende Dryader
                24. Den gamle Husaby-Kirke
                25 ligger saa nær; derhen ville vi, skjøndt Regnbygen pidsker ned over Sletten, pidsker de høie Mure, som endnu staae af den gamle catholske Bispegaard
                26. Ravne og Krager flyve gjennem de lange Vindues-Huller, som Tiden har brudt større. Vandet strømmer ned af de graa, revnede Mure, som skulde de nu løsnes Steen fra Steen; men Kirken staaer, den gamle Husabykirke, saa ærværdig og graa, med sine tykke Mure, sine smalle Vinduer og sine tre ind mod hinanden klemte Spiirtaarne, der sidde som Nødder i Kløvse
                27. Kirkegaardens gamle Træer skygge over ældgamle Grave
                28; hvor er Egnens 
                    Old mortality
                
                29, som luger Græsset og tyder de gamle Minder? I Liigkiste-Form over Gravene ere Kampestene lagte, sirede
                30 med plumpe
                31 Udhugninger fra Catholicismens Tid
                32. Den gamle Kirkedør knager paa sine Hængsler, vi staae derinde, hvor Hvælvingen i Aarhundreder fyldtes med Røgelse-Duft, med Munkes og Chordrenges Sang. Nu er her stille og lydløst, de kutteklædte Gamle ere gaaede i deres Grave, de blomstrende Drenge, som svingede Røgelsekarrene, ere i deres Grave, Menigheden, mange Slægter, alle i deres Grave; men Kirken staaer endnu, den samme. I Sacristiets
                33 gamle Egeskabe hænge mølædte, støvede Munkekapper og Bispekaaber fra Klostrets
                34 Dage, gamle Manuskripter, halv opædte af Rotterne, ligge strøede paa Hylderne.

I Kirkens Gang til Venstre staaer endnu fra gammel Tid et udskaaret Træbillede, broget malet; Farverne ere endnu stærke; det er Guds Moder med Jesusbarnet. Der er hængt friske Blomsterkrandse om hendes og Barnets Hoved, duftende Guirlander slynge sig om Fodstykket, saa festligt som paa Madonnas egen Fødselsfest
                35 i Pavedømmets Tid. De unge Confirmander have i Dag ved deres første Altergang smykket det gamle Billed, ja selv sat med Blomster Præstens Navn op paa Alteret, og han har, til vor Forundring, ladet det blive der.

Gudsmoders Billed synes at forynges ved de friske Krandse; de duftende Blomster have her en Kraft, som Poesien har den, de drage de hensvundne Aarhundreders Dage tilbage i vor Tid. Det er som om den slukte Glorie om Billedet lyste igjen; Blomsterne dufte, man troer at fornemme Røgelse strømme atter gjennem Kirkegangen, det lysner om Alteret som tændtes de indviede Kjærter
                36, det er en Solstraale gjennem Vinduet; ude er Himlen blevet klar, – – vi kjøre igjen og ind under »Kleven
                37«, Kinnekulles væxtløse Side; det er en Klippe-Muur, forskjellig fra næsten alle andre. Lag paa Lag ligge Steenblokkene, dannende ligesom Fæstningsværker med Skydehuller, fremspringende Fløie, runde Taarne, men rystede, revnede, faldne i Ruiner; det er et architectonisk Fantasispil af Naturen. En Bæk styrter sig ned fra en af Klevens høieste Punkter og driver en lille Mølle; det seer ud som et Legetøi, Bjergaanden havde stillet derhen og glemt igjen. Nedfaldne store Steenblokke ligge spredte rundt om, Naturen har brudt dem i Skikkelser af tilhugne, sønderslagne Carnisser
                38. Det meestbetegnende Udtryk for Kinnekullens Fjeldvæg er, at kalde den Ruiner af et hindustansk
                39 milelangt Tempel. Disse Klipper ville ved Øxen let kunne omformes til Helligdomme, som de i Ghatsbjerget
                40 ved Ellora
                41; kom en Bramin
                42 her til Kinnakullas Fjeldvæg, han gjenkjendte Kailasæ Templet
                43, og udfandt i Revner og Sprækker hele Fremstillinger fra Ramayana
                44 og Mahâbhârata
                45; talte man saa til ham i Kragemaal
                46 eller P-Maal
                47, lige meget, kun at man deri ved Hjælp af Brockhaus’s Conversations-Lexicon
                48 indblandede Navnene paa nogle af de indiske Skuespil: Sakuntalâ, Wikramorwasi
                49, Uttaram Râma-tscharitram
                50, etcetera, etcetera, saa vilde Braminen være aldeles mystificeret og skrive i sin Dagbog: »Kinnekulle er Levninger af et Tempel, som de vi have i Ellora, og Indbyggerne selv kjende de betydeligste Værker i vor ældste Sanskrit-Litteratur
                51 og tale særdeles aandrigt derom.« Men her kommer ingen Bramin, endsige Selskabet fra Dampskibet, det er alt langt over Wenersøen, har seet det skovgroede Kinnekulle, Sverrigs hængende Have; og vi have nu ogsaa seet den.







        
            se kort 2.
            hentyder til Babylons hængende haver, der regnes for et af verdens Syv Underværker og var en have i flere terrasser med et særligt vandingssystem. Sammenligningen skyldes, at Kinnekulle har en terrasseret profil, der kan ses vidt omkring.
            det er uklart, hvilken kirke, der sigtes til, da området ved Kinnekulle rummer flere kirker fra middelalderen.
            træstamme.
            se kort 2.
            tilhørende Mariestad domkyrka, der blev opført 1593-1619.
            Vänern.
            Hällekis; se kort 2.
            (svensk) grotterne.
            flodsletten Campagna di Roma omkring Rom og Tiberens nedre løb. Den blev afvandet i antikken og brugt som kornkammer, men dræningssystemerne brød senere sammen, og området forsumpede.
            år.
            alunskifer; sort brændbar lerskifer. Skifer er en grå eller sort, finkornet bjergart, som let spalter i tynde flager.
            stenart dannet ved grusaflejring fra istiden.
            basaltmasser i trappelignende formationer.
            så slidt at luven, det vil sige den side af et stykke stof eller tøj, der vender udad, er væk.
            den antikke vej Via Appia gik fra Rom til Capua. I 200-tallet blev Via Appia, der blev påbegyndt 312 f.Kr., udvidet således, at den strakte sig fra Rom til Brindisi med en længde på 539 km.
            undtagen det.
            Läckö slott på Kållandsö (se kort 2). Anlagt i slutningen af 1300-tallet og senere udbygget til et barokslot.
            Lidköping; se kort 2.
            Erik Gustaf Geijer (1783-1847), svensk digter og historiker. Hans datter, Johanna Ulrika Agnes Geijer (1824-1885), var gift med ejeren af Blomberg, Adolf Ludvig Hamilton (1820-1896).
            den svenske forfatter Gustaf Henrik Mellins (1803-1876) historiske novelle Blomman på Kinnekulle (blomsten på Kinnekulle), 1829.
            herregård.
            løst vævet stof, der fx bruges som slør for ansigtet.
            kvindelig træ- eller skovnymfe, der ifølge græsk mytologi var knyttet til et bestemt træ og døde sammen med det.
            Husaby kyrko; romansk stenkirke, hvis ældste del er fra ca. 1100.
            ruinerne af en stor bispegård fra 1400-tallet.
            (fynsk dialekt) klase.
            på kirkegården finder man blandt andet tidlige kristne gravsten med runeristninger.
            figur i den skotske forfatter Walter Scotts (1771-1832) roman The Tale of Old Mortality (gamle dødeligheds fortælling), 1816, der blandt andet vedligeholder en række gravsteder.
            udsmykke.
            med en for stor, grov eller klodset form.
            Sverige var katolsk indtil omkring 1600, hvor man endeligt overgik til protestantismen.
            sakristi; siderum i en kirke ved siden af koret hvor præsten kan klæde om, og hvor man opbevarer de ting, der bruges til gudstjenesten.
            muligvis menes der ruinerne af en biskopborg fra 1400-tallet nær ved kirken.
            katolsk helligdag, der falder 8. september.
            kærter; høje lys.
            Kinne-Kleva; se kort 2.
            karnis; gesims med s-formet profil.
            det vil sige tilhørende hinduismen, Indiens dominerende religion, der er et kompleks af religiøs filosofi, sociale værdier og kulturel praksis.
            i dette tilfælde en bjergkæde, der strækker sig langs Indiens vestkyst fra Satmala Hills til landets sydspids.
            by i Indien, der er kendt for et kompleks af 34 templer, der er udhugget i klipperne i byens omegn.
            hinduistisk præst.
            Kailasa; et shivatempel ved Ellora fra 700-tallet.
            indisk heltedigt, tilskrevet munken Valmiki (ca. 300 f.Kr.).
            indisk nationalepos, der skal være nedskrevet ca. 400 e.Kr. af vismanden Vyasa, men som anses for at gå tilbage til 400 f.Kr. og omhandle endnu ældre sagnstof.
            hjemmelavet sprog, ofte kun forståeligt for indviede.
            børnesprog, hvor hver stavelse i et ord gentages med p foran.
            tysk leksikon, der under varierende titler er udkommet i adskillige udgaver gennem tiden. Første udgave, der kom 1796-1811, bar titlen Conversationslexicon mit vorzüglicher Rücksicht auf die gegenwärtigen Zeiten. Forlægger af de første udgaver var Friedrich Arnold Brockhaus (1772-1823).
            den indiske digter Kalidasas (ca. 400-tallet e.Kr.) dramaer Vikramorvashiya (svensk Vikrama och Urvasi eller hjelten och nymfen. Ett indiskt skådespel, 1846) og Shakuntala (dansk Sacontalá eller Den Uheldige Ring, Et Indiansk Drama, 1793).
            
                Uttararamacarita (Ramas senere levned); skuespil af den indiske digter Bhavabhuti (slutningen af 600-tallet-begyndelsen af 700-tallet), der bygger på det indiske epos Ramayana.
            indisk sprog, der er dannet på baggrund af et antal nordindiske dialekter, og som især anvendtes i religiøse, sprogvidenskabelige og litterære tekster fra ca. 1200 f.Kr. til ca. 400 e.Kr.
        
    
        
            V

Bedstemoder

Bedstemoder er saa gammel, hun har saa mange Rynker og et ganske hvidt Haar, men hendes Øine de skinne ligesom to Stjerner, ja de ere meget smukkere, de ere saa milde, saa velsignede at see ind i. Og saa kan hun de deiligste Historier, og hun har en Kjole med store, store Blomster, det er saadant noget tykt Silketøi
                1, det rasler. Bedstemoder veed saa meget, for hun har levet længe førend Fader og Moder, det er ganske vist. Bedstemoder har en Psalmebog med tykke Spænder af Sølv, og i den læser hun tidt; midt i den ligger en Rose, den er ganske flad og tør, den er ikke saa smuk som Roserne, hun har i Glasset, og dog smiler hun allevenligst
                2 til den, ja der kommer Taarer i hendes Øine. Hvorfor mon Bedstemoder saaledes seer paa den visne Rose i den gamle Bog. Veed Du det? Hver Gang Bedstemoders Taarer falde paa Blomsten, da bliver Farven friskere, da svulmer Rosen og hele Stuen fyldes med Duft, Væggene synke, som vare de kun Taager, og rundt om er det den grønne, den deilige Skov, hvor Solen skinner ind mellem Bladene, og Bedstemoder – ja, hun er ganske ung, hun er en deilig Pige med gule Lokker, med røde, runde Kinder, smuk og yndig, ingen Rose er mere frisk, dog Øinene, de milde, velsignede Øine, jo det er endnu Bedstemoders. Ved hendes Side sidder en Mand, saa ung, kraftig og smuk, han rækker hende Rosen og hun smiler, – saaledes smiler dog ikke Bedstemoder! – jo, Smilet kommer. Han er borte; der gaae mange Tanker og mange Skikkelser forbi; den smukke Mand er borte, Rosen ligger i Psalmebogen og Bedstemoder – ja, hun sidder der igjen, som en gammel Kone og seer paa den visne Rose, der ligger i Bogen.

Nu er Bedstemoder død. – Hun sad i Lænestolen og fortalte en lang, lang deilig Historie: »Og nu er den ude,« sagde hun, »og jeg ganske træt, lad mig nu sove lidt.« Og saa lagde hun sig tilbage og hun trak Veiret, hun sov; men det blev mere og mere stille, og hendes Ansigt var saa fuldt af Fred og Lykke, det var ligesom der gik Solskin over det, og saa sagde de, hun var død. Hun blev lagt i den sorte Kiste, hun laae svøbt i det hvide Linned, hun var saa smuk, og dog vare Øinene lukkede, men alle Rynkerne vare borte, hun laae med Smiil om Munden; hendes Haar var saa sølvhvidt, saa ærværdigt, man blev slet ikke bange ved at see paa den Døde, det var jo den søde, eiegode
                3 Bedstemoder. Og Psalmebogen blev lagt under hendes Hoved, det havde hun selv forlangt, og Rosen laae i den gamle Bog; og saa begravede de Bedstemoder.

Paa Graven, tæt under Kirkemuren, plantede de et Rosentræ, og det stod fuldt med Blomster, og Nattergalen sang over det, og inde fra Kirken spillede Orgelet de smukkeste Psalmer, der stode i Bogen under den Dødes Hoved. Og Maanen skinnede lige ned paa Graven; men den Døde var der ikke; ethvert Barn kunde ved Nattetid roligt gaae hen og plukke en Rose der ved Kirkegaards-Muren. En Død veed mere end alle vi Levende vide, den Døde kjender den Angest vi ville føle for Noget saa sælsomt, som det at de kom til os; de Døde ere bedre end vi alle, og saa komme de ikke. Der er Jord over Kisten, der er Jord inden i den. Psalmebogen med dens Blade ere Støv, Rosen med alle sine Erindringer er faldet i Støv; men ovenfor blomstre nye Roser, ovenfor synger Nattergalen og Orgelet spiller; man tænker paa den gamle Bedstemoder med de milde, evig unge Øine. Øine kunne aldrig døe! vore skulle eengang see hende, ung og smuk, som da hun første Gang kyssede den friske, røde Rose, der nu er Støv i Graven.







        
            tøj; stof.
            allervenligst; så venligt som overhovedet muligt.
            ejegod; overordentlig god.
        
    
        
            VI

Cellefængselet

Ved Adskillelse fra andre Mennesker, ved Eensomhed med sig selv i vedvarende Taushed, skal Forbryderen straffes og forbedres; derfor byggede man Cellefængseler. I Sverrig findes flere, og nye bygges. Jeg besøgte første Gang et i Mariestad. Som et stort Lyststed ligger denne Bygning, hvidkalket, smilende, med Vindue ved Vindue i en smuk Natur, ved et rindende Vand tæt udenfor Staden. Men snart opdager man, at der hviler en Gravs Stilhed over den, det er som om Ingen boede her, eller som en i Pestens Tid
                1 forladt Vaaning
                2. Portene i Muren ere tillukkede; een af dem aabnes for os, Slutteren
                3 staaer med sit Nøgleknippe, Gaarden er tom, reenlig
                4, selv Græsset luget bort mellem Steenbroen
                5; vi komme ind i Aftrædelses-Værelset
                6, hvor Fangen modtages, man viser os Badekammeret, hvorhen han føres; vi stige op af en Trappe og ere i en stor Sal, der har hele Bygningens Udstrækning og Høide, Gallerier løbe langs Etagerne, og midt imellem disse har Præsten sin Prædikestol; der holder han om Søndagen sin Prædiken for en usynlig Menighed. Dør ved Dør aabnes halv for Cellerne ud til Galleriet, de Fangne høre Præsten, men kunne ikke see ham og han ikke dem. Det Hele er en velbygget Maskine, til Mareridt for Aanden. I Døren til hver Celle er anbragt et Glas, stort som et Øie, en Klap udenfor dækker det, og her kan Bevogteren, ubemærket af den Fangne, see Alt, hvad denne foretager sig; men sagte, lydløs maa han komme, thi Fangens Hørelse er i Eensomheden forunderlig skærpet; jeg dreiede ganske sagte Klappen og mit Øie saae ind i det lukkede Rum, øieblikkelig mødte hans Blik mit. Der er luftigt, reent og lyst derinde, men Vinduet sidder saa høit, at det er umuligt at see ud derfra; en høi Skammel, der er gjort fast til et Slags Bord, og dernæst en Køie, der kan hænges op i Kroge under Loftet og dækkes til med et Tæppe, er det hele Bohave
                7. Flere Celler bleve aabnede for os. I een af disse var en ung, særdeles smuk Pige; hun havde lagt sig i sin Køie, men var, idet Døren aabnedes, hurtig sprunget ud, og hendes første Bestilling var at løfte Køien ned og rulle den sammen. Paa det lille Bord stod Krukken med Vand, og ved den laae Levningerne af noget Knække-Brød, desuden Bibelen og aandelige Psalmer. I Cellen tæt ved var en Barnemorderske. Jeg saae hende kun gjennem Dørens lille Glas, hun havde hørt vore Fodtrin, hørt os tale; men hun sad stille, knuget hen i Krogen ved Døren, som vilde hun skjule sig saa meget hun kunde; Ryggen var bøiet, Hovedet næsten lige ned i Skjødet, og Hænderne lagt over det. Den Ulykkelige var meget ung, sagde man. I to forskjellige Celler holdt man to Brødre, de straffedes for Hestetyveri; den ene var ganske en Dreng endnu. I en Celle sad en stakkels Tjenestepige: »hun var uden Tilhold og Condition
                8, saa er hun sat her!« sagde man. Jeg troede at høre feil, gjentog mit Spørgsmaal, hvorfor hun var her, og fik samme Svar. Endnu vil jeg helst troe at have misforstaaet hvad der blev sagt, det vil jo ellers være afskyeligt. Udenfor i det frie Solskin er det den travle Dag, herinde altid Midnatsstille; Æderkoppen, som spinder ned af Muren, Svalen, som maaskee en enkelt Gang flyver tæt hen under Ruden der høit oppe, selv den Fremmedes Fodtrin paa Galleriet forbi Cellernes Dør er en Begivenhed i dette eensformige, stumme Liv, hvor den Fangnes Tanker rulle sig i sig selv. Man maa læse om Inqvisitionens marterfulde Fængsler
                9, om de sammenkjædede Slaver paa Bagnerne
                10, om Venedigs hede Blykamre
                11, om Brøndenes sorte, vaade Svælg, gjennemrystes af disse Billeder, for med roligere Hjerteslag at vandre i Cellefængslernes Galleri; her er Lys, her er Luft, her er – menneskeligere. Hvor Solstraalen mildt lyser ind til den Fangne, vil ogsaa Straalen af Gud lyse ind i Hjertet.







        
            pesten har flere gange hærget Europa, mest voldsomt i årene 1347-1352 hvor omkring 25% af Europas befolkning omkom. Den sidste epidemi i Norden var i 1710-1713.
            bolig.
            fangevogteren.
            renlig; proper, velholdt.
            stenbroen; brolægningen.
            værelse til midlertidigt ophold, eventuelt til afklædning.
            det, der hører til en boligs udstyr og indretning.
            tilholdssted og tjeneste.
            inkvisitionen var en middelalderlig pavelig domstol, der blev oprettet i 1231 med det formål at bekæmpe kætteri. Inkvisitionen bredte sig til det meste af det katolske Europa, og havde igennem mange år et ry for at være særdeles voldelig og blodtørstig. Nyere forskning har dog delvist afkræftet dette.
            (fransk) tugthus, slavefængsel.
            fængselsrum under blytagene på Dogepaladset i Venedig (Palazzo Ducale), hvor temperaturen blev meget høj, når solen stod på.
        
    
        
            VII

Tiggerdrenge

Maleren 
                    Callot
                
                1, ja hvo kjender ikke Navnet, idetmindste efter Hoffmanns »i Callots Maneer«
                
                2, har givet et Par ypperlige Billeder af italienske Tiggere; eet af disse er en Karl, paa hvem den ene Las slaaer den anden; han bærer sin Pakkenilleke og en stor Fane med Indskrift: 
                    Capitano de Baroni
                
                3; man troer ikke, at der i Virkeligheden kan findes en saadan vandrende Pjaltebod
                4, og vi tilstaae, at i Italien selv have vi ingen seet, thi Tiggerdrengen der, hvis hele Paaklædning tidt kun bestaaer i en Vest, har i den ikke Tøi nok til slige Laser; men oppe i Norden saae vi den.

Ved Canalveien mellem Wenern og Wigen
                5, paa den magre, tørre Bjergslette stode, som Skjønhedstidsler i det fattige Landskab, et Par Tiggerdrenge, saa lasede, saa flængede og malerisk skidne
                6, at vi troede at have Callots Originaler, eller at see et Arrangement af industriøse
                7 Forældre, der vilde vække de Reisendes Opmærksomhed og Godgjørenhed; Naturen skaber ikke Sligt; der var noget saa dristigt i Kludebehængningen, at hver Dreng øieblikkelig blev en Capitano de Baroni.
            

Den mindste havde omkring sig Noget, der vist engang havde været en meget corpulent
                8 Mands Trøie
                9 og naaede nu Drengen næsten til Anklerne; det Hele hang iøvrigt fast ved et Stykke Ærme og ved en Sele, der dannede sig af den Sømning, som nu var eneste Rest af Foret. Det var meget vanskeligt at see Overgang fra Trøie til Buxer, Laserne gled i hverandre; hele Klædningen var indrettet til at give Luftbad, der var Trækhul i alle Ender og Kanter; en guul Linnedklud, heftet til de nederste Regioner, syntes at skulle antyde Skjorte. En meget stor Straahat, vistnok overkjørt flere Gange, sad skjævt paa Hovedet og lod Drengens struttende, hørhvide Haar voxe frit gjennem Aabningerne, hvor Pullen
                10 skulde sidde; den nøgne, brune Skulder og Overarm, der var ligesaa bruun, var det Smukkeste.

Den anden Dreng havde kun Beenklæder paa, de vare ogsaa lasede, men Laserne vare bundne fast ind til Lemmerne, bundne med Seilgarn; een Traad ved Anklerne, een under Knæet og een ovenover, og dertil rundt om Livet; han holdt dog sammen om hvad han havde, og det er altid respectabelt.

»Pak jer!« raabte Capitainen fra Skibet, og Drengen med de fastbundne Laser vendte sig om, og vi – – ja, vi saae ikke andet end Seilgarn, i Sløife, gentil
                11 Sløife. Kun Forsiden af Drengen var beklædt; han havde alene Buxer fortil, det øvrige var kun Seilgarn, det bare, nøgne, velsignede Seilgarn!







        
            Jacques Callot (1592-1635), fransk tegner og raderer.
            hentydning til den tyske forfatter Ernst Theodor Amadeus Hoffmanns (1776-1822) Fantasiestücke in Callot’s Manier, 1814-1815.
            (italiensk) slynglernes anfører. Radering af Callot fra den såkaldte tiggerserie Gueux fra 1622.
            bod tilhørende en pjaltekræmmer, det vil sige en person, der handler med gamle klude med mere.
            Viken; se kort 2.
            beskidte.
            foretagsomme.
            korpulent; kraftig, tyk.
            trøje; der menes formentlig en jakke med for.
            pulden; den øverste, hvælvede del af en hat, kasket eller hue.
            elegant og beleven af opførsel.
        
    
        
            VIII


                Wadstena
                1
            

Ovre i Sverrig er det ikke blot paa Landet, men selv i flere af Kjøbstæderne der, at man seer hele Huse af Græstørv eller med Græstørvs Tag, ja enkelte ere saa lave, at man let kan springe derop og sidde paa det friske Grønsvær
                2. I det tidlige Foraar, naar endnu Markerne ligge med Snee, men denne derimod er smæltet paa Taget, frembringer dette den første Foraars Forkyndelse, det unge, spirende Græs, hvor Spurven qviddrer: »Vaaren kommer!«

Mellem Motala og Wadstena, tæt ved Landeveien, er et Græstørvs Huus, et af de meest maleriske; det har kun eet eneste Vindue, mere bredt end høit, en vild Rosengreen danner et Gardin udenfor; vi see det i Foraaret, Taget er saa deiligt med Græs, det har ganske Skær af Fløiel, og tæt ved den lave Skorsteen, ja ud af Siden paa den, voxer et Kirsebærtræ, der staaer fuldt af Blomster; Vinden ryster Bladene ned paa et lille levende Lam, der er tøiret til Skorstenen. Det er Husets eneste Lam; den gamle Moerlille, som boer her, løfter det selv derop i Morgenstunden, og løfter det ned igjen om Aftenen, for at give det Plads i Stuen. Taget kan netop bære det lille Lam, men heller ikke mere, det er en Erfaring og Vished. Sidste Høst – og paa den Tid staae Græstørvs-Tagene med Blomster, meest blaae og gule, Sverrigs Farver – voxte her en Blomst af en sjelden Slags, den skinnede i Øiet paa den gamle Professor, der botaniserende
                    3 kom her forbi; hurtig var Professoren paa Taget, og ligesaa hurtig var først det ene af hans bestøvlede Been igjennem det, og saa det andet Been, og derpaa den halve Professor, den Deel hvor ikke Hovedet sidder, og da Huset ikke havde Loft, svævede Benene lige over Moerlilles Hoved, og det i meget nær Berørelse. Men nu er Taget atter helet, det friske Græs voxer hvor Lærdommen sank, det lille Lam bræger deroppe og Moerlille staaer nedenunder i den lave Dør, med foldede Hænder, med Smiil om Munden, riig paa Erindringer, Sagn og Sange, riig ved sit eneste Lam, som Kirkebærtræet strøer sine Blomsterblade paa i den varme Foraarssol
                4.


Til Baggrund for dette Billede ligger 
                    Wettern
                
                5, den efter Folketroen bundløse Sø, med sit gjennemsigtige Vand, sine havstore Bølger, og i Stille med Luft-Syn
                6 paa den staalblanke Flade. Vi see Wadstena Slot
                7 og By, »de Dødes Stad«, som en svensk Forfatter har kaldt den, »Sverrigs Herculanum
                    8,« Mindernes By
                9. – Græstørvs-Huset være vor Loge, hvorfra vi see de rige Minder svæve os forbi, Minder fra Helgenkrøniken, Kongebogen og Elskovsvisen
                10, der endnu lever hos Moerlille, som staaer i sin lave Huusdør, hvor Faaret græsser paa Taget. – Vi høre hende og vi see med hende, vi gaae fra Græstørvs-Huset hen til Byen, til de andre Græstørvs-Huse, hvor fattige Qvinder sidde og kniple
                11, engang her, i Klostrets
                12 rige Tid, de fornemme Nonners berømmelige Arbeide. Hvor her er stille, eensomt og græsbegroet i disse Gader. Vi standse ved en gammel Muur, i Aarhundreder allerede skimlet grøn, derinde laae Klostret, nu staaer kun en Fløi deraf; derinde i den nu fattige Have blomstrer endnu Sanct Brittas Løg
                13 og andre, engang sjeldne Blomster. Derinde vandrede en Aften Kong Johan og Abbedissen Anna Gylte, og Kongen spurgte listeligt: »om Jomfruerne i Klostret aldrig anfægtedes af Kjærlighed,« og Abbedissen
                    14 svarede
                15, idet hun pegede paa en Fugl, som just fløi over dem: »det kan vel hænde. – Man kan ikke svare for
                16, at Fuglen jo flyver hen over Urtegaarden, men vel forhindre, at den der bygger Rede!«

Saaledes tænkte den fromme Abbedisse, og der har været Søstre, der tænkte og handlede som hun; men ogsaa det er vist, at i samme Have stod et Pæretræ, Dødens Træ kaldet, og om det lød Sagnet, at hvo
                17 som nærmede sig og plukkede af dets Frugt maatte
                18 snarlig døe. Gule og røde Pærer tyngede Grenene mod Jorden, Stammen var usædvanlig stor, Græsset voxte høit omkring, og mangen Morgenstund saae man det nedtraadt. Hvo havde været der om Natten?

Der reiste sig om Aftenen en Storm fra Søen, og om Morgenen efter laae det store Træ omkastet, Stammen var knækket over, og ud af den var væltet spæde Menneskebeen; i Græsset laae skinnende de hvide Been af dræbte Nyfødte
                19.

Den fromme, men kjærlighedlidende Søster Ingrid, denne Wadstenas 
                    Heloise
                
                20, skriver til sin Hjertenskjær Axel Nilsson, Krøniken har opbevaret os det.


                »Bröderne och Systrarne leka på Spil, dricka Vin och dansa med hverannan i Trädgården!«
                
                21 disse Ord kunne tyde os Pæretræets Historie, man kommer til at tænke paa Nonne-Phantomernes
                    22 Orgier i Robert
                
                23, Syndens Døttre paa hellig indviet Grund. – Men dømmer ikke, saa skulle I heller ikke dømmes
                24, sagde den Reneste og Bedste
                25 en Qvinde har født! vi læse Søster Ingrids Brev, hemmelig sendt til ham, hun trofast elskede, i det ligger os Manges Historie, klar og menneskelig. »Jag djerfves för ingen, utan for Dig allena bekänna, att jag förmår illa ända mitt Ave Maria eller läsa mitt Pater Noster
                        26, utan Du kommer mig ihågen. Ja! i sjelfva messen kommer mig före Ditt täckeliga ansigte och vårt kärliga omgänge. Jag tycker jag kan icke skrifta mig for någen annan menniska. Jungfru Maria, St Birgitta
                        27 och himmelens Härskaror skola kanske straffe mig härför? Men Du vet väl, hjertans käraste, att jag med fri vilja och uppsåt aldrig dessa reglor samtyckt. Mina föräldrer hafva väl min kropp i dette fängelset insatt, men hjertat kan intet så snart från verlden återkallas!«
                    28
                
            

Hvor rører de unge Hjerters Nød! den lyder til os fra det muldne Pergament, den klinger i gamle Sange; bed den graa Moerlille i Græstørvhuset synge dig om den unge, tunge Sorg, om Frelsens Engel – og Engelen kom i mange Skikkelser. Du vil høre Visen om Klosterrovet, om Hr. Carl, der lagde sig syg og død;
                29 den unge Nonne traadte ind i Vaagestuen, satte sig ved hans Fod, og hvidskede hvor inderligt hun havde elsket ham, og Ridderen reiste sig fra Baaren og bar hende bort til Bryllup og Glæde i Kjøbenhavn. Og alle Klostrets Nonner hørte, at en Engel havde baaret hende bort, og alle Klostrets Nonner sang: »Christ give at en saadan Engel kom og tog baade mig og dig
                30!«

Den Gamle synger dig ogsaa om 
                    Skjøn Agda og Olof Tyste
                
                31, og Klosteret staaer i sin Pragt, Klokkerne ringe, Steenhuse reise sig, de stige selv fra Wetterns Vande; den lille By bliver stor, med Kirker og Taarne; Gaderne vrimle med alvorlige, velklædte Borgere, ned af Trappen paa det gamle Raadhuus, vor Tid har det endnu, stiger med Sværd ved Siden og i foret Kaabe den rige Mickel Kræmmer, Wadstenas mægtigste Borger; ved Siden af ham gaaer hans unge, deilige Datter Agda, rigklædt og glad; Ungdom i Skjønhed, Ungdom i Sind. Alle Øine see paa ham, den Rige, og glemme dog ham for hende, den Skjønne. Livets bedste Lykke blomstrer for hende, høit flyver hendes Tanke, høit flyver hendes Sind; hendes Fremtid er Lykke, det var Mængdens Tanke; og mellem de Mange saae En paa hende, som 
                    Romeo saae paa Julie
                
                32, som Adam saae paa Eva i Paradisets Have, denne Ene var Olof, den smukkeste unge Mand, men fattig, som Agda var riig; – og han maatte dølge
                33 sin Kjærlighed; men da han kun levede i den, kun vidste at tale om den, blev han stum og stille, – efter Maaneders Forløb kaldte Byen ham Olof Tyste.
            


Nætter og Dage kjæmpede han mod sin Elskov, Nætter og Dage leed han i unævnelig Qval, – men tilsidst – der behøves kun een Dugdraabe, eller een Solstraale, for at den fuldmodne Rose aabner sig. – Agda maatte han sige det
                34, og hun hørte hans Ord og forskrækkedes og sprang sin Vei; men Tanken blev hos ham, og Hjertet gik efter Tanken og blev der. Hun elskede ham igjen, saa fast, saa tro, men i Tugt og Ære; og derfor kom den fattige Olof til den rige Kræmmer og beilede om Datterens Haand. Men Mickel slog Skodde for sin Dør og for sit Hjerte med, han hørte hverken Graad eller Bøn, men kun sin egen Villie, og da liden Agda ogsaa holdt fast ved sin Villie, satte hendes Fader hende i Wadstena Kloster, og Olof maatte døie, som der staaer i den gamle Vise, at de kastede



                    »– den svarta mull
                


                    Allt öfver skön Agdas arm
                        35!«
                

            

Hun var død for ham og Verden.

Men en Nat i ondt Veir, mens Regnen strømmede ned, kom Olof Tyste til Klostrets Muur, kastede Rebstigen over den, og hvor høit end Wettern løftede sine Bølger, fløi Olof og liden Agda denne Høstnat hen over det bundløse Dyb.

Om Morgenen tidlig savnede Nonnerne liden Agda; hvor blev der en Raaben og Skrigen: Klostret er vanæret! – Abbedissen og Mickel Kræmmer svore, at Hævn og Død skulde ramme de Flygtende. Linköpings strænge Biskop 
                    Hans Brask
                
                36 udslyngede Banstraalen
                37 over dem, men de vare alt over Wetterns Vande, havde naaet Wenerns Bred, de vare paa Kinnekulle hos en af Olofs Venner, der eiede det smukke 
                    Hellekis.
                
                38
            

Her skulde deres Bryllup staae; Gjæsterne vare indbudne, og en Munk fra det nærliggende Husaby
                39 hentet for at vie dem; da kom Budgaffelen
                40 med Bispens Banlysning, og denne, men ikke Vielsen, læstes for dem. Forfærdet vege Alle for dem, Husets Eier, Ungdomsvennen, pegede mod den aabne Dør og bød dem strax søge bort. Olof bad kun om en forspændt Kærre, hvorpaa den afmægtige Agda kunde komme hjem, men de sloge efter dem med Kjeppe og Steen, og Olof maatte paa sine Arme bære bort, langt ind i Skoven, sin stakkels Brud.

Tung og bitter var deres Vandring – tilsidst fandt de dog et Hjem; det var i Guldkroken
                41 i Westergötland
                42; et skikkeligt gammelt Ægtepar forundte dem Hvile og Arnested; de bleve der til Julen; og den hellige Aften skulde der ret være Juleglæde.


Gjæster vare indbudne, Grøden sat frem, og nu kom Sognets Geistlige for at læse Bønnen, men medens han læste kjendte han Olof og Agda, og Bønnen blev Forbandelse over de to; Angest og Skræk kom over Alle; man jog de Banlyste ud af Huset, ud i den stærkeste Frost, hvor Ulvene gik i Flokke og Bjørnen ikke var nogen Fremmed. Og Olof fældte Ved
                43 i Skoven og tændte der et Baal, for at skræmme Udyrene bort og holde Agda i Live; han troede, hun maatte døe, og just da var hun stærkest.

»Vor Herre er almægtig og naadig, han vil ikke slippe os,« sagde hun. »Han har En her paa Jorden, En, som kan frelse os, En, der har prøvet som vi at vandre om mellem Fjender og vilde Dyr; det er Kongen. – Kong Gustav Wasa
                44 har vansmægtet
                45 som vi, gaaet vildsom
                46 i Dalarne
                47 i den dybe Snee. Han har lidt og prøvet, han veed det – han kan og han vil hjelpe.«

Kongen var i Wadstena, derhen havde han samlet Rigets Stænder
                48; han boede i selve Klosteret, der hvor liden Agda, hvis ikke Kongen gav hende Naade, maatte lide hvad den vrede Abbedisse turde raade
                49; Bod
                50 og Pinselsdød ventede.

Og gjennem Skove og ad ubanede Veie
                51, i Stormveir og Sneefog, kom Olof og Agda til Wadstena; – de bleve seete, Nogle viste Skræk, Andre haanede og truede dem. Klostervagten slog Kors foran sig ved Synet af de to Syndere, der vovede at bede om Adgang til Kongen. »Jeg vil modtage og høre Alle«, var hans kongelige Bud, og bævende sank de To for hans Fødder.

Og Kongen saae med Mildhed til dem, og da hans Hu alt længe stod til
                52 at ydmyge den stolte Biskop af Linköping, kom det dem ei til Skade; Kongen hørte deres Liv og Liden, og gav dem Ord paa, at Banlysningen skulde blive hævet, lagde deres Hænder sammen og sagde, at Præsten snart skulde gjøre det med, idet han lovede dem sin kongelige Beskyttelse og Naade. Og den gamle Kræmmer Mickel blev af Skræk for Kongens Vrede, hvormed han truedes, saa mild og spag, at han, som Kongen bød, aabnede sit Huus og sine Arme for Olof og Agda, ja lod alle sine Rigdomme prange
                53 paa det unge Pars Bryllupsdag. Vielsen stod i Klosterkirken, hvorhen Kongen selv ledte Bruden, og hvor, paa hans Befaling, alle Nonnerne maatte være tilstede for at give Festen endmere kirkelig Pragt; og stille nynnede vist mangt et Hjerte der den gamle Vise om Klosterrovet, og saae paa Olof Tyste:



                    »Krist gif en sådan Engel
                


                    Kom’ tog’ båd’ mig och dig!«
                

            


Nu skinner Solen gjennem den aabne Klosterport, – det er i vore Dage, – lad Sanddruheden lyse ind i vore Hjerter, lad os erkjende ogsaa Klostrets Deel af Gud! ei hver Celle var just et Fængsel, hvor den fangne Fugl slog fortvivlet mod Ruden, ogsaa her fandtes Solskin fra Gud i Hjerte og Sind; ogsaa herfra udgik Trøst og Velsignelse; om de Døde kunde opstaae af Graven, de vilde vidne derom; om vi saae dem i Maaneskinnet løfte Ligstenen og skride frem mod Klostret, de vilde sige: »velsignet være disse Mure!« om vi saae dem i Sollyset svæve paa Regnbueskjær, de vilde sige: »velsignet være disse Mure!«

Hvor forandret er Du nu, Du det rige, mægtige Wadstenakloster, hvor Landets fornemste Døttre vare Nonner, Landets unge adelige Sønner bare Munkekutten! herhid gik Valfarter
                54 fra Italien, fra Spanien; langveis fra, i Snee og Kulde kom Pilgrimen barfodet til Klostrets Dør; herhid fra Rom bare paa deres Hænder fromme Mænd og Qvinder den hellige Birgittas Liig, og alle Kirkeklokker i alle Lande og Byer, de droge igjennem, ringede da de kom.

Vi gaae hen imod Klosterbygningen, den gamle Rest der endnu er tilbage, vi træde ind i St. Birgittas Celle, den staaer uforandret endnu; lav, snever og lille er den; fire smaabitte Ruder er hele Vinduet, men man seer derfra ud over Haven, hen over Wettern, det samme skjønne Landskab, Helgeninden saae som Ramme om sin Gud, medens hun læste sin Morgen- og Aftenbøn. I Gulvets Teglsteen er indgravet en Rosenkrands
                55; foran den, paa sine nøgne Knæ, læste hun ved hver antydet Perle et Paternoster. Her er ingen Kamin, ingen Plads for den, koldt og eensomt er det og var det, her hvor Nordens berømteste Qvinde boede, hun som ved sit eget Snille
                56 og af Tidsalderen hævedes paa Helgenindens Trone
                57.

Fra den fattige Celle træde vi ind i en endnu ringere, en endnu mere snever og kold, hvor det ringe Daglys falder ind af en lang Sprække i Muren; aldrig var der Glas for, Vinden blæser herind; hvo var hun, som engang boede her?

Vor Tid har indrettet lyse, lune Værelser tæt ved, en heel Række aabner sig langs den brede Gang, man hører lystig Sang, – men ogsaa Latter og Graad, underlige Skikkelser nikke til os. Hvo ere disse? Sanct Birgittas rige Kloster, hvorhen Konger valfartede, er nu Sverrigs Daarekiste
                58; og her paa Muren skrive Reisende i Mængde deres Navne. – Vi skynde os bort, ind i den prægtige Klosterkirke, Blaakirken
                59, som den kaldes af sin Blaasteens
                60 Muur, og her, ogsaa her, hvor Gulvets store Stene gjemme mægtige Herrer, Abbedisser og Dronninger, træder kun eet Monument frem; høit foran Alteret hæver sig, hugget i Steen, en ridderlig Figur, det er den vanvittige Hertug Magnus
                61. Fra de Døde ligesom træder kun han frem og melder om det Liv, der nu rører sig, hvor St. Britta herskede.

Træd let hen over Gulvet, din Fod træder paa Frommes Grave! den flade prunkløse
                62 Steen her i Krogen gjemmer den ædle Dronning 
                    Philippas Støv – hun, det mægtige Englands Datter, denne ved sin Hjertes Storhed udødelige Qvinde, som med Klogskab og Mod værnede om sin Gemals Trone, han, som med Raahed og Mishandlinger stødte hende bort. Wadstenas Kloster gav hende Ly, Graven her gav hende Hvile
                63.

Een Grav søge vi, den kjendes ikke, glemt er den, som hun i sin Levetid blev det; og hvo var hun? Klostersøsteren 
                    Elisabeth, den holsteenske Grevedatter, engang Kong Hakon af Norges Brud! hun seilede alt med Brudesmykke og Hofstat
                    64 op til sin kongelige Gemal, da kom Kong Waldemar, og ved Vold og List standsede han hendes Reise, og fik Hakon til at gifte den elleve Aars Margrethe, som derved fik Norges Krone; Elisabeth sendtes til Wadstena Kloster, der spurgtes ikke om hendes Villie
                65. Da siden Margrethe
                66, der med Ret indtager en stor Plads i Nordens Historie, men en mindre i Hjertets, sad paa Herskerstol, mægtig og anseet, og besøgte det blomstrende Wadstena, hvor Sanct Brittas Datterdatter
                67, Barndomsveninden, var Abbedisse, kyssede hun hver Munk paa Kinden, – man kjender Sagnet om ham, den smukkeste, der bluedes derved
                68 – hun kyssede hver Nonne paa Haanden, ogsaa Elisabeth, hende, som hun just her vilde see; hvis Hjerte bankede vel stærkest ved dette Kys? Stakkels Elisabeth! Din Grav er glemt, men ikke den Uret du leed.

Vi træde ind i Sacristiet; her under dobbelte Kistelaag hviler Resterne af en Tidsalders Helligste i Norden, Wadstena-Klostrets Glands og Krone, St. Birgitta. Den Nat hun fødtes viste sig paa Himlen, siger Legenden, en straalende Sky, og paa den stod en majestætisk Jomfru, som sagde: »af Birger er født en Dotter, hvis beundringsværdige Røst skal høres over hele Verden
                69.« I sin Faders, Ridder Birger Brahes
                70 Borg, voxte det fine, egne
                71 Barn, Syner og Aabenbarelser viste sig for hende, og disse tiltoge, da hun kun tretten Aar gammel ægtede den rige Ulf Gudmarsson
                72 til Ulfåse og blev Moder til mange Børn. »Du skal være min Brud og mit Redskab
                73,« hørte hun Christus sige, og enhver af hendes Handlinger var, som hun sagde, efter hans Forkyndelse; efter den drog hun til Nidaros til St. Olafs hellige Skriin
                74, efter den gik hun til Tydskland, Frankrig, Spanien og Rom. Snart hædret, snart spottet drog hun om, selv til Cypern og Palæstina. Døende naaede hun tilbage til Rom, hvor hendes sidste Aabenbarelse var, at hun skulde hvile i Wadstena, og dette Kloster især have Guds Yndest og Kjærlighed. Nordlysets Pragt naaer ikke saa vidt om Jorden, som denne Helgenindes Glorie, der nu er et Sagn kun. Vi bøie os med stille, alvorsfulde Tanker mod Skrinet her med de smuldne Rester af Sanct Birgitta og hendes Datter, den hellige Katarina
                75; men selv om disse slukkes Erindrings-Glorien, thi der gaaer et Sagn i Folket
                76, at i Reformationens Tid
                77 førtes de ægte Levninger bort til et Kloster i Polen, man veed ikke hvilket; Wadstena gjemmer ikke St. Birgittas og Datterens Støv.

Stor og herlig var engang Wadstena. Stor Klostrets Vælde, som St. Birgitta i Døden saae den; hvor er nu Klostrets Magt? Gravstenen gjemmer den, kun Gravene tale om den. Her, under vor Fod, kun faa Trin fra Kirkedøren, er i Stenen hugget fjorten Ringe, de melde, at fjorten Gaarde bleve skjænkede Klostret, for at han, som smuldrer her, kunde faae denne Plads fjorten Fod indenfor Kirkedøren; det var 
                    Bo Jonsson Grip
                
                78, en stor Synder, men Klostrets Magt var større end al Syndens, Stenen paa hans Grav har jo Maal og Mæle derom.


                Gustav den Første Wasa var Herskermagtens Sol, i den maatte Klosterstjernen blegne. Endnu staaer i Steenomrids Wadstenas rige Slot, som han reiste med Taarn og Spiir tæt ved Klostret. Fjernt ude fra Wettern sees det, som stod det endnu i sin Herlighed; nærved, i maaneklare Nætter, synes det uforandret det samme, thi de favnetykke Mure staae, Udhugningerne over Vinduer og Porte hæve sig i Lys og Skygge, Voldgravene rundt om, der kun ved den smalle Kjørevei skilles fra Wettern, optager som Speilbilled den mægtige Bygning.

Vi staae foran den ved Daglyset; ikke een Rude findes, Brædder og gamle Dørre ere slaaede fast i Vindueskarmen; kun paa de to Taarne staae Kuplerne, tunge, brede, lignende kolossale Paddehatte. Den enes Jernspiir kneiser endnu rankt i Veiret, det andet er bøiet og som Viseren paa en Solskive, viser det Tiden – Tiden der er gaaet. De andre to Kupler ere nedfaldne, Faar springe mellem Bjælkeresterne, og nederst er Rummet benyttet til Kostald.

Vaabenet over Porten har ei Brøst
                79 eller Plet, det synes hugget igaar, Murene staae faste, Trapperne see ud som ny. Inde i Slotsgaarden høit over Porten aabnes den store Fløidør, hvorfra Musikanterne traadte ud og blæste Velkomsthilsen fra Balkonen, men denne selv er nedbrudt; vi gaae gjennem det store Kjøkken, fra hvis hvide Vægge endnu i Rødkridt Billed-Ridsning af Wadstena Slot, Skibe og blomstrende Træer drager Øiet til sig. Her, hvor der kogtes og brasedes
                80, er nu det tomme, store Rum, Skorstenen selv er borte, og fra Loftet, hvor tunge, tykke Bjælker ligge op til hinanden, hænger det støvbetyngede Spindelvæv, som var det Hele en Masse sortgraa Drypsteen
                81. Vi gaae fra Sal til Sal, og Trælugerne aabnes, at Daglyset kan falde derind. Alt stort, høit, rummeligt, prydet med gamle Kaminer, og fra hvert Vindue en herlig Udsigt over den klare, dybe Wetter. I Stuen her sad Nætter og Dage den vanvittige Hertug Magnus, hvis Steenbilled vi nys saae fremrage i Kirken; gjennemrystet ved at have underskrevet sin egen Broders Dødsdom
                82, drømmende forelsket i Billedet af Skotlands Dronning Maria Stuart
                83, som han ogsaa beilede til, sad han her og ventede at see Skibet med hende glide hen over Søen mod Wadstena; og hun kom, syntes han, hun kom i Havfruens Skikkelse
                84, løftede sig høit paa Vandet, vinkede og kaldte, og den ulykkelige Hertug styrtede sig ud fra Vinduet ned til hende. Vi staae ved dette Vindue, og see under os den dybe Voldgrav, hvori han sank.

Vi gaae ind i Drabant-Salen
                85 og til Rigssalen, i hvis Vindues-Fordybninger, paa hver Side, er malet Drabanter i sælsomme Klædninger, halv Dalkarlenes
                86, halv romerske Krigeres. I denne engang rige Sal knælede Svante Stenson Sture
                87 for Sverrigs Dronning Margareta Leijonhufvud
                88; hun var Svante Stures Brud, før Gustav Wasas Villie gjorde hende til sin Dronning. De Elskende mødtes her; Væggene tie med hvad de talte, da Døren aabnedes og Kongen traadte ind, saae den knælende Sture og spurgte, hvad det betydede; og Margareta svarede klogeligt i Hast: »han begjærer min Søster Märta tilægte!« og Kongen gav Svante Sture den Brud, Dronningen lod ham begjære.

Her staae vi i det kongelige Brudekammer, hvorhen Kong Gustav førte sin tredie Gemalinde, Katarina Stenbock
                89, ogsaa en andens Brud, Ridder Gustavs
                90. Det er en veemodig Historie.


                Gustav af de tre Roser
                    91
                 blev i sin unge Alder af Kongen hædret med at sendes i Ærinde til Keiser Carl den Femte
                92; smykket med dennes kostelige Guldkjæde kom han tilbage; ung, smuk, livsglad og prægtig paaklædt kom han hjem, og vidste at fortælle om fremmede Landes Herlighed. Ung og Gammel hørte ham gjerne, men helst hørte den unge Katarina, ved ham blev hende Verden dobbelt saa stor, rig og smuk; de fik hinanden kjær og Forældrene velsignede deres Kjærlighed. Ja-Ordet
                93 skulde drikkes, da kom Budskab fra Kongen, at den unge Riddersmand ufortøvet igjen skulde bringe Brev og Hilsen til Keiser Carl. De Forlovede skiltes med tunge Hjerter og med Løfte om gjensidig ubrødelig
                94 Tro. Da indbød Kongen Katarinas Forældre at komme til Wadstena Slot, Katarina maatte følge med; her saae Kong Gustav hende første Gang, og den gamle Mand blev kjær i hende. Julen feiredes i Glæde, der var Sang og Strengespil i disse Sale, og Kongen selv spillede Luth. Da Tiden kom til Afreise, sagde Kongen til Katarinas Moder, at han vilde ægte den unge Pige. »Men hun er Ridder Gustavs Brud,« stammede Moderen. »Unge Hjerter glemme snart deres Sorg,« meente Kongen; ogsaa Moderen meente det, og da netop samme Dag og Time kom Brev fra Ridder Gustav, saa kastede Fru Stenbock det i Kaminen; alle Breve, som siden kom, alle Breve, som Katarina skrev, brændtes af Moderen; der hvidskedes Tvivl og onde Rygter til den stakkels Brud, at hun var glemt ude
                95 af sin unge Beiler; men Katarina var tryg og fast i sin Tro paa ham. I Foraaret sagde Forældrene hende Kongens Andragende
                96 og priste hendes Lykke. Hun svarede alvorligt og bestemt sit nei, og da de gjentog for hende, at det skulde og maatte skee, skreg hun i Smerte »nei, nei!« og sank afmægtig, ydmyg bedende ned for Fader og Moder. Og Moderen skrev til Kongen, at det gik godt, men at Barnet var bly. Nu meldte Kongen sig paa 
                    Torpa
                
                97, hvor Stenbocks boede. Med Jubel og Fest blev Kongen modtaget, men Katarina var forsvundet; man søgte overalt, og Kongen selv var den Heldige, der fandt hende; hun sad, opløst i Graad, under det vilde Rosentræ, hvor hun havde sagt sin Hjertensven Levvel. Der var lystig Leeg og Glæde i den gamle Gaard, kun Katarina blev sorgfuld og stille. Moderen havde bragt hende alle sine Smykker, men ingen af dem vilde hun bære, sin simpleste Klædning tog hun paa, men just i denne henrev hun endmere den gamle Konge, og før han reiste bort vilde han, at Forlovelsen skulde skee. Fru Stenbock vristede Ridder Gustavs Guldring af Katarinas Finger, og hvidskede hende i Øret: »det gjælder Din Ungdomsven, hans Lykke og Liv, Kongen kan Alt!« Og Forældrene førte hende til Kong Gustav, viste ham, at Ringen var af Jomfruens Haand, og Kong Gustav satte sin Guldring istedet. I August Maaned vaiede Flag paa den kongelige Jagt
                98, der bar over Wettern den unge Dronning. Prindser og Riddere i kostelige Klæder stode ved Strandbredden, Musiken klang og Folket jublede: Katarina holdt sit Indtog paa Wadstena Slot. Dagen efter stod Vielsen. Og Slottets Vægge vare behængte med Silke og Fløiel, med »Silfverdug
                99« og Gyldendug. Det var en Fest og en Glæde! stakkels Katarina!

I November hjemkom Ridder Gustav af de tre Roser; hans kloge, ædle Moder Kristina Gyllenstjerna mødte ham ved Landets Grændse, forberedte ham, trøstede og mildnede hans Sind; i langsomme Reiser fulgte hun ham til Wadstena, hvor de begge af Kongen bødes at blive Julen over. De adløde, men at komme til Kongens Taffel eller andet Sted, hvor Dronningen fandtes, dertil var Ridder Gustav ikke at bevæge. Julen nærmede sig. En Søndagaften sad Gustav trøstesløs, Natten blev lang og søvnløs, ved Daggry søgte han ind i Byens Kirke til Stammemoderen
                100 Sanct Birgittas Grav. Da saae han nogle Skridt fra sig en Qvinde knæle ved Philippas Grav. Det var Dronningen han saae; deres Øine mødtes, og Gustav skyndte sig bort; da nævnede hun hans Navn, hun bad ham blive, hun bød ham det: »Jeg befaler det, Gustav!« sagde hun. »Dronningen befaler det.« Og hun talte til ham, de talte sammen, og det blev dem begge klart, hvad der var gjort og skeet mod dem og med dem; og hun viste ham en vissen Rose, som hun gjemte paa sit Bryst, og hun bøiede sig imod ham og gav ham et Kys, det sidste – til evig Afsked – og saa skiltes de ad. Hans Død fulgte snart, men Katarina var stærkere, dog ikke stærk nok over sit Hjertes dybe Sorg; i Sovekammeret her, i urolige Drømme, siger Historien, forraadte hun i Søvne Kongen sit Hjertes stadige Tanke, sin Ungdoms Kjærlighed, idet hun sagde: »Kung Gustav ... hållar jag mycket kär, men ... Roosen ... forgättar jag ... aldrig
                    101!«
            

Fra en Løndør
                102 træde vi ud paa den aabne Vold, nu græsse Faarene der; Qvæget drives ind i et af de forfaldne Taarne; vi see Slotsgaarden og fra den op til eet Vindue. Kom, du Birkeskovens Drossel og slaae din Trille, syng, mens vi mindes Elskovs Bitterhed i de raa, de ridderlige Tider. Under dette Vindue, en kold Vinternat, stod her svøbt i sin hvide Kappe den unge Grev Johan af Østfriesland
                103. Hans Broder havde ægtet Gustav Wasas ældste Datter, og drog med hende til sit Hjem; hvorhen de kom paa Reisen gjordes Gilde og Fest, men prægtigst dog paa Wadstena Slot. Cecilia
                104, Kongens yngre Datter, havde fulgt sin Søster herhid, og var her, som overalt, den første, den skjønneste, ved Jagt som ved Tournering. Strax ved Ankomsten til Wadstena var Vinteren begyndt, Kulden stærk og Wettern lagt til. En Dag red Cecilia ud paa Isen og den brast; hendes Broder Prinds Erik kom jagende derud til Hest. Johan af Østfriesland var allerede derude, og bad Erik springe af Hesten, da han ellers paa denne endnu mere vilde bryde Isen. Erik vilde ikke høre, og da Johan saae, at der ikke var Tid til at trættes
                105, rev han Erik af Hesten, sprang saa selv i Vandet og frelste Cecilia. Prinds Erik
                106 var rasende af Vrede, Ingen kunde formilde ham. Cecilia laae i Feber, og under den voxte hendes Kjærlighed til ham, der havde frelst hendes Liv; hun blev rask, de forstode hinanden, men Skilsmissens Dag stundede til. Det var om Natten forud, at Johan i sin hvide Kappe steg fra Steen til Steen holdende sig i Silkestigen, og naaede ind af Vinduet; i Tugt og Ære vilde de tale føie
                107 Tid sammen, tale om Atterkomst
                108 og Bryllup til næste Aar; og som de sad der, huggedes med Øxe Døren itu, Prinds Erik traadte ind, løftede Mordvaabenet mod Østfrieslands unge Herre, Cecilia kastede sig imellem dem, og Erik lod Beileren gribe, lægge i Jern og kaste ind i et mørkt lavt Hul i den kolde Frostnat, og næste Dag, uden at unde ham en Bid Brød eller Vands Draabe, smide paa Bondeslæde og føre til Kongens Dom. Selv kastede Erik sin Søsters skinnende Navn og Rygte i Sqvalderens
                109 boblende Kjær, og Fruer og Borgerkoner tvættede det fine Lin
                110 i Bagtalelsens gustne Vande.

Kun naar de store Træluger aabnes i Salene falde Solstraalerne herind; i deres dreiende Søiler svæver Støvet, der løftes af Lufttrækket. Herinde er nu Oplag af Korn. Fede, store Rotter bygge i disse Haller. Ædderkoppen spinder til Sørgefaner under Bjælkerne. Det er Wadstena Slot.

Veemodige Tanker opfylde os. Vi vende Øiet derfra henimod det lave Huus med Græstørvtaget, hvoroppe det lille Lam græsser under Kirsebærtræet, som bestrøer det med sine duftende Blade. Ned til Græstørven bøier Tanken sig fra det rige Kloster, fra det stolte Slot, og Solen slukkes over Græstørven, og den gamle Moerlille gaaer at sove under Græstørven; under den ligge Wadstenas mægtige Minder.




        
            Vadstena; se kort 2.
            græs, græsplæne.
            da H.C. Andersen var i Uppsala 7. juni 1849, fortalte den svenske digter Carl Wilhelm Böttiger (1807-1878) ham om et hus i Dalarna, hvor en kvinde lod sit får græsse på taget (Dagbøger III, s. 317). Da han 27. juli tog fra Vadstena til Motala, så han igen mange huse »med blomstrende Græstørvs Tag, just for en Morlille til at græsse sit Lam« (Dagbøger III, s. 364).
            studere blomster og planter i naturen.
            Vättern; se kort 1-2.
            spejlbillede kastet tilbage fra en eksisterende genstand til et luftlag, der viser genstanden nærmere eller anderledes, end den er.
            Vadstena slott; oprindeligt bygget i 1545 som en fæstning, men i 1555 ombygget til et slot. Det ophørte med at være kongelig residens i begyndelsen af 1700-tallet og husede siden en tekstilfabrik, et kornmagasin og et statsligt brænderi.
            H.C. Andersen citerer og bygger her på Pontin, s. 9.
            generaliserende om middelalderlige genrer, der bearbejder og overleverer historiske hændelser.
            sammenflette tråde i bestemte mønstre med særlige pinde.
            Vadstena kloster; opførslen blev muliggjort af kongelige donationer 1346, hvorefter klostret blev opført efter den hellige Birgittas (1303-1373) anvisninger.
            Allium Ursinum; ramsløg opkaldt efter den hellige Birgitta (jf. Pontin, s. 74).
            Johan 3. (1537-1592), svensk konge fra 1568. Historien fortælles hos Pontin (s. 68) og Broocman (s. 168), som H.C. Andersen i sin dagbog angiver som kilde (Dagbøger III, s. 363-364).
            være ansvarlig for.
            Herculaneum; romersk by, der sammen med Pompeji og Stabiae blev begravet ved Vesuvs udbrud 79 e.Kr.
            kvindelig forstander for et nonnekloster.
            hvem.
            skulle.
            sagnet fortælles i to varianter hos Pontin (s. 69-70) og hos Broocman (s. 168).
            Héloïse (ca. 1100-1164), fransk abbedisse. Førte i 1130’erne en brevveksling med sin elskede Pierre Abélard (1079-1142). Brevvekslingen kendes gennem Abélards selvbiografi Historia calamitatum (mine trængslers historie), ca. 1133.
            (svensk) Brødrene og søstrene spiller på instrumenter, drikker vin og danser med hinanden i haven! Upræcist citeret efter Pontin (s. 62).
            hentydning til den tyske komponist Giacomo Meyerbeers (1791-1864) opera Robert le diable, 1831 (dansk Robert af Normandiet. Opera i fem Acter, 1833) med libretto af Eugène Scribe (1791-1861) og Germain Delavigne (1790-1868). Den omtalte situation findes i III, 2. Pontin associerer til operaen i en note (s. 62).
            hentydning til Matthæus 7,2 hvor Jesus siger til den lyttende folkeskare: »Døm ikke, for at I ikke selv skal dømmes«.
            Jesus.
            spøgelserne.
            (svensk) Jeg tør ikke for nogen, undtagen for dig alene bekende, at jeg formår dårligt at ende mit Ave Maria eller læse mit paternoster, uden at komme i tanker om dig. Ja! I selve messen ser jeg for mig dit smukke ansigt og vor kærlige omgang. Jeg synes ikke, jeg kan skrifte (mig) for noget andet menneske. Jomfru Maria, St. Birgitta og himlens hærskarer vil måske straffe mig for det? Men du ved godt, hjertenskæreste, at jeg aldrig har samtykket til disse regler med fri vilje og hensigt. Mine forældre har vel indsat min krop i dette fængsel, men hjertet kan ikke så hurtigt tilbagekaldes fra verden. Upræcist citeret efter Pontin (s. 60).
            paternoster, (latin) vor far. Bønnen fadervor på latin, tidligere brugt om den katolske rosenkrans, der er en særlig bøn.
            Birgitta af Vadstena (ca. 1303-1373), grundlægger af Birgitterordenen. Helgenkåret i 1391.
            visen om »Herr Carl eller Klosterrofvet« findes hos Geijer/Afz (bd. I, s. 179 ff.) og Pontin (s. 53 f.).
            upræcist citeret efter Geijer/Afz (bd. 1, s. 181) eller Pontin (s. 54).
            historien fortælles af Pontin (s. 101-112). Pigens navn er Pontins opfindelse.
            titelpersonerne i William Shakespeares (1564-1616) kærlighedstragedie Romeo and Juliet, 1594-1595 (dansk Romeo og Julie, 1811).
            skjule noget så det ikke opdages.
            fortælle det.
            (svensk) den sorte muld / (helt) over skøn Agdas arm! Citat fra Pontin (s. 104), der låner fra folkevisen om »Axel Thordson och skön Walborg« (Geijer/Afz, bd. I, s. 176) og indsætter Agdas navn i stedet. Muldpåkastelsen forklares begge steder som en del af nonneindvielsen.
            (1464-1539), biskop i Linköping (se kort 2) fra 1513. Modstander af reformationen.
            dannet af at bandlyse. Udelukkelse fra den katolske kirke og dens sakramenter.
            der er sandsynligvis tale om Hällekis herregård, der kendes allerede fra 1300-tallet.
            se kort.
            budstikken. En kort stav af træ eller jern, der blev brugt som en slags legitimation ved overbringelse af en meddelelse.
            ældre navn på egnen omkring byen Hjo (se kort 2) på vestsiden af Vättern.
            Västergötland; se kort.
            det faste, hårde stof som et træs stamme og større grene består af, og som blandt andet kan bruges som brænde.
            Gustav 1. Vasa (1496-1560), svensk konge fra 1523. Historien om, hvordan han gemmer sig for den danske kong Christian 2.s (1481-1559, konge af Danmark-Norge 1513-1523 og af Sverige 1520-1523) fogeder og forsøger at rejse dalabønderne til modstand, fortælles af H.C. Andersen i kapitlet »Ved Siljan-Søen«.
            lide, sulte og tørste.
            fare vild.
            landskab, der omfatter den indre, nordlige del af Mellemsverige.
            en række grupper, som man tidligere inddelte et lands befolkning i. I Danmark normalt fire: adel, gejstlighed, borgere og bønder.
            bestemme.
            soning af synder, man har begået.
            ikke anlagte veje, det vil sige gennem uforstyrret natur.
            længe havde ønsket sig.
            vise sig i stor pragt for at imponere.
            rejse til et helligt sted som en person foretager af religiøse grunde, fx af fromhed, som bod eller for at opnå noget.
            krans, som almindeligvis består af fem store perler, hver adskilt af ti mindre. Bruges af katolikker til at holde regnskab med en serie meditationer og bønner.
            begavelse.
            Birgitta blev helgenkåret af pave Bonifacius 9. (pave 1389-1404) i 1391.
            galehus, sindssygehospital.
            Vadstena klosterkirke, også kaldet Blåkyrkan, blev påbegyndt ca. 1369 og indviet 1430, men stod først helt færdig 10 år senere. Klosteret blev ophævet 1595 og frem til 1900- tallet brugt til hospital.
            i dette tilfælde blå kalksten.
            Magnus Vasa (1542-1595), søn af Gustav 1. Vasa. Residerede i Vadstena i 1560’erne og led af sindssyge. Hans gravmonument i klosterkirken er udført i slutningen af 1500-tallet af den nederlandske skulptør Hans Fleming (ca. 1545-1623) i samarbejde med Bernt von Münster (d. 1610).
            pynt, stads.
            Filippa (1394-1430), dronning af Danmark, Norge og Sverige fra 1406. Gift med kong Erik 7. af Pommern (ca. 1382-1459, konge af Norge fra 1389, af Danmark og Sverige fra 1396. Afsat i alle tre riger 1439-1441). Hun regerede Unionssriget under kongens udenlandsrejser og mobiliserede Københavns borgere, da en række af de tyske hansestæders flåde ville angribe byen i 1428, mens Erik søgte ly i Sorø. Ifølge traditionen led hun under Eriks utroskab, misundelse og voldsomhed, hvilket til sidst fik hende til at søge til Vadstena kloster, hvor hun døde.
            Håkon 6. Magnusson (1340-80, konge af Norge fra 1344) blev 1359 forlovet med Valdemar 4. Atterdags (ca. 1320-1375, konge af Danmark fra 1340) datter, Margrete (1353-1412). Aftalen blev ophævet efter Valdemars generobring af Skåne, og Håkon forlovede sig da med Elisabeth, datter af greve Gerhard 5. af Holsten (1323-1350). Brylluppet blev forhindret, og efter nye forhandlinger giftede Håkon sig med Margrete 1363. Historien fortælles hos Pontin (s. 44).
            dronning Margrete 1. regerede Danmark og Norge som formynder for sin søn fra 1380, og efter hans død 1387 blev hun de facto regent af Danmark, Norge og senere Sverige.
            Ingegerd Knutsdotter (ca. 1356-1412), datter af Märtha Ulfsdotter (1319-1399), som var den unge dronning Margretes hofmesterinde. Ingegerd blev den første formelt viede abbedisse i Vadstena kloster.
            ifølge Pontin (s. 42) og Afzelius (bd. V, s. 66) kyssede hun munkene på hånden, og en munk rakte en flig af sin kutte frem i stedet.
            hofpersonale.
            fordansket citat efter Pontin (s. 14). H.C. Andersen er mindre fordømmende i sin skildring af Birgitta og klostervæsenet end Pontin.
            Birger Petersson (Persson) (d. 1327), lagmand og rigsråd i Uppland og far til Birgitta. Han er tidligere blevet opfattet som stamfader til Braheslægten.
            særegne, usædvanlige.
            (1298-1344), svensk lagmand og rigsråd. Gift med Birgitta Birgersdotter (senere den hellige Birgitta) og ejer af gården Ulvåsa, nordøst for Motala ved søen Boren.
            fordansket citat efter Pontin (s. 14).
            resterne af Olav 2. Haraldsson (Olav den Hellige) (d. 1030) lå i et skrin på højalteret i Nidarosdomen i Trondheim (Nidaros) i Norge og var et yndet pilgrimsmål i middelalderen.
            Katarina af Vadstena (ca. 1331-1381), datter af Birgitta og Ulf Gudmarsson. Hun blev betragtet som en helgen, men nåede aldrig at blive kanoniseret.
            fortælles hos Pontin (s. 75).
            det historiske forløb i 1500-tallet, der ledte til en splittelse af den vesterlandske kristenhed og til dannelsen af de protestantiske kirker i Nordeuropa som et religiøst alternativ til den katolske kirke.
            (d. 1386), svensk stormand og drost (højeste embedsmand). Han var gavmild mod kirken og støttede planerne for Birgittas kanonisering og bygningen af Vadstena kloster. Han skal have været brutal og hensynsløs i sin erhvervelse af rigdomme. Om gravstenen jf. Pontin (s. 50, 243).
            skade, mangel.
            stege i fedtstof på en pande.
            drypsten; istaplignende kalkdannelse som opstår i huler, hvor der afsættes kalk fra nedsivende grundvand.
            Johan 3. blev dømt til døden for højforræderi mod broderen Erik 14. (1533-1577, svensk konge 1560-1568) ved en rigsdag, men dommen blev aldrig eksekveret (jf. Fryxell, bd. III, s. 240-246).
            Maria 2. Stuart (1542-1587), dronning af Skotland 1542-1567. Både Pontin (s. 216-218, 222-225) og Fryxell (bd. III, s. 246-247) fortæller om hertugens forelskelse.
            der blev skabt sagn og ballader om hertugens mellemværende med havfruen og elverpigerne. Ifølge nogle af disse straffede havfruen hans standhaftighed med vanvid, og næste gang stod han ikke imod, men kastede sig ud i voldgraven til hende (jf. Geijer/Afz, bd. II, s. 178).
            fyrstelig livvagt.
            (svensk) mand fra Dalarna.
            (1517-1567), greve og rigsråd. Gift med Märta Eriksdotter (Leijonhufvud) (1520-1584). Historien fortælles hos Fryxell (bd. III, s. 169). H.C. Andersen henviser dog til et svensk konversationsleksikon i sin dagbog 3. august 1849 (Dagbøger III, s. 373).
            Margareta Eriksdotter (Leijonhufvud) (1516-1551), Gustav 1. Vasas anden dronning.
            Katarina Gustavsdotter (Stenbock) (1535-1621), Gustav 1. Vasas tredje dronning og søsterdatter til Gustav 1. Vasas anden dronning.
            Gustaf Johansson Roos (1531-1566), svensk greve og rigsråd. Søn af Johan Turesson af Tre Rosor (1490’erne-1556) og Kristina Nilsdotter Gyllenstierna (1494-1559). Den ulykkelige kærlighedshistorie fortælles hos Pontin (s. 127-185).
            Karl 5. (1500-1558), tysk-romersk kejser 1519-1556 og konge af Spanien 1516-1556.
            forlovelsen, der var juridisk bindende.
            ubrydelig.
            glemt, forbigået.
            anmodning.
            gods i Länghem sogn, Västergötland, som tilhørte Stenbock-slægten.
            mindre, enmastet sejlskib med bred agterende, storsejl og to eller tre forsejl.
            silverduk (svensk), sølvklæde.
            Tre Rosor; navnet på to svenske adelsslægter, der ikke er indbyrdes beslægtet. Navnet er en senere tids konstruktion efter de tre roser i familiernes våbenskjold.
            Gustav Johansson nedstammer på mødrene side fra Birgitta Turesdotter Bielke (ca. 1410-1436), Karl Knutssons (1409-1470, senere Karl 8.) første kone, og altså ikke fra den hellige Birgitta selv (jf. Pontin, s. 180).
            (svensk) Kong Gustav ... holder jeg meget af, men ... Roosen ... glemmer jeg aldrig! Upræcist citeret efter Pontin (s. 185).
            skjult dør.
            bror til grev Edzard 2. af Østfriesland (1532-1599), som blev gift med Katarina Vasa (1539-1610), datter af Gustav 1. Vasa.
            Cecilia Vasa (1540-1627), datter af Gustav 1. Vasa. Hendes eftermæle er domineret af forskellige varianter af historien om grev Johans natlige besøg på Vadstena slott. Historien fortælles af Pontin (s. 96-205) og Fryxell (bd. III, s. 209-212).
            skændes.
            (1533-1577), søn af Gustav 1. Vasa. Konge af Sverige 1560-1568 under navnet Erik 14.
            føje; kort.
            genkomst.
            skvalderen; sladderen.
            linned; fint, glat, tætvævet stof af hør, der ofte anvendes som hovedbeklædning af kvinder.
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                Marionetspilleren
                1
            

Der var paa Dampskibet en gammelagtig
                2 Mand, med et saa fornøiet Ansigt, at, løi det ikke, da maatte han være det lykkeligste Menneske paa Jorden. Det var han ogsaa, sagde han; jeg hørte det af hans egen Mund; han var dansk, var min Landsmand og reisende Theaterdirecteur. Hele Personalet havde han med, det laae i en stor Kasse; han var Marionetspiller. Hans medfødte gode Humeur, sagde han, var blevet luttret
                3 af en polytechnisk Candidat
                4, og ved det Experiment var han blevet fuldkommen lykkelig. Jeg forstod ham ikke strax, men saa satte han hele Historien klart ud for mig, og her er den.

Det var i Slagelse, sagde han, jeg gav en Forestilling paa Postgaarden, og havde brillant Huus og brillant Publicum, aldeles uconfirmeret
                5, paa et Par gamle Madammer nær! saa kommer der en sortklædt Person af Studenter-Udseende, han sætter sig, og leer aldeles paa de rigtige Steder, klapper aldeles rigtigt, det var en usædvanlig Tilskuer! jeg maatte vide, hvem det var, og jeg hører, at det er en Candidat fra den polytechniske Læreanstalt, sendt ud for at belære Folk i Provindserne. Klokken otte var min Forestilling ude, Børn skal jo tidlig i Seng, og man maa tænke paa Publicums Beqvemmelighed. Klokken ni begyndte Candidaten sine Forelæsninger og Experimenter, og nu var jeg hans Tilhører. Det var mærkeligt at høre og see paa. Det meste gik over mit Hoved og ind i Præstens
                6, som man siger, men det maatte jeg tænke: kunne vi Mennesker udfinde Sligt, saa maa vi ogsaa kunne holde længer ud end til vi puttes i Jorden. Det var bare smaa Mirakler han gjorde, og dog altsammen Fod i Hose
                    7
                
                8, lige ud af Naturen. I Moses og Propheternes Tid maatte saadan en polytechnisk Candidat være blevet en af Landets Vise, og i Middelalderen vilde han være blevet brændt. Jeg sov ikke hele Natten, og da jeg næste Aften gav en Forestilling og Candidaten var der igjen, saa kom jeg ordentlig i Humeur. Jeg har hørt af en Skuespiller, at han i Elsker-Roller kun tænkte paa een eneste af Tilskuerne, for hende spillede han og glemte hele det øvrige Huus; den polytechniske Candicat han var min »hende,« min eneste Tilskuer, som jeg spillede for. Da Forestillingen var ude, bleve alle Marionetter kaldte frem, og jeg blev af den polytechniske Candidat budt ind til ham paa et Glas Viin; og han talte om min Comedie og jeg talte om hans Videnskab, og jeg troer, vi havde lige stor Fornøielse af begge Dele, men jeg beholdt dog Ordet, for der var saa meget i hans, som han ikke selv kunde gjøre Rede for, som nu den Ting, at et Stykke Jern, som falder igjennem en Spiral, bliver magnetisk, ja hvad er det: Aanden kommer over det, men hvor kommer den fra; det er ligesom med denne Verdens Mennesker, tænker jeg, vor Herre lader dem dumpe gjennem Tidens Spiral, og Aanden kommer over dem, og saa staaer der en Napoleon
                9, en Luther
                10, eller lignende Person. »Hele Verden er en Række af Underværker,« sagde Candidaten, »men vi ere saa vante til dem, at vi kalde dem Hverdagsting.« Og han talte og han forklarede, det var tilsidst ligesom han løftede Hjerneskallen paa mig, og jeg tilstod ærligt, at var jeg ikke allerede en gammel Karl, saa vilde jeg strax gaae i den polytechniske Anstalt og lære at see Verden efter i Sømmene, og det uagtet jeg var eet af de lykkeligste Mennesker. »Eet af de lykkeligste!« sagde han, og det var ligesom han smagte paa det. »Er De lykkelig?« spurgte han; »ja,« sagde jeg, »lykkelig er jeg, og velkommen er jeg i alle Byer, hvor jeg kommer med mit Selskab. Der er jo rigtignok eet Ønske, der imellem kommer over mig som en Nissebuk
                11, en Mare
                12, der rider mit gode Humeur, det er: at blive Theaterdirecteur for en levende Trup, et rigtigt Menneske-Selskab.« »De ønsker Deres Marionetter levendegjorte, De ønsker, at de skulle blive til virkelige Skuespillere,« sagde han, »og De selv være Directeuren, da vilde De være fuldkommen lykkelig, troer De?« Han troede det nu ikke, men jeg troede det, og vi talte frem og vi talte tilbage, og saa var vi lige nær i vor Mening, men med Glassene stødte vi sammen, og Vinen var meget god, men der var Troldtøi
                13 i den, for ellers bliver hele Historien, at jeg fik en Ruus. Det var det ikke, jeg var klarøiet. Der var som Solskin i Stuen, det skinnede ud af Ansigtet paa den polytechniske Candidat, og jeg maatte tænke paa de gamle Guder i evig Ungdom, da de gik om i Verden; og det sagde jeg til ham, og saa smilede han, og jeg turde have bandet paa, at han var en forklædt Gud eller en af Familien, – og han var det – mit høieste Ønske skulde opfyldes, Marionetterne blive levende og jeg Directeur for Mennesker. Vi drak paa det; han pakkede alle mine Dukker i Trækassen, bandt mig den paa Ryggen, og saa lod han mig dumpe gjennem en Spiral; jeg hører endnu, hvor jeg dumpede, jeg laae paa Gulvet, det er vist og sandt, og hele Selskabet sprang ud af Kassen, Aanden var kommet over dem Allesammen, alle Marionetterne vare blevne udmærkede Kunstnere, det sagde de selv, og jeg var Directeur; Alt var istand til første Forestilling; hele Selskabet vilde tale med mig, og Publicum med. Dandserinden sagde, at naar hun ikke stod paa eet Been, saa faldt Huset, hun var Mester for det Hele og vilde behandles saaledes. Dukken, der spillede Keiserinde, vilde udenfor Scenen ogsaa behandles som Keiserinde, for ellers kom hun ud af Øvelsen; han, som brugtes til at komme ind med et Brev, gjorde sig ligesaa vigtig som første Elsker, thi de Smaa vare som de Store af lige Vigtighed i et kunstnerisk Heelt
                14, sagde han. Saa forlangte Helten, at hele hans Rolle skulde kun være Udgangsrepliker, for dem klappede man af; Primadonna
                15 vilde kun spille i rødt Lys, for det klædte hende – hun vilde ikke være i blaat. Det var ligesom Fluer i en Flaske, og jeg var midt i Flasken, jeg var Directeur. Veiret gik fra mig, Hovedet gik fra mig, jeg var saa elendig, som et Menneske kan blive, det var en ny Menneskeslægt jeg var kommet imellem, jeg ønskede, at jeg havde dem allesammen i Kassen igjen, og at jeg aldrig var blevet Directeur. Jeg sagde dem reent ud, at de igrunden dog alle vare Marionetter, og saa slog de mig ihjel. Jeg laae paa Sengen i mit Kammer, hvorledes jeg var kommet der fra den polytechniske Candidat, maa han vide, jeg veed det ikke. Maanen skinnede ind paa Gulvet, hvor Dukkekassen laae væltet og alle Dukkerne smidt om, Smaa og Store, hele Commersen
                16; men jeg var ikke seen, ud af Sengen foer jeg, og i Kassen kom de allesammen, nogle paa Hovedet og nogle paa Benene; jeg smak Laaget til og satte mig selv oven paa Kassen; det var til at male, kan De see det, jeg kan see det. »Nu skal I blive der,« sagde jeg, »og aldrig ønsker jeg mere at I have Kjød og Blod!« – Jeg var saa let i Humeuret, jeg var det lykkeligste Menneske; den polytechniske Candidat havde luttret mig; jeg sad i bar Lyksalighed og faldt isøvn paa Kassen, og om Morgenen – det var egentlig om Middagen, men jeg sov forunderlig længe den Morgen – saa sad jeg der endnu, lykkelig, idet jeg havde lært, at mit fordums eneste Ønske havde været dumt; jeg spurgte efter den polytechniske Candidat, men han var borte ligesom de græske og romerske Guder. Og fra den Tid har jeg været det lykkeligste Menneske. Jeg er en lykkelig Directeur, mit Personale raisonerer
                17 ikke, Publicum ikke heller, det fornøier sig af Hjertens Grund; frit kan jeg selv lave alle mine Stykker sammen. Jeg tager af alle Comedier det Bedste jeg vil, og Ingen ærgrer sig derover. Stykker, som nu ere foragtede paa de store Theatre, men som Publicum for tredive Aar siden løb efter og tvinede
                18 over, dem tager jeg nu til mig, nu giver jeg dem til de Smaa, og de Smaa de tvine ligesom Fader og Moder tvinede; jeg giver »Johanna Montfaucon
                19« og »Dyveke
                20,« men i Forkortning, for de Smaa holde ikke af langt Kjærligheds-Vrøvl, de ville: ulykkeligt, men gesvindt
                21. Nu har jeg bereist Danmark paa Retten og paa Vrangen, kjender alle Mennesker og kjendes igjen; nu er jeg gaaet til Sverrig, og gjør jeg her Lykke og fortjener gode Penge, saa bliver jeg Skandinav
                22, ellers ikke, det siger jeg Dem, som er min Landsmand.

Og jeg, som Landsmand, fortæller det naturligviis strax igjen, blot for at fortælle.







        
            person, der styrer de bevæglige dukker på et dukketeater ved hjælp af stænger eller snore (marionetteater).
            gammel.
            lutret; renset, forædlet.
            Den Polytekniske Læreanstalt (nuværende Danmarks Tekniske Universitet) blev oprettet 1829 og havde da to kandidatuddannelser: mekanik (maskiningeniør) og anvendt naturvidenskab (kemi). Hans Christian Ørsted (1777-1851) var direktør frem til sin død.
            der ikke har nået konfirmationsalderen.
            det meste gik over min forstand.
            enkelt, sammenhængende.
            Napoleon 1. (1769-1821), fransk kejser 1804-1814 og 1815.
            Martin Luther (1483-1546), tysk kirkereformator.
            nisse.
            væsen, der ifølge folketroen plager sovende ved at sidde (ride) på brystet af dem og derved forårsage trykken for brystet, åndenød og onde drømme.
            troldtøj; almindeligvis samlebetegnelse for overnaturlige væsner som trolde og feer, her brugt i betydningen overnaturligt, magisk.
            helt; hele, helhed.
            den førende kvinde i et sanger- eller skuespillerensemble. Bruges overført som betegnelse for en selvoptaget, krukket person, der uberettiget kræver særbehandling.
            hele herligheden.
            ræsonnerer; diskuterer, gør vrøvl.
            tudede.
            den tyske forfatter August von Kotzebues (1761-1819) sørgespil Johanna von Montfaucon. Ein romantisches Gemälde aus dem vierzehnten Jahrhundert, in fünf Acten, trykt i Neue Sammlung Deustcher Schauspiele, 15. årgang, 11. bind, 1800 (dansk Johanna Montfaucon. Sørgespil i 5 Akter, 1802). Opført 35 gange på Det Kongelige Teater mellem 1802 og 1822.
            den danske forfatter Ole Johan Samsøes (1759-1796) skuespil »Dyveke. Et Sørgespil i fem Acter«. Trykt i O. J. Samsøes efterladte digteriske Skrifter, bd. 2, 1796. Opført 77 gange på Det Kongelige Teater mellem 1796 og 1856.
            hurtigt.
            tilhænger af skandinavismen, en bevægelse, der virkede for tættere sammenknytning og samarbejde mellem de nordiske lande, og som havde sin blomstringstid i 1840’erne og 1850’erne.
            beklædningsgenstand, der brugtes i middelalderen og senere. Hosen sad tæt om benet fra hoften og ned, eventuelt med fod, og var lavet af uld, læder, silke, fløjl eller linned.
        
    
        
            X

Skjærgaardene

Canalreisen gjennem Sverrig gaaer først bestandig opad, gjennem Elve og Søer, Skov og Klippeland; fra Høiden seer man ud over Skovstrækninger og Vande, og lidt efter lidt synker Fartøiet igjen ned af Bjergterrassen; ved 
                    Mem
                
                1 er man igjen nede ved den salte Fjord; et eensomt Taarn løfter sig mellem lave, tykke Muurrester, det er 
                    Stegeborgs Ruiner
                2. Kystlandet strækker sig med melankolske sorte Skove, der omslutte smaa græsgroede Dale; skrigende Maager omflyve vort Fartøi, vi ere ved Østersøen, vi mærke den friske Søvind, den lufter som i de gamle Heltetider, da Vikingerne, høibyrdede
                3 Fædres Sønner, her øvede deres Daad. For os, som for dem, viser sig Havfladen, den samme, med sine talløse Øer; i tusindviis ligge Klippe-Øer og Steenblokke her strøede i Vandet langs den hele Kyst; Dybet mellem disse og Fastlandet er det vi kalde »Skjærgaarde,« de flyde i hinanden med vexlende Pragt. Vi see dem i Solskin og Havblik, og det er som et stort engelsk Have-Anlæg, men Grønsværs-Gulvet er her det dybe Hav, Blomsterbedene deri ere Klipper og Skjær, der prange med Fyr og Gran, med Egetræer og Løvbuske; see det, naar Vinden kuler
                4 fra Øst og Søen brydes over blinde Skjær og sprøiter tilbage fra Klipperne; gjennem Skibet selv føle dine Lemmer Søens Magt, du løftes som af overnaturlige Hænder.

Vi flyve mod Vind og Sø, som var det Havgudens egen fnysende Hest
                5 der bar os, fra Skjærgaard til Skjærgaard; Signalskud skydes, og fra det eensomme Træhuus kommer Lodsen
                6. Snart see vi den aabne Sø, snart glide vi igjen ind imellem sorte Steenøer; de ligge som Kjæmpe-Uhyrer i Vandet, een har Form af Skilpaddens buede Skal, en anden har Elephantens Ryg og skruppede
                7 graa Farve. Smuldrende hvidgraa Klipper forkynde, at Aartusinders Vind og Veir pidskede hen over dem. Vi nærme os større Fjeldøer og Fastlandets graa, brokkede Urklipper, hvor forkuede Granskove voxe under idelig
                8 Kamp med Blæsten; snart er Skjærgaarden en snever Kanal kun, snart en udvidet Sø, bestrøet med Smaaholme, alle af Steen, tidt kun en ringe Steenblok, hvor et enkelt lille Fyrretræ klamrer sig fast; skrigende Maager omflagre de opstillede Sømærker. Nu sees en enkelt Gaard, hvis røde Malning skinner frem fra den mørke Grund; en Gruppe Køer ligger og soler sig paa Steenfladen nær en lille, smilende Græsgang, der synes opelsket her, eller skaaret ud af en Eng i Skaane. Hvor eensomt maa det ikke være at leve paa denne lille Ø. Spørg Drengen, som sidder ved Qvæget, han vil kunne fortælle. »Her er levende og lysteligt!« siger han.

»Dagen er saa lang og lys, Sælhunden sidder derude paa Stenen og gøer i den tidlige Morgen, og alle Dampskibene fra Canalen maa her forbi! jeg kjender dem allesammen! og naar saa om Aftenen Solen gaaer ned, er det en heel Historie at see ind i Skyerne over Landet; i Sølv og i Guld, i Rødt og i Blaat staae Bjerge med Slotte, seilende Drager, der have Guldkam, eller en gammel Kjæmpe med Skjæg til Maven, altsammen af Skyer, og altid skifte de. Ved Efteraarstid kommer Stormveiret, da er det nu tidt en Angest, naar Fader er ude at hjælpe Skibe i Havsnød, men man bliver ligesom et nyt Menneske derved. Om Vinteren ligger Isen fast, og man kjører fra Ø til Ø og til det faste Land; og faae vi Besøg af Bjørnen og Ulven, saa tage vi hans Skind til Vinterpels! varmt er der i Stuen, og der læses og fortælles om gammel Tid!«

Ja gamle Tid, hvor ruller du op med Erindringer just her i disse Skjærgaarde. Gamle Tid, da Alt tilhørte den Tappre. Disse Vande, disse Klippeøer og Strande saae Helte, mere storvirkende end godvirkende, de svingede, til Banehug
                9, Øxen, den hvinende Jetteqvinde, som den kaldes. Her kom Vikingerne med deres Skibe; paa Næsset
                10 hist øvede de Strandhug
                11, det græssende Qvæg blev slagtet og slæbt bort; smuldrende Klipper, havde I Mæle, I fortalte om Holmgangen
                12 og om Kjæmpernes Færd. I saae Helten hugge med Sværd og kaste med Spyd, hans venstre Haand forstod det saa godt som hans høire. Sværdet rørte sig i Luften, saa at det syntes at være tre. I saae ham, naar han i sine Hærklæder sprang forlænds og baglænds, høiere end han selv var høi, og sprang han i Søen, svømmede han som en Hval. I saae de kjæmpende To; den ene kastede sit Spyd, den anden greb det i Luften og drev det tilbage, saa at det fløi gjennem Skjold og Mand ned i Jorden. Kjæmper med skarpe Sværd og vrede Hjerter saae I! Sværdet hug ned for at ramme ved Knæet, men Manden sprang i Veiret, saa Sværdet susede under hans Fodsaaler. Mægtige Sagn fra gamle Dage! smuldrende Klipper, kunde I mæle derom.


Disse dybe Vande bar Vikingens Skib, og naar den Stærke i Kampen løftede Jernankeret og kastede det mod Fjendens Fartøi, saa Planken gik itu, styrtede I eders mørke, tunge Søer ind i Rummet, saa Skuden sank. Den vilde Berserk
                13, der med Brystet nøgent stod imod Fjendehug, galen som en Hund, hylende som Bjørnen, sønderslidende sit Skjold, styrtede sig mod Havbunden her og hentede Steen, som Mænd ikke kunde løfte. Historien befolker os disse Vande, disse Klippeøer, en kommende Digter vil mane dem fast til dette nordiske Archipel
                14, meisle de sande Skikkelser ud af de gamle Sagaer, det Djærve, det Raae, Tidens Storhed og Brøst
                15 i dens meest fremtrædende Øieblikke.

Da hæver sig for os igjen paa Øen derhenne, hvor Vinden nu suser i den unge Fyrreskov, Huset af Bjælker, Taget med Bark; gjennem Lufthullet hvirvler Røgen fra Ilden paa den brede Steen i Hallen, hvor tætved Mjødkarret
                16 staaer, Hynderne ligge paa Bænken foran de lukkede Sengesteder, Dyrhuder hænge over Bjælkevæggen, smykkede med Skjolde, Hjelme og Brynier. Gudebilleder, snittede paa Sætstokkene
                17, staae foran Høisædet, hvor den ædle Viking sidder, en høibyrdet Faders yngste Søn, stor i Rygte, men større i Gjerning; Skjalde og Fostbrødre
                18 sidde ham nærmest. De beskjærmede
                19 Landsmændenes Kyster og den fromme Qvinde, de hentede fra England Hvede og Honning, de gik til 
                    det hvide Hav
                
                20 efter Zobel
                21 og Pelsværk; Sangen
                22 fortæller deres Eventyr. Vi see Gubben ride i Hædersklædning med guldsømmede
                23 Handsker og med Hat fra 
                    Garderike
                
                24; vi see Ungdommen med guldknudet
                25 Pandebaand, vi see dem paa Thinge
                26, vi see dem i Kamp og i Leeg: det gjælder at kunne hugge Øienbrynene af hverandre uden at ridse Huden eller blinke med Øinene, ellers er Straffen at rømme Gaarden og miste sin Lønning
                27. I Bjælkehuset sidder Qvinden ved Væven, og i de silde
                28, maaneklare Aftener komme Gjengangerne af de Faldne og sætte sig om Ilden, hvor de ryste de vaade, dryppende Klæder; men Trællen sover i Aften og
                29 paa Stegersets
                30 Bænk, og drømmer at han dypper sit Brød i den fede Sod
                31 og slikker Fingrene.

Du kommende Sanger, Du meisle af Sagnene de forsvundne Skikkelser, Du befolke disse Øer, og lade os ved Aandens Kraft glide forbi Oldtidsminder, klare og sande, som vi ved Dampens Magt nu flyve forbi det faststaaende Sceneri, det svulmende Hav, Klipper og Skjær, Fastland og skovgroede Øer.

Vi ere alt 
                    Braavigen
                
                32 forbi, hvor de talløse Skibe laae fra Nordens Riger, da Upsals
                33 Konge 
                    Sigurd Ring mødte, æsket
                    34 af Harald Hildetand, der gammel og graa frygtede Straadøden
                    35 og vilde falde i et Slag; og Fastlandet dundrede under Hestehov, som 
                        Marathons Slette
                    36 under Kampen. Skjolde og Skjoldmøer 
                    37 omgav Dannerkongen; høit paa sin Vogn reiste sig den blinde Olding, hans sølvhvide Haar og Skjæg fløi for Vinden, Hestene gav han frit Løb, og huggede ind; – 
                        Odin
                    
                    38 selv var Hildetands Kjøresvend og – Bane
                    39; Baalet
                    40 tændtes, Kongen lagdes paa det, og Sigurd opmanede
                    41 Alle at kaste Guld og Vaaben, det Kostbareste de eiede, ind i Ilden, og Skjaldene sang dertil og Skjoldmøerne sloge med Spyd paa de blanke Skjolde, men Upsals Drot
                    42 Sigurd Ring blev Konge over 
                        Svithiot
                    
                    43 og Danmark, saa
                    44 lyder Sagaen, der klang over Land og Vand fra disse Kyster
                45.

Oldtids-Minder gjennemflyve Tanken! Oldtids Skueplads for Idræt
                46 og Stordaad flyve vi forbi! fra Skjærgaard til Skjærgaard kløver Skibet med Jernskovler
                47 de stærke Vande.







        
            by ved Göta kanals udmunding i Slätbaken, som fører ud i Østersøen (se kort 2). Her blev kanalen indviet i 1832.
            gods beliggende på en holm i Slätbaken. Det var oprindeligt et fæstningsanlæg fra 1200-tallet, der i de følgende århundreder blev omdannet til et kongeligt renæssanceslot, men som forfaldt fra slutningen af 1600-tallet.
            højbyrdede; af fornem slægt.
            blæser op.
            i græsk mytologi bevæger havguden Poseidon sig over havet i en vogn trukket af hurtigt flyvende heste.
            person, der er beskæftiget med at lede skibe gennem vanskeligt farvand, fx ind i og ud af en havn.
            ru, ujævne.
            stadig.
            dødbringende sår.
            landområde, der danner et fremspring ud i havet eller i en sø.
            strandhugst; røverisk overfald på en kyststrækning, begået af pirater eller vikinger.
            tvekamp, som foregik på en holm eller en anden afgrænset plads, og som blev brugt til afgørelse af visse retlige stridigheder i det gamle Norden. Holmgang forekommer ofte i sagaerne.
            bersærk; kriger, der i kamp blev grebet af vildt og ustyrligt raseri, tidligere forstået som en kriger uden rustning (bar serk).
            øhav, oprindeligt brugt om Ægæerhavet.
            fejl.
            kar rummende mjød, der er en sød alkoholisk drik fremstillet ved gæring af honning i vand tilsat fx malt og krydderier.
            udskårne bjælker på hver sin side af højsædet (det fornemste sæde).
            to personer, der har indgået en venskabspagt ved at blande blod.
            beskærme; beskytte.
            Hvidehavet; havbugt i Barentshavet syd for Kolahalvøen.
            særlig kostbart skind af mårtypen zobel.
            der hentydes til Esaias Tegnérs (1782-1846) Frithiofs Saga, 1825.
            syet eller pyntet med guldtråd.
            (af oldnordisk Gar´∂aríki) middelalderlig vestnordisk (islandsk) betegnelse for Rusland.
            med indvævede eller påsyede guldknuder.
            ting; forsamling af vigtige og indflydelsesrige personer i et sogn, en landsby eller lignende, der holdt rådslagning og afgjorde retssager.
            denne øvelse blev brugt af Harald Hildetands kæmper, som det fortælles i 7. bog af Saxos (ca. 1160efter 1208) latinske danmarkshistorie Gesta Danorum (dansk Den Danske Krønicke, 1575).
            sene.
            også i aften.
            køkkenet.
            afkog, suppe.
            Bråviken; se kort 2.
            Uppsalas.
            i islandske sagaer og Saxos Gesta Danorum 7. og 8. bog fortælles om Bråvallaslaget mellem sagnkongerne Harald Hildetand og Sigurd Ring.
            udfordret.
            det at dø i sengen af sygdom eller alderdom; if. den gamle nordiske tro kom krigere, der døde i sengen til det mørke dødsrige Hel, mens krigere, der døde i kamp, kom til gudernes hjemsted, Valhal.
            på denne slette i Grækenland besejrede en talmæssigt underlegen athensk styrke en persisk invasionsstyrke i 490 f.Kr.
            kvindelige krigere.
            den øverste gud i nordisk mytologi.
            (årsag til) voldsom død.
            ligbrænding var almindelig i Danmark og i store dele af Europa, indtil kristendommen ændrede denne skik.
            opfordrede.
            hersker.
            Svithiod; oldnordisk navn for sveernes rige, hvormed man forstod enten blot området omkring Mälaren eller hele Sverige.
            sådan.
            bedrift.
            årer.
        
    
        
            XI

Stockholm

Vi kaste Runer
                1 her paa Bladet, og fra den hvide Grund hæver sig for dig Billedet af 
                    Birger Jarls
                
                2 sexhundredaarige Stad.

Runerne trille! seer Du. I den hvidgraa Morgentaage komme skovgroede Klipper tilsyne; talløse Skarer af vilde Fugle bygge trygt deres Rede her, hvor Mälarens søde Vande
                3 styrte sig i Saltsøen
                4. Vikinge-Skibet kommer; i Stavnen staaer Kong Agne, han bringer som Bytte den finske Kongedatter. Egetræet hvælver sig her over deres Brudekammer; Egetræet bærer ved Daggry Kong Agne, hængt i sin lange Guldkjæde; det er Brudens Værk, og Skibet seiler bort igjen med hende og de frelste Finlændere
                5.

Skyerne jage forbi, Aarene som de.

Jæger og Fisker reiser sig en Hytte; – den staaer igjen forladt her, hvor kun Søefuglene have hjemme; hvad skræmmer saa disse talløse Flokke? Maage og Vildand flyve skrigende om, der hamres og pæles, 
                    Olof Skjødkonning lader store Bjælkestokke bore ned i Grunden, stærke Jernkjæder fæstes hen over Strømmen: »fangen est
                    6 Du Olof Haraldsson
                    7, fangen med Skibe og Mandskab, hvormed Du hærgede Kongestaden 
                        Sigtuna
                        8
                    , ei slipper Du ud fra den tillukte Mälarsøe!« Det er een Nats Værk kun; den samme Nat, da Olof Haraldsson med Jern og med Ild sprænger sig Vei i den haarde Grund; før Dagen gryer vælter sig der Mälarens Vande; gjennem det skaarne Kongedyb
                    9 i Øst seilede den norske Prinds Olof bort. Bjælkestokkene, hvor Jernkjæderne hænge, maa bære Forskandsninger; Borgerne fra det nedbrændte Sigtuna reise sig et Bolværk her, og paa Stok-Holmen bygge de sig deres ny, lille By
                10.

Skyerne gaae, Aarene gaae. Seer Du, hvor Gavlene voxe, der kommer Castel
                11 og »Kärna
                12«. Birger Jarl gjør Stockholm-Byen til Fæstning, Vagten staaer med Piil og Bue deroppe paa Muren, speider over Sø og Fjord, over 
                    Brunkeberg Sand-Aas
                13. Derhenne, hvor Aasen skraaner fra Rørstrands-Søen
                14 bygges 
                    Clara Kloster
                15, og mellem det og Byen voxer der en Gade, der voxe flere, en udstrakt Stad, snart Partiernes Kampplads, hvor Ladulås’s Sønner
                16 plante Banneret, og hvor tydske Albrechts Svende brænde Svenskerne levende inde
                17. Stockholm er dog Rigets Hjerte, det veed de Danske nok, det veed de Svenske, og der er Strid og blodig Kamp. Blod flyder for Bøddelhaand, Danmarks Christian den Anden, Sverrigs-Bøddel
                18, staaer paa Torvet––! ruller I Runer! see, hvor paa Brunkebergs Sandaas, hvor den svenske Almue beseirede den danske Hær
                19, Maistangen
                20 reises, det er Midsommer-Aften, Gustav Wasa holder sit Indtog
                21 i Stockholm. Om Maistangen voxer op Frugt- og Kaal-Haver, Huse og Gader, de svinde i Flammer, de reise sig igjen; det skumle Castel med »Kärnan« forvandles til et Slot, og Staden staaer prægtig med Taarne og Vindelbroer; paa Sandaasen voxer en By for sig, paa Klipperne mod Syd voxer frem en tredie; de gamle Mure falde paa Gustav Adolfs Bud, de tre Byer ere een
                22, udstrakt og stor, malerisk broget med gamle Steenhuse, Træboder og græstagede Hytter, Solen skinner paa Taarnenes Messingkupler; en Skov af Master ligger i den sikkre Havn.

Fra Versailles sminkede Guddom
                23 gaae Skjønheds-Straaler ud i Verden, de naae til Mälarens Strande ind i 
                    Tessins Slot
                24, hvor Kunst og Videnskab bydes til Gjæst hos Kongen, Gustav den Tredie
                
                25; støbt i Malm staaer hans Billed
                26 ved Stranden foran det prægtige Slot. Det er i vore Dage, Akasien
                27 skygger over Slottets høie Terrasse, paa hvis brede Rækværk Blomster prange i saxisk
                28 Porcellain; brogede Silkegardiner hænge halv ned for de store Glasvinduer, Gulvene ere bonede glatte som et Speil, og under Buen hist, hvor Roserne voxe mod Muren, lever evig i Marmor Grækenlands 
                    Endymion
                
                29; som Æresvagt staaer her 
                    Fogelbergs Odin
                30, 
                    Sergells Amor og Psyche
                31.

Vi stige ned af den brede Kongetrappe; foran den, hvor fordum Olof Skjødkonning spændte Jernkjæder over Mälarens Løb, er nu en prægtig Bro med Boutiker foroven og »Strømparterren
                32« forneden; just derhen styrer det lille Dampskib »Necken
                33«, opfyldt med Passagerer fra Djurgården
                34 til »Strømparterren.« Og hvad er »Strømparterren?« Det er i Smaat, i meget Smaat, Stockholmernes 
                    Villa reale
                
                35, vil Neapolitaneren sige; det er i Smaat, i meget Smaat, Stockholmernes »Jungfernstieg
                36,« vil Hamborgeren fortælle. Det er en ganske lille, halvcirklet Ø, hvorpaa Broen støtter sine Buer, en Have fuld af Blomster og Træer; man seer fra Broens høie Brystværn ned over den. Damer og Herrer spadsere om dernede; Musikanter spille, Familier sidde i Grupper og nyde Forfriskninger i de hvælvede Haller under Broen, og see mellem det Grønne ud over det aabne Vand, til Huse og Gaarde, men ogsaa til Skov og Klipper; man glemmer, man er midt inde i Byen.

Det er Broen her, som forbinder Stockholm med Norrmalm, hvor største Delen af den fornemme Verden boer i to lange, berlineragtige Gader; dog af alle de store Huse ville vi kun besøge eet, og det er Theatret.

Vi gaae ind paa Scenen selv, den har historisk Betydning. Her ved første Coulisse fra Lamperækken tilhøire, idet vi see ned mod Tilskuerpladsen, blev Gustav den Tredie myrdet paa Maskeraden
                37; der over i det lille Værelse, tæt ved Scenen, blev han bragt, medens alle Udgange besattes, og de brogede Skikkelser, Harleqviner
                38, Polichineller
                39, Vildmænd, Guder og Gudinder, med aftaget Maske, blege og forfærdede knugede sig sammen; den dandsende Ballet-Farce var blevet en virkelig Tragedie.

Dette Theater var Jenny Linds Barndomshjem; her har hun, som lille Pige, sunget med i Choret, her er hun først fremtraadt og opmuntrende hilset som Barn; her har hun fattig og sorrigfuld, da Stemmen forlod hende, udgydt Taarer, opsendt fromme Bønner til sin Gud; herfra fløi Nordens Nattergal ud over Landene og forkyndte Kunstens Reenhed og Hellighed. Hvor det er smukt, fra Vinduet heroppe at see ud over Vandet til Strømparterren, til det store, prægtige Slot, til Ladugårdslandet
                40 med de store Caserner, til Skibsholmen
                41 og Klipperne, der stige steilt op af Vandet med Sødermalms Haver, Landsteder, Gader og Kirkekupler mellem grønne Træer. Skibene ligge derhenne, saa mange og saa tætte, med vaiende Flag. Det Skjønne, som en Digters Øie seer, maa Verden ogsaa see; ruller I Runer! Der staaer den hele brogede Udsigt, en Regnbue spænder sig som Ramme derom. See dog! det er Solnedgang, det graaner over Sødermalm, det Graa bliver mere og mere mørkt, en beegsort
                42 Grund, og paa den staaer en dobbelt Regnbue; Husene ere bestraalede af et saa stærkt Sollys, at Væggene synes et Transparent
                43; de nys udsprungne Linde i Haverne træde frem som frisk, ung Skov; fra de gothiske
                44 Bygninger paa Øen skinne de lange, smalle Vinduer, som ved en festlig Illumination
                45, og mellem de mørke Graner falder fra Ruderne bagved et Skin, i tusinde Flammer, som om Træerne stode med blussende Julelys; stærkere og stærkere blive Regnbuens Farver, Grunden mere og mere sort, og de hvide Maager flyve solbelyste forbi. Regnbuen sætter sin ene Fod høit oppe paa Sødermalms Kirkegaard. Hvor Regnbuen berører Jorden ligge Skatte begravne, siger Folketroen. Regnbuen støtter sig paa en Grav deroppe, 
                    Stagnelius
                
                46 hviler her, Sverrigs herligste Sanger, saa ung og saa ulykkelig; og i samme Grav er 
                    Nicander
                
                47 lagt, han som sang om Kong Enzio og om »
                    Lejonet i öknen
                
                48«49, sang med blødende Hjerte; det friske Drueblad kjølede Vunden
                50 og dræbte Sangeren
                51. Fred med Støvet, Sangene leve evigt! Vi gaae til Eders Grav, hvor Regnbuen peger. Herligt er Skuet deroppe. Terrasseformigt løfte sig Husene i de brolagte, steile Gader; gjennem smalle Gyder, op ad Bjælketrapper, kan Fodgjængeren forkorte sig Veien, og altid Nedsigt og Udsigt til Vand, Klipper og Grønt. Her er smukt at boe, her er sundt at boe, men det er ikke fornemt, som ved Brunkebergs Sandaas; dog det bliver det nok! paa Sødermalms Klippegrund skal engang Stockholms »
                    Strada Balbi
                
                52« rejse sig.

Vi staae heroppe. Hvilken anden Verdens By har en bedre Udsigt over den salte Fjord, over den friske Sø, over Taarne, Kupler, sammendyngede Huse og et Slot, som Kong Enzio
                53 selv kunde have bygget det, og rundt derom de sorte, alvorlige Skove med Ege, Gran og Fyr, saa nordisk, drømmende i den synkende Sol. Det er Dæmring, det bliver Nat, Lysene tændes i Byen dernede, Stjernerne tændes paa Himlen deroppe, og høit mod Stjernegrunden løfter sig Taarnet fra Ridderholms-Kirken
                54, Stjernerne skinne derigjennem; det er som af Kniplinger, men hver Traad er af støbt Jern og bjælketyk.

Derned, derind gaae vi i den stille Aften. En Aandeverden hersker herinde. See, i de hvælvede Gange sidde paa træudhugne Heste Rustninger, der engang bares af Magnus Ladulås, Christian den Anden, Carl den Niende
                55. Tusinde Faner, der engang vaiede under Spil og Klang, under Pilekast og Kanontorden, smuldre her; i lange Laser hænge de fra Stangen, og Stænger ligge henkastede hvor Fanerne længst ere blevne Støv. Indenfor disse Mure blunde
                56 i Sølv- og Kobberkister næsten alle Sverrigs Konger. Fra Alterets Gang sees gjennem den aabne Gitterdør ind imellem opstablede Trommer og ophængte Faner; her gjemmes en blodig Kjortel, og i Kisten smuldrer Gustav Adolph. Hvo er den døde Gjenboe i Capellet tvers ovre i Kirkens anden Sidegang? Der bag Glaslaag ligger en gjennemskudt Klædning, paa Gulvet et Par tunge, tykke Støvler, – de tilhørte Heltekongen, Vandreren, hvis Rige nu er denne snevre Kiste, Carl den Tolvte.
            


Hvor her er helligt under disse Hvælvinger! Aarhundreders Mægtige samledes her, forgjængelige som de mølædte Faner, stumme og dog saa talende. Og udenfor rører sig Livet; Verden gaaer sin gamle Gang; Slægter skifte i de gamle Huse, Husene skifte, men altid er dog Stockholm Sverrigs Hjerte, Birgers Stad, hvis Aasyn bestandig forynges, bestandig forskjønnes.








        
            bedrive trolddom ved hjælp af runer.
            (d. 1266), magtfuld svensk statsmand. Opfattes traditionelt som Stockholms grundlægger i midten af 1200-tallet.
            sötvatten (svensk), ferskvand.
            Saltsjön i Stockholms indre havn syd for Djurgården, hvis vand er mere saltholdigt end Mälarens.
            sagnet om den svenske kong Agne, der blev dræbt af sin brud, fortælles i »Ynglingesaga« i Snorri Sturlusons Heimskringla og hos Afzelius, bd. I, s. 53.
            Olof Skötkonung (ca. 980-1022), Sveriges første kristne konge fra 990’erne. Om det mislykkede forsøg på at fange den norske konge Olav 2. Haraldsson (Olav den Hellige, d. 1030) i Stocksund fortælles blandt andet i »Olav den Helliges saga« i Snorri Sturlusons Heimskringla og hos Afzelius, bd. II, s. 48.
            er.
            
                Siden kaldet Oluf den Hellige.
            
            Snorri benævner den udgravne kanal Kongesund, af nogle forstået som den nuværende Söderström ved Slussen, men der er uenighed om sagnets historiske forankring.
            en af Sveriges ældste byer og biskopsæder. Se kort 2.
            kastel; fæstningsværk.
            (svensk) kerne. I midten af 1200-tallet lod Birger Jarl opføre et fæstningsværk på Stadsholmen (nuværende Gamla Stan), som blev til det senere Stockholms slott. I midten var et rundt tårn, som kaldtes Kärnan og senere Tre kronor.
            en del af Stockholmsåsen.
            søen har ligget i forbindelse med Karlbergssjön og Klara sjö i det nuværende Norrmalm i Stockholm.
            Sankta Klara kloster; opkaldt efter den italienske nonne Clara af Assisi (1194-1253). Klosteret blev grundlagt i 1289, efter at den svenske kong Magnus Ladulås (ca. 1240-1290, konge fra 1275) året før havde doneret land på området Rörstrand. Klosteret blev revet ned i 1527 efter ordre af Gustav 1. Vasa.
            Birger (ca. 1280-1321), Erik (ca. 1282-1318) og Valdemar (begyndelsen af 1280’erne-1318), der kæmpede indbyrdes om magten efter faderens død.
            Albrecht af Mecklenburg (ca. 1338-1412), konge af Sverige 1363-1389. H.C. Andersen hentyder til de såkaldte Käpplinge-mord, der findes omtalt i et håndskrift fra 1400-tallet. I 1388 indledte dronning Margrete 1. en belejring af Stockholm, efter at de svenske stormænd havde vendt Albrecht ryggen og tilbudt Margrete magten. Belejringen kulminerede i februar året efter i Slaget ved Falköbing, hvor Albrecht led nederlag. Endnu var Stockholm dog på mecklenburgernes hænder, og der opstod en hadefuld stemning mellem de tyske og svenske indbyggere. Uroligheder i sommeren 1389 eller 1392 ledte angiveligt til, at mange svenske mænd blev myrdet på øen Käpplingen (i dag kaldet Blasienholm).
            (1481-1559), konge af Danmark-Norge 1513-1523 og af Sverige 1520-1523. Umiddelbart efter sin kroning til konge af Sverige 4. november 1520 lod Christian 2. over 80 af sine modstandere henrette i Det Stockholmske Blodbad 8.-9. november. To måneder tidligere havde han lovet det belejrede Stockholm fuld amnesti, hvis de ville antage ham som konge.
            1471 stod slaget på Brunkeberg mellem Christian 1. (1426-1481, konge af Danmark fra 1448, af Norge fra 1449 og af Sverige 1457-1464) og Sten Sture den ældre (ca. 1440-1503). Den danske konge havde dog også en del af den svenske almue på sin side, nemlig den upplandske.
            majstangen; en stang med en eller flere tværstænger og udsmykket med blade og blomster. Kendt i Europa fra middelalderen og indført i Sverige i 1600-tallet, hvor den i stedet blev brugt til midsommerfejringen.
            Gustav 1. Vasa holdt sit indtog i Stockholm i 1523.
            bebyggelserne uden for den middelalderlige bymur, Norrmalm, Södermalm og Kungsholmen blev indlemmet i byen 1635. Gustav 2. Adolf havde intentioner om omfattende byforandringer, særligt gadereguleringen efter branden 1625, men dette såvel som samlingen af byen blev først gennemført efter hans død med Carl Fleming (1592-1644) som hovedmand.
            slottet Versailles blev opført 1623, men ombygget til det nuværende slot af den franske konge Ludvig 14. den Store (1638-1715, konge fra 1643), der også kaldes solkongen, idet han lod sig dyrke som hoflivets sol.
            efter branden 1697 blev Stockholms slott genopbygget som et barokslot tegnet af Nicodemus Tessin den yngre (1654-1728). Det blev dog først taget i brug 1750.
            den svenske kong Gustav 3. (1746-1792, konge fra 1771) var ligesom den franske solkonge kendt som støtte af kunst og videnskab; skrev dramaer, der forherligede landets fortid.
            bronzestatuen af Gustav 3. er skabt 1791 af den svenske tegner og billedhugger Johan Tobias Sergel (1740-1814), men stod først på Skeppsbron 1808.
            akacie; tæt træ eller busk med små, smalle mørkegrønne blade og mange små gule eller hvide blomster.
            fra det tyske Sachsen.
            i græsk mytologi en jæger, der var elsket af månegudinden Selene og fik sit ønske om evig søvn opfyldt af himmelguden Zeus. Statuen fra 100-tallet e.Kr. blev fundet under udgravningerne af Hadrians Villa i Rom og købt til slottets samling af Gustav 3.
            marmorstatue fra 1830 af den svenske billedhugger Bengt Erland Fogelberg (1786-1854).
            marmorstatue fra 1787 af Johan Tobias Sergel. Ifølge myten forbød Amor sin elskede Psyke at se hans ansigt, men en nat lod hun en olielampe lyse på hans sovende skikkelse. En dråbe varm olie afslørede hende, hvorefter han forlod hende. Statuen skal fastholde afskedsøjeblikket.
            Stockholms første offentligt anlagte park fra 1832 på Helgeandsholmen.
            (svensk) nøkken; i nordisk folketro et væsen i menneske- eller hesteskikkelse, der lever i søer og vandløb og lokker mennesker i druknedøden.
            Stockholms nordøstlige område; fra ca. 1680 kongeligt jagtområde og siden gradvist overgået til udflugts- og forlystelsesområde.
            offentligt parkanlæg ud mod havet i Napoli anlagt 1780, nu Villa Communale.
            (tysk) jomfrutrappe; promenade i Hamburg beliggende på sydvest-siden af den kunstige sø Binnen-Alster.
            Gustav 3. døde efter et attentat under en maskerade 16. marts 1792 på Stockholms opera.
            Harlekin; figur fra den italienske maskekomedie commedia dell’arte. Oprindeligt en grov, enfoldig figur, siden fiffig og drilagtig.
            Pulcinella; pukkelrygget og langnæset figur i den italienske maskekomedie commedia dell’arte.
            nuværende Östermalm.
            Skeppsholmen; lille ø i Saltsjön i det centrale Stockholm. I perioden 1634-1968 var øen Stockholms flådestation.
            beg; sort, klistret masse, som fremkommer ved kogning af tjære.
            gennemsigtigt billede belyst bagfra.
            gotisk; byggestil med smalle, spidse og opadstræbende former.
            dekorativ belysning.
            Erik Johan Stagnelius (1793-1823), svensk digter.
            Karl August Nicander (1799-1839), svensk digter og oversætter.
            (svensk) løven i ørkenen; digtcyklus fra 1838.
            
                »Løven i Ørkenen«.
            
            smerten, sorgen.
            H.C. Andersen mødte Nicander på sin Sverigesrejse i 1837 og bemærkede, at digteren drak dygtigt (Dagbøger II, s. 22-23).
            hovedgade i Genova.
            Nicanders digtcyklus »Konung Enzio, Den siste Hohenstaufen. Lyrisk Digt i Romanser«, der udgør første bind af Nya Dikter, 1827.
            Riddarholmskyrkan; opført i slutningen af 1200-tallet som kirke til franciskanerklosteret på Riddarholmen og siden brugt til grave og mindesmærker, fx er en stor del af Sveriges regenter begravet her. Det luftige smedejernsspir kom først til 1838-1846.
            Karl 9. (1550-1611), svensk konge fra 1604.
            sover, slumrer.
        
    
        
            XII

Djurgården

Djurgården er et heelt Stykke Land, af vor Herre selv gjort til Have. Kom med derover, vi ere endnu i Byen, men foran Slottet
                1 ligger den hugne, brede Steentrappe ned til Vandet, hvor Dalkullen
                2 staaer og ringer med Malmklokken; ombord! her er Baade nok at vælge imellem, alle med Hjul, Dalkullerne dreie det. I grovt, hvidt Linned, røde Strømper med grønne Hæle, og utroligt tyksaalede Skoe med Overlæder heelt op af Skinnebenet, staaer Dalkullen; grønne Grene smykker hendes Baad, nu skyder den afsted. Huse og Gaarde løfte sig, Kirker og Haver komme frem, Sødermalm bærer dem høit over Skibsmasterne; Sceneriet minder om Bosporus
                3 ved Pera
                4; Dalkullens brogede Dragt er ganske orientalsk, og hør, Vinden bærer melankolske Skalmeietoner
                5 ud til os, to fattige Dalkarle gjøre Musik i Havnen det er de samme melankolske, lange Toner, der blæses af de bulgariske Spillemænd i Peras Gader. Vi træde i Land i Diurgården. Hvilken Vrimmel af Eqvipager
                6 i Rækker gjennem den brede Allee, hvilken Skare pyntede Spadserende af alle Classer. Man tænker paa Villa-Borghese
                7, naar i Viinhøstens Tid Romerfolk og Fremmede der lufte sig. Man er i Borghesernes Have, man er ved Bosporus og dog høit i Norden. Fri og stor løfter Granen sig, Birken hælder sine Grene, som ellers kun Grædepilen mægter det, og hvilke mageløst skjønne, store Ege, Grenene selv ere mægtige Træer, deilige at afmale; prægtige grønne Græssletter vise sig i stor Udstrækning, og tæt forbi ruller Fjorden sit grønne, dybe Vand, som var det en Flod; store Skibe med bugnende Seil, det ene høit over det andet, Dampfartøier og Baade i broget Mængde komme og gaae.

Kom med til 
                    Bystrøms Villa
                8; den ligger paa Steenklippen deroppe, hvor de store Egetræer klamre sig fast; see herfra den hele tredeelte Stad, Sødermalm, Nordmalm og Øen med det storartede Slot
                9. Paa Klippen her er deiligt at bygge, og Bygningen staaer, og det næsten heelt af Marmor, et 
                    Casa santa d’Italia
                
                10, som baaret gjennem Luften herop til Norden. Væggene derinde ere pompeiansk
                11 maled, men tungt, intet er genialt, rundt om staae bystrømske Marmorbilleder, de have ikke Antikens Sjæl, Madonna slæber paa sit marmortunge Drapperi
                    12
                
                13, Pigen med Blomsterguirlanden
                14 er en grim Unge, ved Hero med den grædende Amor
                15 tænker man paa en Ballet-Stilling. Dog hen til det Smukke. 
                    Amorinsælgersken
                
                16 er smuk, hos de 
                    badende Qvinder
                
                17 bøier Stenen sig til det bløde Liin
                18; een af dem føler sig for med Foden idet hun træder ud, og man har med hende Fornemmelsen af at Vandet er koldt. Marmorsalens Kjølighed virkeliggjør denne Følelse, en Isnen gjennemfarer os! – kom ud i Solskinnet, op paa Naboklippen, der løfter sig over Gaarde og Huse; i Klipperevnerne skyde frem de vilde Roser; mellem prægtige Graner og graciøse
                19 Birke falde Solstraalerne smukt paa det høie Græs foran 
                    Bellmans kolossale Bronzebuste
                20; denne Plads just var den nordiske Improvisators Yndlingssted, her laae han i Græsset, digtede og sang sine anakreontiske Sange
                21; her holdes aarlig i Sommertiden hans Fest. I den røde Aftensol ville vi reise dit Altar, det er en brændende Bolle
                22 høit paa Tønden, der er krandset med vilde Roser. Movitz
                23 proberer
                24 sit Valdhorn
                25
                
                26, det som i Krostuen var Oberons Horn
                27, og alting dandsede, fra Ulla til Mutter paa Tuppen
                28 stampede med Fødderne, klappede med Hænderne og Ølkrusets Tinlaag:


                
                    »hej kära själ, fukta din aska
                        29!«
                

            

Et Teniers
                30 Billede fik Liv og lever endnu i Sangen. Movitz
                31 blæser i Hornet paa Bellmans Plads om den brændende Bolle, og hele Skaren dandser i Kreds, Unge og Gamle, Kareterne med, Vogne og Heste, fyldte Bouteiller
                32 og klapprende Kruus; melodisk klinger den bellmanske Dithyrambe
                33, Lune og Lavhed, Veemod – derimellem, om



                    »– hur ögat gret
                


                    Vid de cypresser, som ströddes.«
                    
                    34
                

            

Maler, grib Pensel og Palet og mal Mænaden
                35, men ikke hende der træder Viinsækken, mens Haaret flyver for Vinden og hun synger Henrykkelsens
                36 Sange, nei Mænaden, der stiger fra den bellmanske rygende Bolle, en Punschens Anadyomene
                37, hun med høie Hæle under de røde Skoe, Sløifer paa Kjolen og med flagrende Slør og Saloppe
                38, flagrende, altfor flagrende! Poesiens Roser river hun af sit Bryst og sætter i Ølkandens Tud, klapprer med Laaget, synger om Valdhorn
                39klang, Buxer og gamle Skoe
                40, mens vi fornemme Duften af Rosen og see to Menneskeøine skinne, de melde om Menneskehjertets Veemod og Lyst41.




        
            Stockholm slott; opført i 1200-tallet, ud- og ombygget flere gange siden. Slottet er den svenske konges officielle residens.
            dalkulla (svensk), kvinde fra Dalarna. Fra 1820’erne til 1860’erne roede dalkullar de såkaldte kull-både i Stockholm; i 1830’erne indførte man dog hjulbåde, der blev drevet med håndsving af dalkullar i folkedragt.
            Bosporusstrædet, 30 km langt stræde ved Istanbul.
            bydel i Istanbul.
            skalmeje; folkeligt træblæseinstrument.
            ekvipager; hestevogne med forspand.
            fyrsteslægten Borgheses lystslot og parkanlæg i Rom.
            opført 1839-1844 af den svenske billedhugger Johan Niclas Byström (1783-1848). Hans kunstsamling var i villaen indtil 1853.
            øen Stadsholmen, hvor blandt andet Stockholms slott findes.
            (italiensk) Italiens hellige hus. Casa santa hentyder til et pilgrimsmål i Loreto, hvor domkirken rummer et lille hus, der er omgivet af en marmorudsmykket skal. Det er ifølge overleveringen Jomfru Marias hus, som er blevet båret dertil af engle.
            pompejansk; der er her formodentlig tale om en særlig pompejansk stilart, der er præget af dels lette, fladebetonede arkitekturbilleder med figurbilleder af kvinder, eroter, landskaber eller mytologiske scener og dels af mere illusionistiske arkitekturbilleder.
            ikke identificeret.
            der er tale om statuen Ung kvinna med blomsterkrans i håret, der i dag befinder sig på Stockholms Nationalmuseum. Statuen er udateret.
            der er tale om statuen Hero spanande efter Leander fra 1827, der i dag befinder sig på Stockholms Nationalmuseum. I græsk sagnhistorie måtte Hero ikke møde sin elskede Leander, der boede på den anden side af Hellespont. Hero lyste for Leander om natten, når han svømmede over til hende, men en stormfuld nat omkom han i bølgerne. Byströms statue skildrer Hero, der spejder i mørket med sin fakkel, og hun har dermed begge arme i en bue over hovedet. Ved hendes side står Amor med en flig af hendes kappe og gemmer sit ansigt i sine hænder.
            ikke identificeret.
            villaen skal have rummet syv badende kvinder (Baigneuser), hvoraf fire stod samlet i en rotunde. Villaens statuer blev spredt ved salget af Byströms samling i 1853.
            fint linnedtøj, oftest undertøj.
            yndefulde.
            Byströms bronzebuste af den svenske digter Carl Michaël Bellman (1740-1795) blev bestilt 1823 og afsløret på Djurgården 1829.
            muntre digte om vin og kærlighed, efter den græske digter Anakreon (ca. 580 f.Kr.-ca. 495 f.Kr.). Der sigtes her til Bellmans Fredmans Epistlar, 1790 og Fredmans Sångar, 1791.
            større skål med lav fod.
            fader Movitz; fast figur i Bellmans Fredmans Epistlar.
            prøver.
            andet navn for instrumentet horn.
            hentydning til Fredmans epistel nr. 62, hvor det blandt andet hedder: »Movitz Valdthornet proberar, / Och sin Tuggbuss valkar i mund« (Fredmans Epistlar, 1790, s. 207).
            Oberon er alfernes konge i et oldfransk epos, Les Prouesses et faitz du noble Huon de Bordeaux (den ædle Huon fra Bordeaux’ bedrifter) fra 1200-tallet. I den tyske digter Christoph Martin Wielands (1733-1813) versepos Oberon. Ein Gedicht in Vierzehn Gesängen, 1780 (dansk Oberon, et Heltedigt I tolv Sange, 1792) tvinger Oberons horn omgivelserne (de urene af hjertet) til at danse.
            Ulla Winblad og Mutter på Tuppen; faste figurer i Bellmans Fredmans Epistlar.
            draperi; løsthængende beklædningsgenstand med mange folder.
            (svensk) hej kære sjæl, fugt din aske! Upræcist citeret efter Fredmans epistel nr. 1, Fredmans Epistlar s. 1.
            David Teniers (1610-1690), flamsk maler. Skildrede blandt andet bønder på kroen.
            fader Movitz; fast figur i Bellmans Fredmans Epistlar.
            flasker.
            dityrambe; henført, hymneagtigt digt, ofte med hyldest af nogen eller noget.
            (svensk) hvor øjet græd / ved de cypresser som blev strøet. Upræcist citat fra Fredmans epistel nr. 27, Fredmans Epistlar s. 77. Cypresgrene blev allerede i den romerske kejsertid brugt ved begravelsesceremonier.
            ekstatisk kvinde, der ifølge græsk mytologi ledsagede Dionysos (lat. Bacchus), den græske gud for vin og ekstase.
            ekstasen.
            (græsk) den af havet opdukkende. Tilnavn til kærlighedsgudinden Afrodite.
            luftigt, løstsiddende og ærmeløst stykke overtøj til kvinder.
            andet navn for instrumentet horn.
            hentydning til epistel nr. 23, Fredmans Epistlar, s. 61, hvor det blandt andet hedder: »Et troget hjerta platt jag föraktar; / Tvi både Far och Mor! / Här ligger jag i rännsten och betraktar / Mina gamla skor. / Tvi tocka hasor! / Rocken i trasor«.
            
                Paa Clara Kirkegaard
                    42
                    kirkegård ved Sankta Clara kyrka i Stockholm. i Stockholm er Bellman begravet, men Ingen veed Stedet, hans endnu levende Samtidige kunne ingen Oplysning give om det.
            
            kirkegård ved Sankta Clara kyrka i Stockholm.
        
    
        
            XIII

En Historie

I Haven vare alle Æbletræerne sprungne ud, de havde skyndt sig med at faae Blomster før de fik grønne Blade, og i Gaarden vare alle Ællingerne ude og Katten med, han slikkede rigtignok Solskin, slikkede den af sin egen Pote; og saae man hen ad Marken, da stod Kornet saa mageløst grønt, og der var en Qviddren og Qvinkeleren
                1 af alle de smaa Fugle, ligesom om det var en stor Fest, og det kunde man da ogsaa sige at det var, for det var Søndag. Klokkerne ringede, og Folk i deres bedste Klæder gik til Kirke og saae saa fornøiede ud; ja ved Alting var der noget saa fornøieligt; det var tilvisse en Dag saa varm og velsignet, saa at man nok kunde sige: »Vor Herre er rigtignok mageløs god mod os Mennesker!«

Men inde i Kirken stod Præsten paa Prædikestolen og talte saa høit og saa vredt; han sagde: at Menneskene vare saa ugudelige, og at Gud vilde straffe dem derfor, og at naar de døde, kom de Onde ned i Helvede, hvor de skulde evigt brænde, og han sagde, at deres Orm
                2 døde ikke, og at deres Ild aldrig udslukkedes; aldrig fik de Hvile eller Ro. Det var grueligt at høre, og han sagde det saa vist; han beskrev dem Helvede som en stinkende Hule, hvor Alverdens Uhumskheder flød sammen, der var ingen Luftning uden
                3 den hede Svovlflamme, der var ingen Bund, de sank og sank i en evig Taushed. Det var grueligt alene at høre derom, men Præsten sagde det lige ud af sit Hjerte, og alle Folk i Kirken vare ganske forfærdede. Men udenfor sang alle de smaa Fugle saa fornøiede, og Solen skinnede saa varmt, det var som om hver lille Blomst sagde: Gud er saa mageløs god mod os Allesammen. Ja, derude var det slet ikke som Præsten prædikede.

Om Aftenen ved Sengetid saae Præsten sin Kone sidde stille og tankefuld.

»Hvad feiler Dig?« sagde han til hende.

»Ja hvad jeg feiler,« sagde hun, »jeg feiler, at jeg ikke rigtig kan samle mine Tanker, at jeg ikke rigtig kan faae det Du sagde til at gaae op, at der var saa mange Ugudelige, og at de skulde brænde evigt! evigt, ak hvor langt! – Jeg er kun et syndigt Menneske, men jeg kunde ikke bære det over mit Hjerte at lade selv den værste Synder brænde evig, og hvorledes skulde da vor Herre kunne det, han som er saa uendelig god, og som veed, hvorledes det Onde kommer udenfra og indenfra. Nei, jeg kan ikke tænke det, skjøndt Du siger det!«


Det var Efteraar, Løvet faldt af Bladene, den alvorlige, strenge Præst sad ved en Døendes Seng, en from Troende lukkede sine Øine; det var Præstekonen.

»Faaer Nogen Fred i Graven og Naade hos sin Gud, da er det Dig!« sagde Præsten, og han foldede hendes Hænder og læste en Psalme over den Døde.

Og hun blev ført til Graven; to tunge Taarer trillede ned over den alvorlige Mands Kinder; og i Præstegaarden var det stille og tomt, Solskinnet derinde var slukket, hun var gaaet bort.

Det var Nat, en kold Vind blæste hen over Præstens Hoved, han slog Øinene op, og det var ligesom om Maanen skinnede ind i hans Stue, men Maanen skinnede ikke; en Skikkelse var det, der stod foran hans Seng; han saae sin afdøde Kones Gjenfærd, hun saae paa ham saa inderligt bedrøvet, det var som vilde hun sige noget.

Og Manden reiste sig halvt op, strakte Armene ud imod hende: »Du ikke heller forundt den evige Ro? Du lide? Du, den Bedste, den Frommeste!«

Og den Døde bøiede sit Hoved til et Ja og lagde Haanden paa Brystet.

»Og kan jeg skaffe Dig Ro i Graven?«

»Ja!« lød det til ham.

»Og hvorledes?«

»Giv mig et Haar, kun et eneste Haar af Hovedet paa den Synder, hvis Ild aldrig vil slukkes, den Synder, som Gud vil nedstøde i Helvede til evig Pine.«

»Ja saa let maa Du kunne løses, Du Rene, Du Fromme!« sagde han.

»Saa følg mig!« sagde den Døde. »Det er os saa forundt. Ved min Side svæver Du hvorhen Dine Tanker vil; usynligt for Menneskene staae vi i deres hemmeligste Vraa
                4, men med sikker Haand maa Du pege paa den til evig Qval Indviede, og før Hanegal maa han være fundet.«


Og hurtig, som baaret af Tanken, vare de i den store Stad; og fra Husenes Væg lyste med Ildbogstaver Dødssyndernes
                5 Navne: Hovmod, Gjerrighed, Drukkenskab, Vellyst, kort, hele Syndens syvfarvede Bue.

»Ja derinde, som jeg troede det, som jeg vidste det,« sagde Præsten, »huse de den evige Ilds Indviede.« Og de stode foran den prægtig oplyste Portal
                6, hvor den brede Trappe prangede med Tæpper og Blomster, og gjennem de festlige Sale klang Balmusiken. Sveitseren
                7 stod i Silke og Fløiel med stor sølvbeslagen Stok.

»Vort Bal kan maale sig med Kongens,« sagde han, og vendte sig mod Gadestimlen; fra Top og til Taa lyste den Tanke ud af ham: »fattige Pak, der gloer ind af Porten, I ere imod mig Carnailler
                8 Allesammen!«

»Hovmod!« sagde den Døde, »seer Du ham?«

»Ham,« gjentog Præsten. »Ja, men han er en Taabe, kun en Nar, og vil ikke dømmes til evig Ild og Pine!«

»Kun en Nar!« lød det gjennem det hele Hovmodens Huus, det vare de alle der.

Og de fløi indenfor den Gjerriges nøgne fire Vægge, hvor skindmager, klapprende af Kulde, sulten og tørstig Oldingen klamrede sig med al sin Tanke til sit Guld; de saae hvor han, som i Feber, sprang fra det elendige Leie, og tog en løs Steen ud af Muren, der laae Guldpenge i et Strømpeskaft, han befølte sin lasede Kjortel, hvori Guldstykker var syet ind, og de fugtige Fingre zittrede.

»Han er syg, det er Vanvid, et glædesløst Vanvid, omspændt af Angest og onde Drømme!«

Og de fjernede sig i Hast og stode ved Forbrydernes Brix, hvor de i lang Række sov Side ved Side. Som et vildt Dyr foer een op af Søvne, udstødende et fælt Skrig; han slog med sine spidse Albuer til Kammeraten, og denne vendte sig søvnig:

»Hold Kjæft dit Qvæg og sov! – det er hver Nat –!«

»Hver Nat!« gjentog han, »ja hver Nat kommer han, hyler og qvæler mig. I Hidsighed har jeg gjort eet og andet, vredt Sind er jeg født med, det har bragt mig anden Gang herind; men har jeg gjort galt, saa har jeg jo min Straf. Kun eet har jeg ikke bekjendt. Da jeg sidst kom ud herfra og forbi min Huusbonds Gaard, saa kogte der op i mig eet og andet – jeg strøg en Svovlstikke hen ad Muren, den løb lidt nær Straataget, Alting brændte, der kom Hidsighed over det, ligesom den kommer over mig. Jeg hjalp med at redde Qvæg og Indboe. Ingen Levende brændte uden en Flok Duer, der fløi ind i Ilden, og saa Lænkehunden. Den havde jeg ikke tænkt paa. Man kunde høre den hyle – og dette Hyl hører jeg altid endnu, naar jeg vil sove, og kommer jeg isøvn, saa kommer ogsaa Hunden, saa stor og laadden; han lægger sig paa mig, hyler, trykker mig, qvæler mig. – Saa hør dog hvad jeg fortæller, snue kan Du, snue den hele Nat, og jeg ikke et kort Qvarteer.« Og Blodet skinnede den Hidsige frem i Øinene, han kastede sig over Kammeraten, og slog ham med knyttet Haand i Ansigtet.

»Vrede Mads er blevet gal igjen!« hed det rundt om, og de andre Kjæltringer
                9 greb fat i ham, brødes med ham, krumbøiede ham, saa Hovedet sad ned imellem Benene, der bandt de det fast, Blodet var ved at springe ham ud af Øine og alle Porer.

»I dræbe ham,« raabte Præsten, »den Ulykkelige!« og idet han forhindrende udstrakte Haanden over Synderen, han som alt
                10 her leed for haardt, vexlede Scenen om; de fløi gjennem rige Sale og gjennem fattige Stuer; Vellyst, Misundelse, alle Dødssynder skrede dem forbi, en Dommens Engel læste deres Synd, deres Forsvar; dette var vel ringe for Gud, men Gud læser Hjerterne, han kjender Alt tilhobe, det Onde, der kommer indenfra og udenfra, han, Naaden, Alkjærligheden. Præstens Haand skjælvede, han vovede ikke at udstrække den, at rive et Haar af Synderens Hoved. Og Taarerne strømmede fra hans Øine, som Naadens og Kjærlighedens Vande, der slukke Helvedes evige Ild.

Da galede Hanen.

»Forbarmende Gud! Du vil give hende den Ro i Graven, som jeg ikke har kunnet indløse.«

»Den har jeg nu,« sagde den Døde, »det var dit haarde Ord, din mørke Mennesketro om Gud og hans Skabninger, der drev mig til dig! kjend Menneskene, i selv de Onde er der en Deel af Gud, en Deel, der vil seire og slukke Helvedes Ild.«


Og et Kys blev trykket paa Præstens Mund, det lyste omkring ham; Guds klare Sol skinnede ind i Kammeret, hvor hans Hustru, levende, mild og kjærlig, vakte ham af en Drøm, sendt fra Gud.




        
            kvinkeleren; kvidren, sang i kunstfærdige triller.
            her nagende samvittighed eller kval.
            men i stedet.
            krog.
            de syv dødssynder i den katolske tradition kan ikke tilgives og fører derfor til evig fortabelse. De syv er i den skolastiske tradition: hovmod, griskhed, vellevned, misundelse, frådseri (herunder drukkenskab), vrede og dovenskab.
            monumentalt udformet eller arkitektonisk udsmykket port eller indgang til en større bygning.
            svejtser; portneren, vagten.
            kanaljer; slyngler, simple personer.
            kæltring; fræk, ussel eller utiltalende person.
            allerede.
        
    
        
            XIV


                Upsala
                1
            

Der siges almindeligviis: Erindringen er en ung Pige med lyseblaa Øine, de fleste Digtere sige det, men vi ere ikke altid enige med de fleste Digtere; til os kommer Erindringen i ganske forskjellige Skikkelser, alt efter det Land eller den By, hvor hun hører hjemme. Italien sender hende som en yndig Mignon
                2, med sorte Øine og veemodigt Smiil, syngende Bellinis
                3 bløde, rørende Sange; fra Skotland viser sig Erindringsalfen som en kraftig Knøs
                4 med nøgne Knæ, Plaiden
                5 hænger over Skulderen, Tidselblomsten
                6 er hæftet paa Huen, Burns
                7 Sange fylde da Luften, som Hedelærkens Sang, og Skotlands vilde Tidsel blomstrer og dufter deilig som den friske Rose. Men nu Erindringsalfen fra Sverrig, fra Upsala. Derfra kommer han i Studenter-Skikkelse, idetmindste bærer han Upsala-Studentens hvide Hue med den sorte Rand, den betegner os Hjemstavnen, som den phrygiske Hue betegner den for Ganymed
                8. Det var 1843, de danske Studenter gjorde Reisen op til Upsala, unge Hjerter mødtes, Øine lyste, man loe, man sang, unge Hjerter er Fremtid, den seirende Fremtid i det Skjønne, Sande og Gode; det er saa godt, at Brødre kjende og elske hinanden. Aarlig endnu, i Upsala Slotsgaard
                    9 foran Gustav Wasas Monument
                    10 mindes Venskabs-Mødet i et Hurra for Danmark. To Sommere derefter blev Besøget gjengjeldt, de svenske Studenter kom til Kjøbenhavn, og for der at kjendes mellem Mængden, bare Upsalenserne en hvid Hue med en sort Kant
                11; denne er saaledes et Minde, den er Tegnet paa Venskabs-Broen over den Blod-Elv, der engang flød mellem beslægtede Nationer
                12. Naar man mødes i Aand og Hjerte, da nedlægges en Velsignelsens Sæd. Erindrings Alf kom til os, vi kjende dig paa Huen: fra Upsala; du være vor Fører, og fra vort sydligere Hjem, efter Aar og Dag, gjøre vi Reisen om igjen, hurtigere end om vi fløi paa Doctor Fausts
                13 Tryllekappe. Vi ere i Stockholm, vi staae paa Riddarholmen
                14, hvor Dampskibene ligge op til Bolværket; eet af dem sender tykke Røgskyer fra sin Skorsteen, Dækket er opfyldt med Reisende, og de hvide Huer med den sorte Kant mangle ikke; vi reise til Upsala. Skovlerne slaae Mälarens Vande, vi skyde afsted fra det maleriske Stockholm. Den hele Fart lige til Upsala er et Caleidoskop
                15 i det Store, vel ruller her ikke Glasbjerge i kolossale Stjerner, Rosetter
                16 og architektoniske Figurer, men Landskab vexler med Landskab, og Skyer og Solskin forfriske Farverne. Mälaren bugter sig, kniber sig sammen og udvider sig igjen, det er som kom man fra Sø til Sø gjennem snevre Canaler og brede Floder. Snart seer det ud, som Søen endte i en smal Aa mellem mørke Graner og Klippeblokke, og pludseligt aabner sig da en endnu større Sø, omgivet af Enge og Kornmarker; de nysudsprungne lysegrønne Linde skinne frem foran de sortgraa Klipper, vi glide dem forbi ind i en ny Sø med Holme, Træer og rødmalede Huse, og under hele denne Fart er der med Passagererne en levende Kommen til og Gaaen fra, og det i fladbundede Baade, der ere ved at vælte i det bølgende Kjølvand. Meest farligt synes det udenfor Sigtuna, Sverrigs gamle Kongestad; Søen er bred, Bølgerne løfte sig, som var det Havets Vande, Baadene slingre, det er ængsteligt at see. Havblik
                17 skal her være, saa speiler sig i Vandet Sigtuna, den lille rødtagede By, hvor de gamle Taarne staae i Ruiner, som Forposter hen ad Klipperne. Vi flyve forbi, og nu ere vi i Fyrisaa
                18. Et Stykke Eng er oversvømmet, en Flok Heste blive sky ved Skibets Brusen, de springe gjennem Engvandet, der stænker op omkring dem. Paa Skrænten mellem Træerne blinker det, Upsalas Studenter ligge i Leir og øve sig i Vaaben. Aaen slaaer en Bugt og Høisletten breder sig ud, vi see gamle Upsalas Høie
                19, vi see Upsala By med sin Kirke
                20, der som 
                    Notre-Dame
                
                21 »løfter Steen-Armene mod Himlen
                22;« Universitetet
                23 viser sig, halv Slot, halv Caserne i sit Udseende, og høit paa den grønsværklædte Banke staaer det gamle, rødmalede, store Slot med sine Taarne.

Vi lægge ind til Bolværket
                24 nær ved den hvælvede Bro, og stige saa iland. Hvorhen bringer Du os først, Du vor Fører med den sorthvide Studenterhue? Gaae vi op til Slottet, eller til Linnés Have
                25? Gaae vi til Kirkegaarden, hvor Nelderne voxe over Tørneros’s og Geijers Grave? Nei, til det unge, friske Liv, Upsals Liv, Studenterne. Du fortæller os om dem, vi høre Hjerteslaget, og vort Hjerte slaaer stærkt mod dem igjen.

Det første Aar under Danmarks Krig mod Insurgenterne
                26 forlod mangen brav upsalsk Student sit stille, hyggelige Hjem, og stillede sig i de danske Brødres Række
                27; Upsalas Studenter opgave deres gladeste Fest, Maidagen
                28, og de Penge, de ellers aarligt anvendte til at feire denne, sendte de til Danmark, efterat Summen var forhøiet ved Indtægten af Concerter i Stokholm og Westeraas
                29; det skal ikke glemmes i Danskens Land. Upsala Student, Du er os kjær ved dit Hjertelag, Du er os kjær i din muntre Spøg, vi nævne et Træk af den. Det var ogsaa i Upsala bleven Mode at være Hegelianer
                30, det vil da sige, altid at have hegelske Kunstord indvævet i sin Tale; for nu at fordrive dette Væsen gav et Par gode Hoveder sig ifærd med at faae de meest besværlige Kunstord indprægede i en jevnlig drukken, komisk Kromand, hos hvem tidt mangen Sexa
                31 blev holdt; det lykkedes og Manden talte hegeliansk i sin lystige Time, og det Komiske i at gaae med philosophiske Klude paa sin Tale blev udleet, begrebet – og opgivet. Deilig Sang lyder os imøde, svensk, norsk og dansk Text høre vi. Melodiernes klingende Baun
                32 forkynder os, hvor Upsalas Studenter ere samlede; Sangen lyder fra Forsamlings-Stuen, fra Gjæstgiverens
                33 Sal, og som Serenade i den stille Aften, naar en af de unge Venner drager bort, eller en kjær Gjæst skal hædres.

Herlige Melodier, I holde os fast, saa vi glemme, at Solen gaaer ned og Maanen op.



                    »Herre min Gud, hvad den månen lyser
                


                    Se, hvilken Glans utöfver land och stad!«
                    
                    34
                

            

synges der, og vi see:



                    »Högt opp i Slottet hvarenda ruta
                


                    Blixtrar, som vore den en ädelsten.«
                    
                    35
                    36
                

            

Did op gaaer da vor Vei, før os, Erindrings-Alf, ind i Slottet, Landshøvdingens
                37 Bolig! milde Øine hilse os, kjære Mennesker see vi i en lykkelig Kreds, og alle Upsalas Notabiliteter
                38. Vi see igjen ham, hvis Snille
                39 aabnede Øiet for Plantelivet, saa at Paddehatten selv afsløres os som en Bygning, kunstigere end Oldtids-Labyrinthen. Vi see »Blomsternes« Sanger, ham der førte os til »Lyksalighedens Ø«
                40; vi mødes med ham, hvis folkelige Qvad bæres paa Melodier ud i Verden
                41; Hustruen
                42 ved hans Side, den stille, milde Qvinde med de trofaste Øine, er Datter af Frithiofs vidtberømte Skjald
                43; vi see ædle Mænd og Qvinder, Fruer af den høie Adel, med disse hieroglyphisk
                44 klingende Familie-Navne med Sølver og Lillier, Stjerner og Sværd i dristig Sammensætning.

Stille, hør den livlige Sang! Gunnar Wennerberg, »Gluntarnes« Digter og Componist, synger med 
                    Beronius
                
                45 sine Sange, og giver dem Dramaets Liv og Virkelighed.

Her er aandfuldt og hyggeligt, man bliver i godt Humeur herinde, man føler sig glad i sin Tid, lykkelig fjern fra de Rædselsminder, Historien mæler om indenfor disse Mure.

Vi kunne først høre herom, naar Melodierne tie, naar de venlige Skikkelser forsvinde og de festlige Lys slukkes herinde; fra Historiens Blade bruser det da saa, at man gyser af Rædsel. Det var i hiin
                46 Tid, som Mængden endnu kalder poetisk, den romantiske Middelalder; Skjalde besang dens Glandspunkter, og dækkede med Straalerne fra disse de blodige Svælg, hiin Tids Raahed og Overtro. Forfærdelse griber os i Upsals Slot; vi staae i den hvælvede Hal, Voxfakkelen brænder ved Muren, Kong Erik den Fjortende sidder med Sauls
                47 mørke Mismod, med Kains
                48 vilde Blik, Niels Sture
                49 er i hans Tanke, Mindet om Uretten imod ham pidsker med Svøber
                50 og Skorpioner, blodigt, som det drypper fra Historiens Blad.

Kong Erik den Fjortende, hvis mørke Mistro tidt steg til Vanvid, troede, at Adelen stod ham efter Livet; hans Yndling Gøran Persson
                51 fandt sin Fordeel ved at styrke ham heri; meest hadede han den folkeyndede Sture-Slægt, og i denne især den blonde Niels Sture, thi Erik troede at have læst i Stjernerne, at en Mand med lyse Haar skulde støde ham fra Tronen. Da nu den svenske Hærfører efter det tabte Slag ved Svarteaa
                52 gav Niels Sture Skylden, troede Erik det strax, men vovede endnu ikke at fare frem som han lystede, ja han gav endogsaa Niels Sture kongelige Gaver; men da denne snart igjen af enkelt Mand beskyldtes for at have hæmmet de svenske Vaabens Fremgang ved Bohus
                53, kaldte Erik ham vel til sig paa Svartsjø Kongegaard
                54, og gav ham venlig Plads ved sit kongelige Taffel
                55, ja lod ham i god Tro drage til Stockholm; men idet han kom der, lød Heroldernes
                56 Raab gjennem Gaderne: »Niels Sture er en Landsforræder!« der greb Gøran Persson og de tydske Svende ham, smed ham med Magt op paa Rakkerens
                57 elendigste Øg
                58, slog ham i Ansigtet, saa Blodet strømmede, satte ham en tjæret Straakrone paa Hovedet, klinede
                59 foran paa Sadelen et Papir med skrevne Spotteord, lod leiede Tiggerdrenge og gamle Kjærlinger gaae parviis foran i Række, og saa binde til Hestens Hale to Fyrretræer, hvis Rødder slæbte hen ad Gaden og feiede den efter Landsforræderen. »Det har jeg ikke fortjent af Kongen!« raabte Niels Sture, og bød Krigsknægtene, der gik ved hans Side og havde tjent ham i Marken, at tale som ærlige Vidner, og de raabte Alle høit, at han led uskyldig, og havde viist sig som ægte Svensk. Men Toget blev drevet ustandseligt frem gjennem Gaderne, og ved Nattetid bragtes Niels Sture i Fængsel
                60.

Kong Erik sidder paa Kongestol, han lader tænde Fakler og Lys, det hjælper ikke, der er mørkt inden i ham og Tankernes Skorpioner stikke hans Sjæl. »Jeg har jo igjen frigivet Niels Sture,« mumler han, »jeg har ladet opslaae paa alle Gadehjørner og udraabe ved Herolder, at Ingen tør tale andet end Godt om Niels Sture. Jeg har i hædrende Hverv sendt ham til et fremmed Hof, for at beile for mig! – han har Opreisning nok – men aldrig glemmer han eller hans mægtige Slægt den Spot og Spee, jeg lod ham lide. Alle ville de forraade mig, dræbe mig!« Og Kong Erik byder, at hele Stures Slægt skal bringes hid som Fanger.

Kong Erik sidder paa Kongestol, Solen skinner, men ikke ind i Kongens Hjerte. Niels Sture træder ind med Jaord fra den kongelige Brud, og Kongen trykker hans Haand, lover ham vel – og Aftenen efter er Niels Sture Fange med
                61 paa Upsals Slot.

Kong Erik ruller sig i sit mørke Sind, han har ikke Hvile, han har ingen Ro, mellem Angst og Mistro jages han afsted til Upsala Slot. Alt vil han gjøre godt igjen ved at ægte Niels Stures Søster; knælende beder han hendes fangne Fader om Ja, og faaer det, men i samme Nu er Mistroens Aand atter over ham, og han raaber i Vanvid: »I tilgive mig dog ikke den Skjændsel, jeg har bragt over Niels!«

I samme Stund kom Gøran Persson; han meldte, at Kong Eriks Broder Johan var sluppet af sit Fængsel, og at Oprøret brød løs. Og Erik løb med den skarpe Dolk ind til Niels Sture. »Er Du der, Rigsforrædder!« raabte han, og stødte den i Stures Arm. Sture drog Dolken ud igjen, tørrede Blodet af, kyssede paa Haandtaget, gav den igjen til Kongen og bad: »Skaan mig Herre, jeg har ikke fortjent Eders Unaade!« Og Erik lo høit: »ho! hør kun den Skjelm
                62, hvor han kan bede for sig!« Og Kongens Landseknægt stødte sit Spyd gjennem Niels Stures Øie, og gav ham saa Dødshug
                63. Stures Blod klæber paa Upsala Slot – paa Kong Erik evig og altid. Ingen Messe i Kirken har kunnet løse den –! Vi gaae til Kirken.

I Sidegangen her fører en lille Trappe op til et hvælvet Kammer, hvor i Træ-Skabe gjemmes Konge-Kroner og Spiir, tagne fra de Dødes Kister; i Krogen hænger Niels Stures blodige Klædning og Ridderhat, en lille Silkehandske er heftet fast i den, det var hans Fæstemøes
                64 fine Handske, den han altid ridderlig bar. Mørke, høit besjungne Tid, træd som Uveirsskyen tilbage, og vær poetisk skjøn for hver som ikke seer dig nær i din Sandhed.

Vi stige ned fra det lille Kammer, fra de Dødes Guld og Sølv, og vandre i Kirkens Gange; de kolde Marmor-Sarkophager
                65 med Skjoldmærker og Navne vække andre, mildere Tanker.

Lys og broget skinne Væggene i det store Capel bag Høialteret; i Fresco
                66 give Billederne de meest fremtrædende Momenter af Gustav Wasas Liv; her smuldrer hans Støv, her mellem hans tre Gemalinders
                67. Hist kalder os et Marmorværk af Sergell
                
                68; det smykker det de Geerske Gravcapel, og her i Hovedgangen under den flade Steen hviler Linné; i Sidecapellet er hans Monument
                69 reist af »amici«
                    70
                 og »discipuli«.
                    71
                 En rigelig Sum kom ihast sammen til det, Kong Gustav den Tredie bragte selv sin kongelige Gave; Indbyderne gjorde ham opmærksom paa, at Indskriften skulde lyde, at det var reist kun af Venner og Disciple, og Kong Gustav svarede dem: »og er da ikke ogsaa jeg een af Linnés Disciple!«

Monumentet stod der, og i den botaniske Have byggedes en Hal under prægtige Løvtræer, hans Buste sattes der, men Mindet om ham selv, hans Hjem, hans egen lille Have, hvor trives den? Før os derhen.

Hiin Side Fyrisaa, hvor Gaden skraaner nedad, hvor rødmalede Træhuse prange med levende Græstag, saa frisk, som var det ogsaa en Plante-Terrasse, ligger Linnés Have. Vi staae derinde; hvor eensomt, hvor vildt bevoxet; høie Nelder skyde op mellem gamle opløbne Hækker. Ingen Vandplanter trives mere i det lille, hentørrede Vandbasin; de før beskaarne Hækker sætte friske Skud, uden at standses ved Gartnerens Sax. Mellem disse Hækker var det, at Linné stundom saae sin Dobbeltgjænger
                72, dette Øiets Sygdoms-Phantom, der ogsaa fordobler Garderoben og det lige fra Hue til Støvler.

Hvor en stor Mand har levet og virket, bliver Stedet selv som en Deel af ham; det Hele som det Enkelte har afspeilet sig i hans Øie, det er gaaet ind i hans Sjæl og blevet et Led med den og Verden.

Vi træde ind i Orangerierne
                73, der nu ere forvandlede til Forsamlingsstuer; den blomstrende Vinterhave er forsvundet, men Væggene vise dog et Slags Herbarium
                74, de ere behængte med Portraiter af svenske Lærde, et Herbarium fra Videnskabens Have. Ubekjendte Ansigter, og for den Fremmede forstørstedelen ubekjendte Navne møde os. Eet Portrait mellem de mange tiltrækker sig vor Opmærksomhed, det seer ganske særegent ud, det er Brystbilledet af en gammel Mand i Skjorte, liggende i sin Seng. Det er den lærde Theolog 
                    Ødman
                
                75, som, efterat han i en Feber var bragt tilsengs, fandt sig saa vel her, at han siden sin øvrige lange Levetid blev liggende, og var ikke at bringe til at staae op; selv da Nabohuset brændte, maatte man i Dynerne føre ham ud paa Gaden. Døden og Kulden vare hans to Bussemænd
                76; Kulden vilde dræbe ham, meente han; derfor, naar Studenterne kom med deres Prædikener, blev Manuskriptet først ophedet paa Kakkelovnen. Vinduerne kom aldrig op, der var en qvælende, ureen Luft inde hos ham. Sin Skrivepult havde han paa Sengen, Bøger og Manuskripter laae her forputtede rundt om; Madkar, Potter og Fade stode her, som de bedst kunde. Hans eneste Selskab var en døvstum Datter. Stille sad hun i Vindueskrogen, lukket inde i sig selv, stirrende hen for sig, som var hun Skikkelsen, der var steget ud af Rammen paa det sortskimlede Lærred, som engang havde viist et Billede paa Væggen.

I Stuen her, i denne Henstinken levede den Gamle lykkeligt, og opnaaede en meget høi Alder, beskjæftiget med at oversætte Reiser i Africa
                77. Ureenlighedens Rede, hvor han laae, blev, under hans Tænken, til Dromedarens høie Ryg, der løftede ham høit i den brændende Sol; de lange, nedhængende Spindelvæv bleve Palmens vaiende Faner, og Caravanen gik over Floder til vilde Buskmænd. Gamle Ødman var med paa Elephantjagt midt inde i de tykke Rør; den smidige Tigerkat sprang forbi, og Slangen skinnede som Guirlande om Trægrenen; der var Spænding, der var Farer – og saa laae man dog saa trygt i sin gode Seng i Upsala. En Vinterdag traf det sig, at en Dalbonde gik feil, og i sin oversneede Skindpels og med Haar og Skjæg fuld af Iis kom ind i Ødmans Stue. Ødman skreg høit, at han skulde gaae; Bonden var døv og traadte heelt hen til Sengen, det var den personificerede Vinter selv – og Ødman blev syg af det Besøg. Det var hans eneste Sygdom i de mange Aar han, som Polypen
                78, her laae voxet fast, og hvor han blev malet, som vi see hans Billed i Forsamlingsstuen.

Fra Lærdommens Hule ville vi gaae til dens Begravelse, det vil da sige dens aabne Begravelse: det store Bibliothek; vi gaae fra Sal til Sal, op ad Trappe og ned ad Trappe, langs med Hylderne og bag ved dem; og rundt om staae Bøgerne, disse Aandens Forsteninger, der igjen kunne levendegjøres ved Aand. Hjertensgod og mild, det levende Menneskehjerte midt imellem det Forstenede, gaaer her en venlig gammel Mand, Bibliothekaren Professor 
                    Schrøder
                
                79; han smiler, han nikker, idet han hører, hvorledes Erindringsalfen her tager hans Plads som Fører, og her fortæller og viser frem. Vi see Tegnérs Afskrift og Oversættelse af Oehlenschlægers Hakon Jarl og Palnatoke
                80, vi see Wadstena Klosterbibliothek, de tykke Svineskinds Bind, og tænke paa de fine Nonnehænder, der have baaret dem, de fromme, milde Øine, der have løst Aanden i de døde Bogstaver. Her ligger den berømte 
                    Codex argenteus
                
                81
                82, Oversættelsen af de fire Evangelier. Guld- og Sølv-Bogstaver blinke fra de røde Pergamentblade. Vi see gamle, islandske Manuskripter fra 
                    de la Gardies
                83 franskforfinede Salon, Thunbergs japanske Manuskripter
                84, – man bliver tilsidst ved denne blotte Skuen paa Bøgers Bind og Bøgers Navne ganske som mølædt i Aanden, og vil ud i det Frie – og snart ere vi der, ved Upsals gamle Høie! derud føre Du os, Erindringsalf! ud af Byen, ud paa den udstrakte Slette, hvor Danmarks Kirke staaer, Kirken, der reistes for det Bytte, Svenskerne vandt i Krig mod de Danske
                85! Vi følge den brede Landevei, den fører tæt forbi Upsals gamle Høie: Odins, Thors og Freyrs Grave
                86, som de kaldes.

Her laae det gamle Upsala, nu er her kun et Par Bøndergaarde. Den lave Kirke
                87, af store Kampesteen, er fra ældgammel Tid, den staaer paa Resterne af det hedenske Tempel. Hver af Høiene er et lille Bjerg, og dog reist af Menneskehænder. I det tynde Grønsvær er indskaaret alenlange Bogstaver og hele Navne, som det nye, fremspringende Græs lidt efter lidt igjen udfylder. Den gamle Hustru fra Bondehuset tæt ved Høien bringer, fyldt med Mjød, det sølvringede Horn, en Gave af 
                        Carl Johan.
                    
                    88
                
                89 De Vandrende tømme Hornet for Oldtids-Minder, for Sverrig og for Hjertets stadige Tanke: Ung Elskov! ja, din Skaal er tømt her! mangen Skjønheds-Rose bragtes her et Leve, og Aaringer efter, naar den samme Vandrer stod her, var hun, hiin
                90 blomstrende Rose, lagt i Jorden, Vaarens Roser havde strøet deres Blade hen over hendes Kiste; hendes Læbers søde Musik klang kun i Mindet, Smilet i hendes Øine og om hendes Mund var borte, som de Solstraaler, der da belyste Upsalas Høie; hendes Navn i Grønsværet var groet til, hun selv i Jorden, den lukket oven over, men Høien her, den tusindaarige lukkede, var aabnet.


Gjennem den dybe Gang, gravet dybt herind i Høien, komme vi til Askekrukkerne
                91, som gjemme Ynglingeslægtens
                92 Been, Støvet af Konger, Jordens Guder. Den gamle Hustru fra Bondehuset har tændt halvhundrede Voxlys, og stillet dem i Række i den ellers natsorte, steensatte Gang; her straaler saa festligt inde over de askebrændte, forkullede Been af Oldtids Mægtige. Og hvo var disse? Du Jordens Magt og Herlighed, Du Jordens Eftermæle – Støv, Støv, som Skjønhedsrosen lagt i den mørke Jord, hvor ingen Lys tændes! Minderne blive et Navn kun, Navnet en Klang kun – –! bort herfra, ud og op paa Høien hvor Vinden lufter, Solen skinner og Øiet seer over den grønne Slette til det solbelyste, kjære Upsala, Studenterbyen.







        
            Uppsala; se kort 1-2.
            figur i Wilhelm Meisters Lehrjahre. Ein Roman, 1795-1796 (dansk Wilhelm Meisters Læreaar. En Roman, 1801-1802) af den tyske digter Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832). Mignon synger om Italien i »Kennst du das Land« (3. bog, 1. kap.).
            Vincenzo Bellini (1801-1835), italiensk komponist.
            stor dreng eller ung mand. Betegnelsen bruges undertiden nedsættende.
            et langt, ternet stykke uldstof, der er en del af højskotternes nationaldragt.
            Skotlands nationalblomst.
            Robert Burns (1759-1796), skotsk digter. Ofte betragtet som Skotlands nationaldigter.
            en frygisk hue er en antik hovedbeklædning, en tophue i blødt stof, der gik ned om ørerne. Frygien var et område i Lilleasien, og i græsk kunst bar personer af orientalsk herkomst ofte en sådan hue, heriblandt Ganymedes. Han var i græsk sagnhistorie den skønneste af dødelige og blev bortført af guderne til at være mundskænk for herskerguden Zeus.
            de nordiske studenterhuer opstod i forbindelse med skandinavismens blomstring i midten af 1800-tallet. Ved et studentermøde i Uppsala 1843 bar værterne hvide huer med sort rand, så de kunne genkendes, og ved et møde i København 1845 bar de svenske studenter de samme huer med en blågul kokarde på.
            Danmark og Sverige har gennem tiden ligget i krig med hinanden adskillige gange, fx i Den Nordiske Syvårskrig (1563-1570) og Den Skånske Krig (1675-1679).
            sagnomspunden troldmand fra reformationstiden og et yndet motiv i folkebøger, forskellige teaterformer og i digtningen, heriblandt Goethes Faust. Eine Tragödie (1. del 1808, 2. del 1832).
            ø beliggende i søen Mälaren i det centrale Stockholm.
            kalejdoskop; kikkertlignende legetøj med indbyggede spejle, der viser farvede glasstykker i skiftende symmetriske mønstre, når røret drejes.
            symmetriske, runde ornamenter i form af stiliserede blomster.
            havets blanke flade i vindstille vejr.
            å, der løber igennem Uppsala og ud i Mälaren.
            i Gamla Uppsala, øst for det nuværende Uppsala, står Uppsalas høje, heriblandt tre såkaldte kongehøje fra ca. 475-550.
            Uppsala domkyrka; anlagt ca. 1273 i gotisk stil og udstyret med to tårne i 1400-tallet. Den blev genopbygget efter en omfattende brand i Uppsala 1702.
            (fransk) Vor Frue. Hovedkirken i Paris i gotisk stil, som blev opført mellem 1163 og ca. 1345. Notre-Dame har som Uppsala domkyrka to tårne.
            ikke identificeret.
            Uppsala universitet; grundlagt 1477. Hovedbygningen fra 1778 til 1887 var Gustavianum, der blev bygget i 1620’erne og udstyret med en kuppel i 1660’erne. Den bygning, H.C. Andersen refererer til, er dog muligvis biblioteket, Carolina Rediviva (det genoplivede Carolina, opkaldt efter det første universitetshus, Academia Carolina), der har været synligt fra Fyrisån og rager mere imposant op i bybilledet. Biblioteksbygningen blev indviet 1834 og bogsamlingerne endeligt overflyttet 1841, men den blev også brugt til forelæsninger og festligheder ved midten af århundredet.
            Uppsala slott; blev oprindeligt bygget 1549 af Gustav 1. Vasa.
            en buste af støbejern, der er modelleret af Bengt Erland Fogelberg (1786-1854) og hviler på fire kanoner.
            beklædning af træ eller jernbeton på en moles eller en kajs lodrette side ud mod vandet.
            Uppsala universitets botaniske have var oprindeligt anlagt af den svenske polyhistor Olof Rudbeck den ældre (1630-1702) i 1655. Haven blev restaureret og udvidet af Linné i 1740’erne. I slutningen af 1700-tallet flyttedes den fra sin plads inde i byen til den nuværende plads i slottets barokhave. Den gamle have kaldtes Linnés have og blev blandt andet brugt til kartoffelavl, mens orangeriet (væksthuset) blev overtaget af en studenterforening.
            (latin) oprørerne. Hentydning til slesvig-holstenerne, der krævede en fri forfatning, hvilket førte til Treårskrigen 1848-1851 mellem Danmark og hertugdømmet.
            i krigen deltog både norske og svenske frivillige, og i Sverige blev der arrangeret pengeindsamlinger til fordel for de danske styrker.
            majdagen; fejringen af 1. maj udviklede sig i 1800-tallet i Lund og Uppsala til en studenternes fest med faste indslag, som begynder med bål og forårssange på Valborgsmässoafton 30. april.
            Västerås; se kort 1-2.
            tilhænger af den tyske filosof Georg Wilhelm Friedrich Hegel (1770-1831).
            (svensk) et glas brændevin med lidt at spise til, eller blot et lettere aftensmåltid, oprindeligt afholdt kl. 18.
            bavn, brændestabel, der antændtes især i krigstid som advarselssignal på et højtliggende punkt; her i overført betydning.
            gæstgiveren; en person, der driver et sted, hvor man kan få mad, drikke og overnatning.
            (svensk) Herre min Gud, hvor den måne lyser / Se, hvilken glans ud over land og by! Citat fra »En månskensnatt på Slottsbacken« fra Gunnar Wennerbergs (1817-1901) Gluntarne. En samling duetter (drengene), 1849-1851.
            (svensk) Højt oppe i slottet hver eneste rude / Lyner, som var den en ædelsten. Citat fra samme sted som ovenfor.
            
                »Gluntarne,« Duetter af Gunnar Wennerberg.
            
            amtmand, øverste embedsmand i et len. Landshøvdingen har sin bolig på slottet.
            kendt og indflydelsesrig person.
            Elias Magnus Fries (1794-1878), svensk botaniker, særligt kendt for sin systematisering af svampe. Han var professor i anvendt økonomi i Uppsala fra 1834 og i botanik fra 1851.
            der hentydes til den svenske digter Per Daniel Amadeus Atterboms (1790-1855) »Blommorna« (blomsterne), trykt i Poetisk kalender, 1812 og sammes versdrama Lycksalighetens Ö. Sagospel i fem Äfventyr (lyksalighedens ø), 1824-1827.
            Carl Wilhelm Böttiger (1807-1878), svensk digter. En lang række af Böttigers digte blev sat i musik af tidens komponister.
            Disa Gustava Tegnér (1813-1866).
            Esaias Tegnér, der i 1825 udsendte Frithiofs Saga.
            hieroglyfisk; symbolsk.
            Otto Beronius (1820-1895), bassanger i Uppsalas studentermiljø. Wennerberg skrev Gluntarne til sig selv og Beronius og opkaldte duetterne efter vennens tilnavn, Glunten.
            den.
            Israels første konge i Det Gamle Testamente. Gud forkastede ham på grund af hans ulydighed og udvalgte i stedet hans tjener David som Israels kommende konge. Af misundelse forsøgte Saul flere gange at dræbe David (1. Samuelsbog).
            Eva og Adams første søn, der dræbte sin bror Abel af misundelse og blev dømt fredløs af Gud (1. Mosebog 4,1-16).
            Niels Svantesson Sture (1543-1567) var den første, der blev stukket ned af Erik 14. og hans livvagter under de såkaldte Sturemord i Uppsala 1567. Han og andre adelsmænd var anklaget for højforræderi, da kongen pludselig selv eksekverede nogle af dødsdommene.
            pisk med kort skaft og lang snor.
            (ca. 1530-1568), Erik 14.s sekretær og rådgiver.
            Slaget ved Svarterå, der også kaldes Slaget ved Axtorna, fandt sted den 20. oktober 1565 under Den Nordiske Syvårskrig (1563-1570). Det blodige slag, der var krigens største, stod mellem en svensk hær tællende 12000 mand under ledelse af Jakob Henriksson Hästesko (d. 1567) og en dansk hær tællende 8000 mand, der overvejende udgjordes af kavaleri, under ledelse af Daniel Rantzau (1529-1569). Slaget endte med en dansk sejr over de svenske tropper (Fryxell, bd. III, s. 278-280).
            se kort 2.
            Svartsjö kungsgård i Uppland. Gustav 1. Vasa indrettede her et møntværk 1541 og påbegyndte bygningen af et renæssanceslot.
            fornemt måltid.
            embedsmand ved et fyrstehof, der blandt andet havde til opgave at udråbe kundgørelser, overbringe budskaber og sørge for at etiketten blev overholdt ved fx ridderturneringer eller modtagelse af fornemme gæster.
            person som indsamlede affald, parterede ådsler eller hjalp bødlen ved henrettelser.
            gammel, udslidt hest.
            klistrede.
            efter Fryxell (bd. III, s. 283-286).
            også fange.
            skælm; forbryder, bedrager.
            efter Fryxell (bd. III, s. 298-300).
            fæstemø; ugift kvinde, der har givet en mand løfte om ægteskab.
            en række fremtrædende svenske personligheder har et rigt udsmykket gravsted i Uppsala domkyrka, fx Erik den Hellige (d. 1160) og Johan 3. (1537-1592, konge af Sverige 1568-1592).
            (italiensk) frisk. Maleteknik, hvor der males på våd murpuds. Historiebillederne i Uppsala domkyrka er udført 1831-1837 af den svenske maler Johan Gustaf Sandberg (1782-1854).
            1) 1531 gift med Katharina af Sachsen-Lauenburg (1513-1535) 2) 1536 gift med Margareta Eriksdotter (Leijonhufvud) (1516-1551) 3) 1552 gift med Katarina Gustavsdotter (Stenbock) (1535-1621).
            marmorbuste forestillende naturforskeren Carl De Geer (1720-1748) af Johan Tobias Sergel. Slægten De Geer kom fra Belgien over Holland til Sverige med finans- og industrimanden Louis De Geer (1587-1652).
            Linnés mindesten er sat 1798.
            (latin) venner.
            (latin) disciple, elever.
            anekdoterne om Linnés hallucinationer støttes dog hverken af hans egne skrifter eller af senere kendere.
            væksthus til overvintring af appelsintræer eller andre sydlandske frugttræer.
            samling af pressede, tørrede planter.
            Samuel Ödmann (1750-1829), svensk teolog, naturforsker og komponist. Oversatte, omarbejdede og udgav en lang række rejseskildringer. Portrættet er dog formodentlig af historikeren Johan Henrik Lidén (1741-1793) (jf. Kleberg, s. 242).
            skræmmebilleder.
            der er tale om Ödmanns Mungo Parks Resa I Det inre af Africa, Åren 1795 til 1797. Sammandrag, 1800. Oversat efter den skotske læge Mungo Parks (1771-1806) rejsebeskrivelse Travels in the Interior Districts of Africa, 1799.
            her et fastsiddende polypdyr såsom et koraldyr.
            Johan Henrik Schröder (1791-1857), fra 1830 professor i arkæologi og bibliotekar ved universitetsbiblioteket i Uppsala. H.C. Andersen omgikkes ham ved sine Uppsalabesøg 1837 og 1849.
            Tegnér arbejdede med oversættelser af blandt andet Adam Oehlenschlägers (1779-1850) »Hakon Jarl hin Rige. Et Sørgespil« (Nordiske Digte, 1807) og Palnatoke. Et Sørgespil, 1809 i vinteren 1840-1841, men de blev aldrig færdige til udgivelse.
            (latin) sølvbogen. Også kaldet sølvbiblen efter den dominerende brug af sølvblæk. Det er en afskrift fra 500-tallet af en gotisk (østgermansk) oversættelse af Det Nye Testamente fra 300-tallet, tilskrevet den gotiske biskop Wulfila (ca. 311-ca. 383).
            
                Gothisk Oversættelse af de fire Evangelier, og tilskrives den berømte Erkebisp Ulfilas.
            
            Magnus Gabriel De la Gardie (1622-1686), svensk greve, rigskansler og kansler for Uppsala universitet. Han fremmede blandt andet forskningen i og indsamlingen af oldnordiske skrifter og donerede dele af sin egen samling til Uppsala universitet.
            Carl Peter Thunberg (1743-1828), svensk botaniker og læge. Rejste blandt andet i Japan og udgav Flora Japonica (den japanske flora), 1784.
            Danmarks kyrka; ifølge gammel tradition er kirken bygget for krigsbyttet efter et slag mellem svenskere og danskere 1160. De tidligste dele af kirken er imidlertid fra ca. 1300.
            i nordisk mytologi var Odin den almægtige, vise (fader)gud, Thor kraftens og kampens gud og Frej den mandlige gud for frugtbarhed. I Gamla Uppsala, øst for det nuværende Uppsala, står Uppsalas høje, heriblandt tre såkaldte kongehøje fra ca. 475-550. Ifølge en tradition, der muligvis går helt tilbage til Adam af Bremens (ca. 1040-ca. 1081) skildringer i Historia Hammaburgensis Ecclesiae (den hammaburgiske kirkes historie), ca. 1072 havde højene navn efter de tre guder, som dyrkedes i Gamla Uppsalas tempel.
            Gamla Uppsala kyrka menes at være påbegyndt i 1100-tallet og ifølge en ikke bevist tradition oven på resterne af det hedenske tempel i Uppsala.
            om besøget i Gamla Uppsala 5. juli 1837 skriver H.C. Andersen i sin dagbog: »derpaa drak vi Mjød af Horn med Indskrift: »Den 3 Juni 1834 behagede hans Mayst Kung Carl XIV Johan att dricka Mjød ur detta horn på Odins hög«« (Dagbøger II, s. 20).
            hin; førnævnte.
            Karl 14. Johan (1763-1844), oprindeligt Jean Baptiste Bernadotte, valgt som svensk tronfølger 1810, konge af Sverige og Norge fra 1818.
            den østlige høj blev undersøgt i 1847 og viste sig at indeholde en kremeret mand og brændte rester af fyrstegaver.
            slægt af (sagn)konger i Gamla Uppsala; ifølge »Ynglingesaga« i Snorri Sturlusons Heimskringla blev kongerne Aun, Egil og Adils kremeret og lagt i højene i Uppsala.
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                Sala
                1
            

Sverrigs store Konge, Tydsklands Redningsmand
                2, Gustav Adolph, anlagde Sala; den lille Skov nær herved fredes endnu ved Sagn om Heltekongens Ungdoms-Kjærlighed, hans Møde her med 
                    Ebba Brahe.
                
                3 Sala Sølvgruber ere de største, de dybeste og ældste i Sverrig, de naae ned til hundred og halvfjerdsindstyve Favne
                4, altsaa næsten til Østersøens Dybde. Dette er allerede en Deel til at vække Interesse for en lille By; hvorledes seer den nu ud. »Sala,« siger Reisebogen, »ligger i en däld, uti en flack och föga angenäm nejd.«
                    5
                 Og saaledes er det ogsaa. Der var ikke videre yndeligt ad den Kant, og Landeveien førte lige ind i Byen, der er en By uden al Physiognomi
                6. Den bestaaer af en lang Gade med Knude paa og saa nogle Trevler; Knuden er Torvet, og Trevlerne er de Par Stræder, som hænge ved. Den lange Gade, det vil da sige lang i en lille By, var aldeles mennesketom, Ingen traadte ud fra Dørene, Ingen saaes i Vinduerne. Det var derfor en Glæde endelig, ved en Isenbod
                7, hvor der i Vinduet hang et Brev Knappenaale, et Tørklæde og to Theepotter, at see et Menneske, en eensom, stillestaaende Boutikdreng, som hældede sig over Disken hen imod den aabne Dør og saae ud. Visselig skrev han til Aften i sin Dagbog, havde han en: »i Dag kjørte her en Reisende igjennem Byen, vor Herre kjendte ham, jeg ikke!« ja det sagde Boutikdrengens Ansigt, og det var et ærligt Ansigt.

I Vertshuset hvor jeg kom var samme Gravstilhed som paa Gaden; Porten var vel lukket, men inde stode alle Døre paa viid Gab, Gaardhanen gik midt i Stuen og galede, for dog at vise, at der var Nogen hjemme; iøvrigt var Huset ganske malerisk, det havde aaben Altan ud til Gaarden, ud til Gaden havde været altfor livligt. Der hang det gamle Skildt og knagede i Blæsten, det var ligesom det var levende. Jeg saae det fra mit Vindue, jeg saae ogsaa, hvor Græsset paa Gaden havde faaet Magt over Brolægningen. Solen skinnede klart, men som i Pebersvendens
                8 eensomme Stue og paa den gamle Jomfrues 
                    Balsamine
                
                9 i Urtepotten; det var stille, som paa en skotsk Søndag
                10, og det var en Tirsdag; man blev stemt for Youngs Nattetanker
                11.


Fra Altanen saae jeg ind i Naboens Gaard; der var ikke en Sjæl at see, men der havde leget Børn derinde; der var lavet en lille Have af bare tørre Pinde, de vare stukne ned i den bløde Jord og vandede; Potteskaaret, der vist havde været Vandkande, laae der endnu. Pindene betød Rose og Geranium
                12. Det havde været en deilig Have! ak ja! vi store voxne Mennesker vi lege jo ligesaadan, lave os en Have med Kjærlighedens Rose og Venskabets Geranium, vi vande dem med vore Taarer og med vort Hjerteblod – og dog er og bliver det tørre Pinde, uden Rod. Det var en trist Tanke, jeg følte det, og for at faae de tørre Pinde i min Tanke til at blive blomstrende Aronstave
                13, gik jeg ud; jeg gik i Trevlerne og i den lange Traad, det vil sige i de smaa Stræder og i den store Gade, og her var mere Liv end jeg turde vente; jeg mødte en Flok Køer, som kom hjem eller gik ud, det veed jeg ikke, de gik uden Fører. Boutikdrengen stod bag Disken endnu, heldede sig ud over den og hilsede, den Fremmede tog Hatten af igjen; det var den Dags Begivenhed i Sala. Tilgiv, du stille By, som Gustav Adolph byggede, hvor hans unge Hjerte følte den første Kjærlighed, og hvor Sølvet ligger i de dybe Schachter, det vil sige udenfor Byen, »uti en flack och föga angenäm nejd!«
            

Jeg kjendte Ingen her i Byen, Ingen førte mig, saa gik jeg med Køerne, og kom til Kirkegaarden; Køerne gik forbi, jeg steg over Stenten
                14, og stod mellem Gravene, hvor Græsset voxte høit, og næsten alle Liigstene laae med udslettede Indskrifter, kun paa en og anden var læseligt, »Anno
                15 –« ja hvad da? Og hvem hvilede her? Alt var udslettet paa Stenen, udslettet som Jordlivet af den, der nu her var Jord i Jorden. Hvilket Livsdrama have I Døde spillet i det stille Sala? Den nedgaaende Sol skinnede hen over Gravene; intet Blad rørte sig paa Træerne; Alt var stille, dødsstille i Sølvminernes Stad, der for den Reisendes Erindring kun er Ramme om Boutikdrengen, der heldte sig ud over Disken.




        
            byen er anlagt af Gustav 2. Adolf i 1624 til sølvminen, der har været i drift fra før 1500-tallet. Se kort 2.
            Gustav 2. Adolf kom grundet en alliance med Frankrig til at stå som den førende protestantiske leder i kampen mod den (katolske) tyskromerske kejser under Trediveårskrigen (1618-1648). Gustav 2. Adolf faldt selv i kampen og blev hurtigt mytologiseret som den protestantiske tros redningsmand.
            (1596-1674), svensk grevinde, hvis kærlighedsforbindelse med Gustav 2. Adolf blev forhindret.
            ældre længdeangivelse svarende til 188,28 cm.
            fysiognomi; en persons udseende, især ansigtstrækkene.
            isenkramforretning.
            (svensk) ligger i en lille dal, i en flad og lidet behagelig egn. Upræcist citeret efter H.C. Andersens rejsehåndbog: Abraham Bohlin Handbok för resande i Sverige; innehållande skildringar af de särskilta provinserne och deres egenheter, med beskrifning öfver kanaler, städer, helsobrunnar, bruk, grufvor, herrgårdar och märkvärdigheter, 2. udg., 1847, s. 200.
            mand, der som 30-årig ikke er blevet gift.
            blomsten flittig-Lise.
            af engelsk Scotch Sunday. Betegnelse for en dag, hvor man ikke arbejder eller lignende, men derimod helliger sig religiøse gøremål. Svarer til sabbatten.
            den engelske præst og digter Edward Youngs (1683-1765) The Complaint, or Night Thoughts on Life, Death, and Immortality, 1742-1745 (dansk Forsøg til en Oversættelse af Dr. Edward Youngs Klager eller Nattetanker om Liv, Død og Udødelighed. Forfattet i Ni Sange, 1767).
            storkenæb.
            i 4. Mosebog 17,16-26 fortælles det, hvordan Gud udvælger Aron og hans slægt til at stå for helligdommen ved at lade hans stav sætte skud og bære blomster og frugter.
            lille dobbelt stige, der fører over et gærde eller hegn.
            (latin) år.
        
    
        
            XVI


                Den stumme Bog
                1
            

Ved Landeveien inde i Skoven laae en eensom Bondegaard, man kom lige gjennem Gaardsrummet; Solen skinnede der, alle Vinduer stode aabne, Liv og Røre var der indenfor, men i Gaarden, i en Løvhytte af blomstrende Sirener
                2, stod en aaben Ligkiste; den Døde var sat herud, denne Formiddag skulde han begraves; Ingen stod og saae sørgende paa den Døde, Ingen græd over ham, hans Ansigt laae tildækket med et hvidt Klæde, og under hans Hoved var lagt en stor, tyk Bog, hvis Blade hver var et heelt Ark graat Papir, og mellem hvert laae, gjemt og glemt, visne Blomster, et heelt Herbarium, samlet paa forskjellige Steder; det skulde med i Graven, havde han selv forlangt. Til hver Blomst knyttede sig et Capitel af hans Liv.

»Hvem er den Døde?« spurgte vi, og Svaret var: »den gamle Student fra Upsala! han skal engang have været flink
                3, kunnet lærde Sprog, kunnet synge, ja skrive Viser med, har man sagt; men saa var der Noget der kom iveien, og saa smed han sine Tanker, og sig selv med, hen i Brændevinet, og da hans Helsen
                4 fulgte efter, saa kom han her ud paa Landet, hvor der blev betalt for hans Kost. Han var from som et Barn, naar kun ikke det sorte Sind kom over ham, thi saa blev han stærk og løb om i Skoven, som et jaget Dyr; men fik vi ham hjem, fik vi ham her til at see i Bogen med de tørre Urter, saa kunde han sidde den hele Dag og see paa een Urt og saa paa een, og mangen Gang løb Taarerne ham ned over Kinderne; Gud veed, hvad han tænkte derved! men Bogen bad han om at faae med i sin Kiste, og nu ligger den der, og om en kort Stund skal Laaget slaaes fast, og han skal faae sin søde Hvile i Graven!«


                Liigdugen
                5 blev løftet; der var Fred i den Dødes Ansigt, en Solstraale faldt paa det; en Svale skjød i sin piilsnare
                6 Flugt ind i Løvhytten og vendte sig i Flugten, qviddrende over den Dødes Hoved.

Hvor underligt er det dog, – vi kjende det vist Alle, – at tage gamle Breve frem fra vor Ungdomstid og læse disse; da dykker ligesom et heelt Liv op med alle dets Forhaabninger, alle dets Sorger. Hvor mange af de Mennesker, som vi i hiin Tid levede saa inderligt med, ere nu som døde for os, og dog leve de endnu, men vi have i mange Tider ikke tænkt paa dem, hvem vi engang troede altid at skulle holde fast ved, gjensidig dele Sorg og Glæde med.

Det visne Egeblad i Bogen her minder om Vennen, Vennen i Skoletiden, Vennen for hele Livet; han heftede dette Blad paa Studenterhuen i den grønne Skov, da Pagten blev sluttet for det hele Liv. – Hvor lever han nu? – Bladet gjemt, Venskab glemt –! Her er en fremmed Drivhuusplante, for fiin
                7 for Nordens Haver – det er, som var der Duft endnu i disse Blade! hun gav ham den, Frøkenen fra den adelige Urtegaard
                8. Her er Nøkrosen
                9, han selv har plukket og vædet med salte Taarer, Nøkrosen fra de søde Vande. Og her er en Nælde
                10, hvad siger dens Blad? Hvad tænkte han ved at plukke den, ved at gjemme den? Her er Lillieconvalle
                11 fra Skov-Eensomheden; her er Gjeddeblad
                12 fra Krostuens Urtepotte, og her det nøgne, skarpe Græsstraa –!

Den blomstrende Sirene hælder sin friske, duftende Klasse
                13 over den Dødes Hoved –, Svalen flyver atter forbi: »qvivit! qvivit!« – – Nu komme Mændene med Søm og med Hammer, Laaget lægges over den Døde, der hviler sit Hoved paa den stumme Bog. Gjemt – glemt!







        
            idéen til dette kapitel kommer fra en historie fortalt af etatsråd Thomas Prehn (1801-1874) under H.C. Andersens ophold i Uppsala 1849: »Prehn fortalte om en Begravelse han havde seet ved Dannemora; ude i Bondegaarden stod i en opreist Løvhytte af Sirener Liget i aaben Kiste. (Dette kan give Indledning til en Historie, under Ligets Hoved et Herbarium, den stumme Bog, hver Blomst fortæller et Afsnit af hans Liv)« (Dagbøger III, s. 319).
            syrener.
            dygtig.
            sundhed, godt helbred.
            ligdugen; klæde, der lægges over eller svøbes om den døde.
            pilsnare; lynhurtige.
            fin; sart.
            urte- og blomsterhave.
            nøkkerose; plante af åkandefamilien.
            plante med takkede, parvis modstillede blade, undselige blomster og (oftest) særlige brændehår, der ved berøring afgiver en sviende, syreholdig væske.
            liljekonval; 15-25 cm høj giftig plante med (oftest) to brede, riflede blade og hvide, klokkeformede, velduftende blomster, der sidder på en opret stængel.
            kaprifolie; (slyng)plante med parvist modstillede blade og velduftende blomster, der sidder samlet i grupper på seks.
            klase.
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                Sæther-Dalen
                1
            

Alt var istand, Vognen vel seet efter, selv en Pidsk med en god Snært
                2 var der sørget for! to Pidske vilde være bedst, sagde Isenkræmmeren, der solgte den, og Isenkræmmeren havde Erfaring, det har tidt den Reisende ikke! en heel Pose »Slanter
                3«, det vil sige Kobbermønter af ringe Værdi, stod foran, til Bropenge, til Tiggere, til Hyrdedrenge eller hver den, der skulde aabne os de mange Markled, som lukke Landeveien; men vi maatte selv gjøre det! Regnen skyllede ned saa det pjadskede efter; Ingen havde Lyst at komme i det Veir. Sivene i Sumpene neiede og sveiede, det var ordentligt Regngilde for dem, og det susede fra Sivtoppene: »vi drikke med Foden, vi drikke med Toppen, vi drikke med den hele Krop, og staae dog paa eet Been, Hurra! vi drikke Dus med den hældende Piil, med de drivvaade Blomster paa Skrænten, Skaalen løber over for dem! Nøkrosen, den fine, hvide Frøken kan bedre holde ud! Hurra, det er Gilde! det skyller, det skyller! vi suse og vi synge! det er vor egen Vise! imorgen qvække Frøerne den efter, og sige: den er splinterny!«

Og Sivene svinglede
                4, og Regnen skyllede saa det pjadskede efter. Jo, det var et Veir at komme i til Sætherdalen og see dens berømte Deilighed. Nu gik Smældet af Pidsken; det blev bundet paa, og igjen bundet paa, og hver Gang blev det kortere, og tilsidst var der slet ingen Smæld og slet ingen Skaft, thi Skaftet gik efter Smældet, eller seilede efter det. Veien var aldeles seilbar og gav fuldstændig Idee om Syndflodens Begyndelse. Nu trak det ene Krik
                5 for meget, nu trak det andet for lidt, og saa knak Hammelen
                6. Tak Skjæbne! Det var en deilig Kjøretour. Læderet foran bar i sin Fold en dyb Dam med Afløb ned i Skjødet. Nu sprang der en »Mutter«
                    7
                 af Vognen, som Karlen kaldte den, nu løsnede sig Snoningen i Skaglerne
                8, og Bringetøiet
                9 blev kjed af at holde. Herlige Vertshuus i Sæther, hvor længes jeg nu mere efter dig, end din berømte Dal! Og langsommere gik Hestene, og stærkere faldt Regnen, og saa – – ja, saa var vi endnu slet ikke i Sæther.


Taalmodighed, du slunkne
                10 Ædderkop, som i Forgemakket
                11 spinder rolig din Væv hen over den Ventendes Fod, spind mine Øienlaage til i en Søvn, saa stille som Hestenes Gang. Taalmodighed, – nei den var ikke med paa Vognen til Sæther. Men derhen, til Vertshuset ved Veien, tæt ved den berømte Dal, kom jeg da mod Aften.

Og Alting flød i Gaarden saa chaotisk gemytligt, Gjødning og Markredskaber, Staver
                12 og Straa; Hønsene sad vadskede til Skygger, eller i det Høieste, som opstillede Hønsehamme
                13, og Ænderne knugede sig mod den vaade Muur, mæt af det Vaade. Holdkarlen
                14 var tvær, Pigen endnu tværere, møisommeligt var det at faae Gavn af dem; Trappen var skjæv, Gulvet skraat og lige nylig vadsket, tykt Sand strøet paa, Luften fugtig og kold; men udenfor, neppe tyve Skridt paa den anden Side af Veien, laae den berømte Dal, Naturens selv tillavede Have, hvis Ynde bestaaer i Løvtræer og Buske, Kilder og sprudlende Bække. Det var et langt Hul, jeg saae Trætoppene rage op, og Regnen slog sit tætte Slør henover det. Hele den lange Aften sad jeg og saae derhen under denne Skylle af alle Skyller, jeg troede Wenern, Wettern og et Par Søer til, løb gjennem et uhyre Sold
                15 fra Skyerne. Mad og Drikke havde jeg bestilt, men jeg fik ingen; de løb op og de løb ned, det brasede paa Skorstenen, Pigerne sladdrede, Karlene drak Sup
                16, Fremmede kom, bleve indqvarterede og fik baade Stegt og Kogt; flere Timer gik hen, jeg holdt en Krafttale til Pigen, og hun svarede pflegmatisk
                17: »Herren sidder og skriver i eet væk, saa kan han jo ikke æde!«

Det var en lang Aften, »
                
                    men Aftenen gik,« som der staaer i »den nye Barselstue
                18«; der var blevet ganske stille i Vertshuset; alle de Reisende, paa mig nær, vare igjen afsted, vist
                19 for at finde bedre Natleie i 
                    Hedemora eller Brunnbäck.
                
                20 Nede i den smudsige
                21 Skjænkestue – havde jeg seet gjennem den halvaabne Dør, sad et Par Karle og spillede med fedtede Kort, en stor Hund laae under Bordet og gloede med store, røde Øine, Kjøkkenet stod tomt, Stuerne øde, Gulvet vaadt, Stormen ruskede, Regnen pjadskede – »Og nu i Seng!« sagde jeg.

Jeg sov en Time, jeg sov vel to, og vaagnede saa ved et Vræl ude fra Landeveien. Jeg foer i Veiret, det var Tusmørke, Natten paa denne Tid blev ikke mørkere! Klokken var henimod eet. Jeg hørte, at der blev taget med stærke Tag i Porten, en dyb Mandsstemme raabte høit, og der blev slaaet med en Prygl
                22 mod Portplankerne. Var det en Beskjænket eller en gal Mand, der vilde ind til os. Nu kom Porten op; der blev ikke vexlet mange Ord; jeg hørte Fruentimmer hvine himmelhøit af Skræk; der blev en Rumsteren; de løb med Træsko paa over Gaarden; Qvæget brølte, grove Mandsstemmer blandede sig deri; jeg sad allerede paa Sengefjælen
                23. Ud eller ind! Hvad var her at gjøre? Jeg saae ud af Vinduet, nede paa Veien var der ikke noget at see, og det regnede endnu. Med eet kom der Nogen med tunge Trin op ad Trappen, de aabnede Døren til Værelset tæt ved – nu stode de stille! – jeg lyttede; en stor Jernkrampe
                24 var for min Dør. Nu gik de derinde over Gulvet, nu ruskede de i Døren og stødte saa til den med et Fodspark, – og under alt dette pidskede Regnen paa Vinduerne, og et Vindstød ruskede i dem.

»Er her Reisende,« raabte en Stemme, »her er Ild paa Huset.« Nu kom jeg i Klæderne og ud af Døren og hen til Trappen; Røg var der ikke at see, men da jeg stod i Gaarden, – hele Gaarden var af Træ, lang og udstrakt, – saae jeg Flammer og Røg. Ilden var kommet fra Bagerovnen, som Ingen var ved, en Reisende, som tilfældig kom her forbi saae det, vrælte, dundrede paa Porten, og – Qvinderne hvinede og Køerne brølte, da Ilden stak sin røde Tunge ud mod dem.

Nu kom Sprøiten, Ilden blev slukket; det var den lyse Morgen; jeg stod paa Veien, neppe hundred Skridt fra den berømte Dal. Man kan ligesaa godt springe i den, som gaae i den, og jeg sprang, og Regnen skyllede og Vandet piblede, det var en eneste Kilde det Hele. Løvtræerne vendte Vrangen ud af bare Skylregn, og de sagde, som Sivene igaar: »vi drikke med Toppen, vi drikke med Foden og med den hele Krop, og staae dog paa eet Been, Hurra! det regner og det skyller, vi suse og vi synge, det er vor egen Vise, og den er splinterny!«

Ja, det sang ogsaa igaar Sivene, men det var den samme og det samme. Jeg saae – og saae – og om Sæther-Dalens Skjønhed veed jeg kun, – 
                    den har vadsket sig!
                
                25
            





        
            Säterdalen; snæver v-formet dal med rig natur mellem byen Säter og Dalälven. Se kort 2.
            snor i en pisk.
            slantar (svensk), småpenge.
            svajede frem og tilbage.
            nedsættende betegnelse for en hest.
            tværstang foran en hestevogn, som forbinder trækdyr og vogn.
            rebene, som forbinder hestenes seletøj med hammelen.
            seletøjet, hvori hesten trækker med den forreste del af brystet (bringen).
            (svensk) møtrik.
            dovne, matte.
            værelse foran et audiensrum, venteværelse.
            kort, tyndt og ofte buet bræt.
            skind (med fjer).
            hållkarl (svensk), person som holder opsyn og forsyner rejsende med nye heste med videre.
            sigte.
            (svensk) dram, brændevin.
            flegmatisk; sindigt, trægt.
            replik i det af H.C. Andersen anonymt udgivne drama Den nye Barselstue. Originalt Lystspil i een Act, der blev opført første gang på Det Kongelige Teater 26. marts 1845. Replikken i den trykte udgave fra 1850 lyder »saa gik hele Aftenen« (5. scene, s. 20) og tilhører en rebslager, der har skrevet et stykke, som han med lidt mad og drikke og snak indimellem kan få hele aftenen til at gå med. BFN 566.
            sikkert.
            se kort 2.
            beskidte.
            stok, knippel.
            sengekanten.
            jernkrog.
            almindelig vending med betydningen at være særlig fremragende eller bemærkelsesværdig i forhold til andet (af samme slags).
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Midsommerfesten i Leksand
                1
            

Paa den anden Side Dal-Elven, som Veien nu tredie eller fjerde Gang igjen førte os over, laae Leksand. Det et Stykke fra Kirken reiste maleriske Klokketaarn
                2 af rødmalede Bjælker løftede sig over de høie Træer paa den lerede Skrænt; gamle Pile hældede sig smukt ud over den stærke Strøm. Flydebroen gyngede under os, ja den sank endogsaa lidt, saa Vandet slog om Hestenes Fødder, men den Natur har de Slags Broer; Jernkjæderne, som holdt den, peb og raslede, Plankerne knagede, Brædderne svuppede, Vandet piblede, rislede og bruste, – og saa kom vi over, hvor Veien skraaner opad mod Byen; tæt herovenfor stod fra ifjor endnu Maistangen, med visne Blomster; hvor mange Hænder, der bandt disse, ere vel nu visne i Graven.

Smukkere, end at følge den lige Kjørevei ind i Byen, er det at gaae heroppe paa Skrænten langs Elven; Stien fører mellem Græsmark og Løvtræer hen til Præstegaarden. Derinde blev Aftenen tilbragt, hos den venlige Præstefamilie; Huusfaderen var nylig død, de gik Alle i Sorg. Den unge Datter havde noget, jeg veed ikke selv hvori det var, men jeg maatte tænke paa Hørrens
                3 fine
                4 Blomst, der synes for fiin for Nordens korte Sommer. De talte om Midsommerfesten imorgen og om Vintertiden heroppe, naar Svanerne, tidt over tredive Stykker, laae udenfor paa Elven, og udstødte underlige, sørgelige Toner; altid kom de parviis, to og to, og saaledes fløi de ogsaa igjen; døde een af dem, saa blev Magen her, længe efter at alle de andre vare borte, ventede, klagede og fløi saa tilsidst eensom afsted.

Da jeg om Aftenen gik fra Præstegaarden, Nyet var tændt
                5, reistes Maistangen. Hen over Siljans Søen
                6 ind i Elven kom det lille Dampskib Prinds August med Fartøier paa Slæbetoug; der steg en Spillemand iland, han blæste til Dands under den bekrandsede, høie Maistang, og rundtom den gik det i lystig Kreds, saa glædeligt, som var hele Livet en deilig Sommernat.

Næste Morgen var Midsommerfesten, det var Søndag, det var den 24de Juni, en deilig, solklar Dag. Det mest maleriske Skue ved Festen er, at see Folkene fra de forskjellige Sogne komme skareviis i store Baade over Siljans Søen og stige iland.

Vi kjørte ud til Landingsstedet Barkedalen
                7, og mødte allerede, før vi endnu kom ud af Byen, hele Skarer, der kom derfra, ligesom ogsaa fra Bjergene. Tæt ved Leksand selv er paa begge Sider af Veien en Række lave Træboder, der indvendig faae deres Belysning kun gjennem Døren, de danne en heel Gade, og tjene til Stald for Sognefolkenes Heste, men ogsaa, hvad især var Tilfældet denne Morgen, til at gaae ind i og sætte sin Stads ilave
                8. Næsten de fleste Boder vare fyldte med Bønderfruentimmer, der løsnede og bandt paa Klæderne, for at faae dem i de rigtige Folder, og imidlertid ideligt skottede ud af den lave Dør, for at see, hvem der kom forbi. Mængden af de kommende Kirkegængere tog til; Mænd, Qvinder og Børn, Gamle og Unge, selv Pattebørn
                9, thi ved Midsommerfest bliver Ingen hjemme til at passe dem, og saa maa de jo med; Alle skulle til Kirke.

Hvilken skjærende Farvepragt! ildrøde og græsgrønne Forklæder skinne os imøde. Qvindernes Klædning er iøvrigt et sort Skjørt, rødt Livstykke
                10 og hvide Ærmer. Alle bare Psalmebogen svøbt i deres sammenlagte Silke-Lommetørklæde, de smaa Pigebørn aldeles i Guult og med røde Forklæder, de allermindste ganske i gurkemeieguul
                11 Klædning. Mandfolkene havde sorte Kjoler, som vore Paletots
                12, med Broderi af rødt Uldgarn; et rødt Baand med Qvast hang ned fra den store, sorte Hat; mørke Buxer og blaa Strømper med røde Læder-Strømpebaand; kort sagt, det var en skrigende Farve-Rigdom, og det i den klare Solskins-Morgen inde paa Skovveien! denne førte steilt ned til Søen, der laae blank og blaa. Tolv til fjorten lange Baade, af Form som Gondoler
                13, laae allerede trukket op paa den flade Strandbred, der her er oversaaet med store Steen; disse selv tjente de Landstigende til Bro; hen til disse lagde Baadene, og Folkene klattrede, gik og bar hinanden gjensidig iland. Der stode vist henved tusinde Mennesker paa Strandbredden, og langt ude paa Søen kom en ti à tolv Baade endnu, nogle paa sexten Aarer, andre paa tyve, ja fire og tyve, roede af Mandfolk og Fruentimmer, og hver Baad pyntet med grønne Grene. Disse og de brogede Klædninger gav det Hele noget saa festligt, saa phantastisk rigt, som man ikke skulde troe Norden eier det. Baadene kom nærmere, alle propfulde af Mennesker; men stille, uden Støi og Tale kom de og balancerede op til Skovskrænten; Baadene bleve trukne op paa Sandet; det var til at male, især eet Punkt, nemlig Veien op ad Skrænten, hvor den hele Skare bevægede sig mellem Træer og Buske; mest fremtrædende der vare to lasede Unger, ganske klædte i brandguult, hver med en Skindbylt paa Nakken; de hørte hjemme i det fattigste Sogn i Dalarne; der gik ogsaa en halt Mand med sin blinde Kone, jeg tænkte paa Abc-Verset fra Barndomstid:


»Den Halte seer, den Blinde gaaer,

Ved fælleds Hjælp de Byen naaer
                    14.«

            

Og vi naaede ogsaa Byen og Kirken, derhen strømmede de Alle; man sagde, at der var over femtusinde Mennesker samlede. Klokken ni begyndte Gudstjenesten. Orgel og Prædikestol vare pyntede med blomstrende Sirener; Børnene sad med Siren-Blomster og Birkegrene; de ganske Smaa havde hver et Stykke Knækkebrød, som de fornøiede sig med at spise. Der var Altergang
                15 for de unge Confirmander, der var Orgelklang og Psalmesang, men der var ogsaa frygteligt Barneskrig og Lyden af tunge Fodtrin; de klodsede, jernbeslaaede Dalsko stødte haardt mod Steengulvet. Alle Kirkestole, Pulpiturer
                16 og Hovedgangen vare ganske opfyldte med Folk; i Sidegangen saae man forskjellige Grupper, legende Børn og andægtige gamle Folk; ved Sakristiet sad en ung Kone og gav sit lille Barn Die, det var et levende, deiligt Billede af Madonna selv.

Det første Indtryk af det Hele var gribende, men kun det første; her var altformeget, der forstyrrede; gjennem Sangen lød Barneskrig og Larm af Gaaende; og dertil kom en utaalelig Lugt af Løg; næsten Alle førte de med sig smaa Løg-Knipper, som de sad og spiste af; jeg kunde ikke udholde det, og gik ud paa Kirkegaarden; her, som altid i Naturen, var det gribende, det var helligt. Kirkeportene stode aabne, Orgelklangen og Psalmesangen lød herud i Guds Solskin ved den aabne Sø. De Mange, der ikke kunde faae Plads inde i Kirken, stode her udenfor og sang med af Psalmebogen; rundtom paa Gravstederne, der næsten alle ere af støbt Jern, sad Mødre og gav deres Smaa Die; Livets Kilde sprang over Død og Grav. En ganske ung Bonde, han var saa smuk, stod og læste Indskriften paa en Grav:



                    »Ach hur södt att hafve lefvet,
                


                    ach hur skönt att kunne döe
                        17!«
                

            

Kristelige skjønne Tankesprog, Vers, vistnok af Psalmebogen, læstes rundt om paa Gravene, og de bleve alle læste, thi Kirketjenesten varede flere Timer, Noget, der imidlertid aldrig kan være godt for Andagten.

Endelig strømmede Skaren fra Kirken. De ildrøde og græsgrønne Forklæder skinnede; mere og mere blev Menneskemassen tættere, og trængte fremad; de hvide Hovedtøier, Lin og hvide Ærmer var Farvestyrken, det saae ud som en heel Procession i de catholske Lande. Der blev igjen Liv og Røre paa Veien med Gaaende og med Kjørende, og hen over Søen roede igjen de overfyldte Baade bort. Men dog var der endnu Folk tilbage. Karle og Mænd stode i Grupper i Leksands brede Gade, fra Kirken og op til Vertshuset. Jeg boede her og maa bekjende, at mit danske Maal klang dem alle saare fremmed; jeg brød da paa det Svenske
                18, og Pigen i Vertshuset forsikkrede, at hun forstod mig bedre, end hun ifjor havde forstaaet Franskmanden, der talte Fransøsisk til hende.

Som jeg sidder i min Stue, kommer Vertindens lille Datterdatter ind, et net lille Barn, der var lykkelig ved at see min brogede Natsæk
                19, min skotske Plaid og det røde Saffian
                20 i Kufferten; jeg klippede i Hast til hende, af et Ark Papir, en tyrkisk Moskee med Minareter
                21 og aabne Vinduer, og hun styrtede lyksalig afsted. Lidt efter hører jeg megen Talen høit ude i Gaarden, jeg havde en Anelse om at det gjaldt min Udklipning; jeg traadte sagte ud paa Træ-Altanen, og saae nede i Gaarden Mormoer staae og løfte med straalende Ansigt min Udklipning høit i Veiret. En heel Skare Dalkarle og Dalkuller stode rundt om, alle i Kunstextase over mit Værk, men Ungen – den lille, velsignede Unge – skreg og rakte Hænderne op efter sin lovlige Eiendom, som hun ikke maatte beholde, da den var altfor deilig. Jeg listede mig, høist smigret og opmuntret, ind igjen, men et Øieblik efter bankede det paa Døren, det var Mormoer; hun kom med en heel Tallerken fuld af Pebernødder.

»Jeg bager de bedste Pebernødder i Dalarne«, sagde hun, »men de have de gamle Faconer fra min Mormoers Tid; Herren klipper nu saa vel, skulde han ikke kunne klippe os nogle nye Faconer!«

Og jeg sad den hele Midsommeraften og klippede Faconer til Peberkager: Nøddeknækkere med Ridderstøvler, Veirmøller, der var baade Mand og Mølle, men i Tøfler og med Dør paa Maven, og Dandserinder, der med det ene Been pegede mod Syvstjernen
                22. Mormoer fik dem, men Dandserinderne vendte hun op og ned paa, Benene gik hende for høit, hun troede at de vare eenbenede og trearmede.


»Det skal blive nye Faconer!« sagde hun, »men de ere svære.« Jeg haaber, at jeg i Dalarne lever i nye Faconer af Peberkager.




        
            se kort 2.
            tilhørende Leksand kyrka, hvis ældste dele er opført i 1200-tallet.
            50-130 cm høj plante med tynde stængler og små, lyseblå eller hvide blomster.
            spinkle, smukke.
            nymånen viste sig for første gang.
            Siljan; se kort 1-2.
            Barkdalen ved Leksand, hvor kirkegængere, der kom ad søvejen, lagde til.
            rette på det fine tøj.
            børn, der endnu dier hos moderen.
            snøreliv; en slags tætsiddende vest, der snøres foran.
            gurkemeje; mildt, let bittert, gult krydderi, der blandt andet indgår i karry.
            løstsiddende overfrakker.
            lang, smal, fladbundet båd, der har høje stævne og drives frem ved hjælp af én åre.
            upræcist citat fra Thomas Rasmussens (1744-1800) ABC og Læsebog, 1798, s. 29.
            det at gå op til alteret i en kirke og dér modtage nadveren.
            galleri i en kirke, med plads til stole, bænke eller orgel.
            (svensk) Ak, hvor sødt at have levet, / ak hvor skønt at kunne dø! Efter salmen »Mina ögon snart sig lycka« af Johan Olof Wallin (1779-1839), hvor det i femte strofe hedder: »Ack, hur sällt, att hafwa lefwat! Ack, hur skönt att kunna dö!«. Salmen blev trykt i Den Swenska Psalmboken, nr. 482, 1820, s. 376. Den Swenska Psalmboken, redigeret af teologen og digteren Johan Olof Wallin (1779-1839), der selv bidrog med 119 numre, blev godkendt af den svenske konge i 1819; brugt frem til 1937.
            prøvede på svensk.
            rejsetaske til fornødenheder som nattøj og toiletsager.
            safian; fint skind, der er farvet på den side af læderet, som dyrets pels har dækket, den såkaldte narvside.
            højt, slankt tårn med balkon i tilknytning til en moské.
            en gruppe stjerner i stjernebilledet Tyren. Kaldes også Plejaderne.
        
    
        
            XIX

Ved Siljan-Søen

Vi ere høit oppe i Dalarne, vi ere ved Siljansøen, »Dalarnes Øie«, hvori Soller-Øen
                1 med sin skinnende hvide Kirke
                2 danner Øiestenen.

Deiligt er her ved Midsommertid. De fjerne Bjerge fortone sig saa reent blaa, Sollyset strømmer ud over den klare, blanke Vandflade, hvor stundom Ørkenens Fee, Middelhavets Troldhex, Fata Morgana
                3, kommer og reiser sit Luftslot. Gjennem Siljansøen, Dalbonden siger det, svømmer Nøkken
                4 som Flodhest med sivgrøn Manke. See ud over Vandet, hvor Baadene komme med Brudefolk og Gjæster, med Sang og med Spil, see op ad de nærmeste Skovskrænter, hvor de rødmalede Træhuse prange i Solskinnet, hvor Klokkerne paa Gederne klinge og Sangen
                5 lyder fuld og stærk, som blæst gjennem Luren
                6: »Huja! Huja!«

Deiligt er her en Sommerdag, deiligt er her ved Vintertid, om end Qviksølvet fryser i den stærke Kulde. Himlen her er da dobbelt høi og blaa; Granskoven staaer grøn i den hvide Snee. Kulbrænderens
                7 Ild skinner derinde; den raske Jæger fælder Ulv og Bjørn, og paa Siljans Iisspeil glide hundredviis Slæder hen over det dybe Vand; Riimfrosten hænger i den Kjørendes Pels, i hans Hue og Skjæg. See det ved Fuldmaanens Glands og ved Nordlysenes røde og blaagrønne Flammer. Træd ind i Stuen her, naar Ilden knittrer i Ovnen, og Familien sidder i Kreds foran den. Her er hjemligt godt at være. Spørg kun Dalfolket! ihvor de end komme i Verden, og ihvor godt de endogsaa faae det, altid længes de hjem til det fattige Bo: »thi« – sige de – »vi leve saa kjærligt derhjemme.«

Sundhed, Arbeidslyst og fornøiet Sind er Dalbondens Rigdom; selv føler han sig fra gammel Tid ædelfødt, han er »Husdrott
                    8«; til Kongen selv siger han Du
                9.

Da under Kong Carl Johan en af dennes Sønnesønner kom op i Dalarne, traadte en gammel Bonde hen til ham, trykkede hans Haand og bad: »Vil Du ogsaa hilse din gamle Farfaer i Stockholm!«
            

Dalfolket elsker Sang og Dands: »Nyckel-Harpen
                10« og »Bockhornet
                11«, Sækkepiben og Violinen. Et Digter-Hjerte sidder i dette Folk, og Digter-Hjertet elsker sin Konge. Dalfolket bar længst den Vold og de Plager, som gjerrige og onde Fogeder her øvede i Kongens Navn. Det var under Danskens Herredømme
                12; Dansken har i gammel Tid handlet ilde i Svenskens Land
                13; det havde den svenske Soldat i Minde, da han under Carl den Tiende foer haardt og ondt afsted mod Bonden i Danmark
                14.

Velsignet være de Harper, som klang, de Stemmer, som sang Forsoning! velsignet være den nye Tid! Lad os alt i denne Verden forstaae og elske hverandre! det er saa godt, at Naboer og Brødre boe i Enighed og Venskab. Fredens Sollys i Gud straale over Landene!

Dalarnes historiske Minder vende vort Blik tilbage til hine blodige Tider; – fra Dalarne opgik Sverrigs Eenhedsstjerne.

Skandinaviens Dronning Margareta var ingen kjærlig Moder for sit svenske Land. Kong Erik af Pommern, hvem en kommende Digter vil føre for Nationernes Domstol, var endnu haardere mod det; hans Navn lød i Forbandelse under raa Fogeders Grusomhed; »
                
                    Swenska Folkets sago-Häfder« melde om »Fængselsstenen« ved den aabne Sø, hvor Bonden sattes nøgen ud i Frost og Kulde, melde om, hvordan han blev ophængt i Røg, og tidt qvaltes i den; der skete ham hans Ret, sagde de, han kunde ikke, eller vilde ikke betale. Døde det sidste Krik, han eiede, saa spændtes han selv for Ploven, og Hustruen for Hølæsset
                15. En dansk Foged, 
                    Jøsse Erikson
                
                16, grum som Sveitzerlandets 
                    Geßler
                
                17, øvede alt Ondt og Vold mod det brave Dalfolk; den bittre Skaal løb over, og Dalboerne undsagde Jøsse Erikson og bad ham vogte sig for at lade sig see blandt dem. Pilene bleve hvæssede, Staalbuerne tagne frem, og til Fører kaaredes 
                    Engelbrecht Engelbrechtsson
                
                18, der boede ved »Kopparberget
                19«, hvor nu Fahlun ligger, han var i sin bedste Alder, fribaaren
                20 og ædel; han havde tjent i fremmed Land, og var øvet i Vaaben og ridderlige Sæder. Oprør mod Fogeden er dog Oprør mod Kongen, meente han, bad dem derfor holde ud, til han havde gjort den lange Reise til Kjøbenhavn og talt med Kongen, og det gjorde han. Den lille, fiirskaarne Dalkarl med de klare Øine, den stolte Pande og Haaret ned om Hærderne
                21, traadte ind i Kong Eriks Sal, og udtalte med klar, lydelig Stemme Folkets Klager. Gode Løfter bleve givne ham, men ikke holdte, og Engelbrecht drog anden Gang til Kongen, men fandt ikke Adgang hos ham; da reiste Dalfolket sig under Engelbrecht, bortjog de onde Fogeder og ødelagde deres Gaarde; Dal-Øxen overhug Baandet mellem Kong Erik og Sverrigs Rige.


Historien kaster en Glands over Dalarne. Fra Historiens Blade synger det for dine Ører, naar Du besøger disse Egne.

Ved Siljan-Søen, hvor 
                    Rättvik og Mora
                
                22 Kirketaarne speile sig i Vandfladen, og i de mørke Skove heroppe var det, at Gustav Wasa, forladt og forfulgt, drog om i sin Ungdoms bittre Tid, nu rigt Stof til Billeder og Sange. Det var paa 
                    Christjerns
                
                23 Kongebud, at de Bedste af den ædle Sture Slægt, og mellem disse den unge Gustav Erikson Wasa, førtes som Gidsler til Kjøbenhavn og der hensattes i det blaa Taarn
                
                24. Snart efter førtes dog Gustav til et mildere Fængsel paa 
                    Kalø Slot
                25 i Jylland; hans Ungdom og Skjønhed indtog for
                26 ham, han fik Lov at gaae om med ringe Bevogtning; den saae ham tidt sidde halv drømmende og med de store blaa Øine sorgfuld see over Kattegattet mod Sverrigs Kyst. Man var tryg for ham, – og under denne Tryghed slap han bort, løb gjennem Skove og over Heder, og standsede først, da han var tolv Mile fra sit Fængsel. Jydsk Qvæg blev drevet til Tydskland, og Gustav Wasa blev Qvægdriver; saaledes naaede han Lübeck, hvor han for Borgemester og Raad talte sin Sag saa vel, at de gave ham Beskyttelse, og skaffede ham paa et Skib, der gik til Sverrig. Paa Steensø-Næs ved Calmar
                27 steg han iland, og da Mængden rundt om endnu troede paa Kong Christjerns Løfter om Mildhed og Naade, maatte Gustav i natlige Farter snige sig gjennem sit Fædrelands tætte Skove; Sturernes bedste Mænd gik her som Fredløse, og efter dem, dog mest efter Gustav, speidede de danske Fogeder. Alt Krigsfolk drog op mod Stockholm, der stod Blodbadet
                28; ved Rygtet herom flygtede Gustav til Dalarne. I Dalkarle-Dragt, med Øxe paa Skulderen, kom han til »Rankhyttan
                29«, to Miil fra Fahlun, og her hos sin fordums Skolekammerat, den rige Bergsmand 
                    Anders Pehrsson
                
                30, tog han Tjeneste og tærskede for Dagløn. Pigen i Huset kom til at see den guldstukne Silkekrave, han havde under sin grove Klædning, og hun fortalte det til sin Husbond, der da hemmelig kaldte Gustav for sig, og af ham hørte om Blodbadet i Stockholm, om Gustavs Moder, der holdtes fangen i Kjøbenhavn
                31, og om al den Nød, der overgik Sverrig, og at Liv og Blod nu maatte voves, men det blev spildte Ord, og Gustav maatte drage fra »Rankhyttan« op i Skovene. Det var Vintertid, Isen paa 
                    Lill-Aaen
                
                32 brast under ham; i Glottorp Færgestue tørrede han ved Ilden sine vaade Klæder, og vandrede saa til 
                    Ornæs
                
                33, hvor 
                    Arendt Pehrsson
                
                34 boede; men denne var ham en falsk Ven, der forraadte ham og lod Fogeden komme med syv af sine Mænd. De vare allerede i Gaarden, men Arendts Hustru, den brave Barbro Stigsdotter havde advaret Gustav, der, før de naaede ind i Stuen, heisede sig fra Loftslugen ned til Drengen, der paa Barbros Ordre holdt med den forspændte Slæde, og jog saa afsted til Korsnæs
                35, til Sandwiks-Hyttorna
                36 og til Svardsjø
                37, altid jaget og skræmmet af Speidere og Forfølgere. Hos Ungdoms-Vennen fra Skoletid, Sognepræsten Hr. Jonn
                
                38, blev han vel optaget, i otte Dage talte de sammen, stille og hjerteligt, om Sverrig; men da Arendt fra Ornæs og Fogeden der stadig sendte Speidere og Vagter, maatte Gustav atter flygte, og neppe var han traadt ind i den varme Stue hos Hr. Swen
                
                39 i Isala, før Fogedens Folk ogsaa vare her; men snildelig
                40 sprang Swens Hustru hen til Gustav, gav ham et Slag over Ryggen og skjændte som i Vrede: »Hvad staaer Du der og gaber efter
                    41 paa de Fremmede, som om Du aldrig havde seet Folk før! Pak Dig ud i Laden at tærske
                42!« Og Gustav anstillede sig dum og gik at tærske
                43. Det faldt ikke Fogedens Folk ind, at den pryglede Knøs just var ham de skulde fange. Paa alle Veie vrimlede det med Speidere og væbnede Folk overalt i Dalarne, de søgte efter de Fredløse, dog meest efter Gustav Erikson Wasa.

Dalfolket vidste, at han var deroppe, det vidste, at han havde givet sig hen til dem, og hver og een svor i sit Hjerte, at han, som alle Dalkarles Gjæst, skulde være tryg hos ham, Ingen vilde vorde en Forræder, som Arendt paa Ornæs.
            


                Swen i Isala troede ikke Gustav sikker hos sig, og ønskede at have ham høiere op i Skoven til Marnäs
                44 By; her boede to redelige Mænd, Brødrene 
                    Maths og Pehr Olofsson
                
                45; men paa alle Veie derhen stode Vagter, ved hvert Led og ved hver Bro; derfor gjemtes Gustav i et Læs Halm, som Swen selv kjørte, og det lige midt ind imellem Fogedernes Udsendinge; Een af disse stak sit lange Spyd ind i Halmen og traf Gustav i det ene Been. Saaret var let, men Blodet dryppede dog ud fra Halmen, og da Swen saae det, skar han i Smug sin Hest i Foden, saa at den blødte, og Ingen fattede Mistanke. I Leksands Skove, ved Liungsø-Aaen under et stort, omfaldet Træ, hvis vidtudstrakte Grene dækkede et vidt Rum, skjulte Brødrene i tre Nætter og Dage den Flygtende, og bragte ham her sin Føde. En Nat endnu var hans Skjul og Hvile her under en stor nedhængende Birk; her vaktes Beslutningen hos ham at tale til det forsamlede Folk, og han vovede sig hen til Rättvik. Paa Kirkegaarden der talte han til Menigheden om Blodbadet i Stockholm og alt hvad Ondt Svensken maatte lide; Mængden blev bestyrtet, og svor at tage Hævn, men vendte strax igjen om til den Forsigtighed, først at høre, hvad der sagdes om den Ting i Nabosognene.


Og Gustav drog over 
                    Mora
                
                46 til Ulmelands By
                47, hvor 
                    Maths Larssons
                
                48 Hustru gjemte ham i sin Kjelder, og satte det store Ølkar over Lemmen, for at ikke Fogdens Folk, der kom, skulde finde ham. Han gjemtes her til ind i Julen, og paa en af Helligdagene traadte han da frem paa en Høi ved Mora, og talte med høi og klangfuld Røst til Dalkarlene, som kom fra Kirke. Han mindede dem om deres Fædres Kjærlighed til Frihed og Fædreland, hvorledes de havde kjæmpet under Engelbrecht og Sturerne, han talte om Blodbadet i Stockholm og om Christjerns Grumhed mod Stures Enke
                49 og Børn. Den hele Forsamling blev opfyldt heraf, Nogle græd, Andre raabte høit, at de vilde gribe Vaaben, men der traadte ogsaa snart Mange frem og talte imod Gustav; de sagde, at Christjerns Blodbad gjaldt kun Herrerne og ikke Bønderne; og de kunde have troet dette med Ret, thi 
                    Christjern, Adelens Tyran
                50, var fattig Mands Ven, hans menneskekjærlige Love
                51 til Værn for den da som Dyret behandlede Bonde ere Vidnesbyrd for ham i Nutiden.

Mora-Karlene vaklede i deres Forsæt, de fleste raadede Gustav til at drage længere bort, ud over den norske Grændse, og modløs drog han afsted, han opgav sit Fædreneland.

Allerede øinede han de norske Fjelde; dybt bedrøvet standsede han; sulten og tørstig var han; Klokkerne klang fra Lima
                52 Kirke
                53, derind gik han og holdt sin Andagt. I brændende Bønner løftede sig hans dybtbedrøvede Hjerte til Gud, der gav ham Mod, Ild og Kraft til engang endnu at tale til Bønderne; de hørte ham, de forstode ham, men vovede ikke at gjøre noget, og han drog afsted igjen og kom til Sälens By
                54, den sidste ved Norges Grændse. Endnu engang, den allersidste, vendte han sig mod Dal-Landet, og saae tilbage ud over dets Granskove, Iis og Snee. – Da kom, med Dampens Fart paa deres Skier løbende over Iis og frossen Snee, to Mænd, gode Skiløbere, udsendte fra Folket i Mora, for at søge Gustav, og kalde ham tilbage som deres Høvding
                55. Vor Herre havde villet det saa, at netop da Gustav drog fra Mora, kom der som Fredløs den navnkundige Krigsmand 
                    Lars Olofsson
                
                56; han talte om Blodbadet og at Christjern rundt om i Landet reiste Galger, at det samme ogsaa snart vilde skee i Dalarne, at Skatter og Plager vilde komme over dem for deres Troskab mod Sturerne, og det fortrød dem, at de havde givet slip paa Gustav; da reiste sig der en gammel Mand og sagde, at hver Gang Gustav talte her, havde det blæst en frisk Nordenvind, det huskede de; og da efter gammel Tro heroppe hvert Foretagende, der begyndtes i Nordenvind, lykkedes, saa reiste de sig Alle, Alle som Een; de vilde vove Liv og Gods for Fædrelandet og for Gustav Erikson Wasa.
            

I Mora hyldedes han, og drog saa med 1000 Mand til store Kopparberget og fangede Bergsfogeden og Christjerns andre Mænd. De Fredløse søgte ham, alt Folket, hvor han kom, sluttede sig til ham, hans Hær var voxet til 15000 Mand, da den ved Brunbäck Færge
                57 mødte sine væbnede Fjender.



                    »Och flera Dalpilar i luften der samm,
                


                    Än haglet nedfaller ur skyn
                        58,«
                

            

staaer der i den gamle Sang. Dal-Pilene susede hen over Dal-Elvens Strømme.

»Et Folk, som æder Bark og drikker kun Vand, kan Fanden selv ikke betvinge
                59,« sagde den danske Biskop Beldenack
                60, som var der og raadede sine Landsmænd: at see til de kom bort; men Dalkarlene trængte paa, Liig laae ved Liig, med Staalpilen gjennem Brystet ud af Ryggen. Stort var Danskens Tab, Dalfolket synger endnu:



                    »Brunbäcka älf är wäl diup och så bred,

Der sänkte de så många Jutar ned.

Så kördes de Danska ur Swerige
                        61.«

                
            

Og Gustav med sine Dalkarle drog fremad til Upsala, frem til Kamp ved Brunkeberg og Seiersindtog i Stockholm
                62, hvor han da, som Visen lyder, kunde sige til sine Dalkarle:



                    »I hafwen med mig ståndit som trogna Swenska män,
                


                    Will Gud mig lifwet unna, jag gör Eder godt igen
                        63.«
                

            

Til Dalarne, hvor Gustav vandrede vildsom og forfulgt! til Dalarne, hvor Folket er nøisomt og glad, hvor de gamle Staalpile og Buer ere ophængte over Ovnen, hvor Dandsen gaaer rundt om Maistangen i Skjærsommer, ville vi komme, Maler og Digter! lidt af de to ere vi dog allesammen, thi ellers forstod vi dem ikke.

Vognen er forspændt, Holdkarlen venter. Fra Leksand kjøre vi langs Søen ad Rättvik og Mora. Karlen vil fortælle dig om Kong Gustav, hvert Barn her kjender ham; og er Du dansk og Bonden fornemmer det, da vil han med venligt Smiil tale til Dig om de gamle, fjendtlige Tider, og hvor godt det nu er! vi kjende hinanden, og ere hinanden saa lige! Dansken kommer herop i Besøg, og Svensken gaaer ned til de Danske; de svenske Krigsfolk have skrevet hjem og fortalt, hvor godt og vel de fandt det som Venner i Danskens Land; han vil fortælle Dig, hvor brav
                64 de forstode hinanden, hvor lig de ere i Skik og Brug, i Tro og Tanke. Du faaer ogsaa at vide, hvor rigt og vel i de sidste Aar Kornet trives i Sverrig, selv oppe i Dalarne; det er kun Aaringer tilbage, da var her Hungersnøden saa stor, at en Bonde kom til Provsten for at kjøbe et Knippe Halm, der skulde skjæres smaat og blandes i Barkbrødet, til at spises. »Nu er det gode Tider!« siger han, og viser dig sit sorte, haarde Knækkebrød, som han bryder med de hvide, stærke Tænder.

Solen skinner klart over de mørke, skovgroede Bjergaase og over Søens stille Flade. Fra Veien ved 
                    Bergsäng
                
                65 er Udsigten meest udstrakt over Siljan; man seer herfra Mora Kirkes
                66 Kobberspiir, og bag ved det de blaa Bjerge i dobbelt Række. Til Bergsäng, sædvanligviis ikke længer, kommer den Reisende, her vender han om, han har da seet det Smukkeste af Dalarne, men dog ikke seet Landet i al dets Afvexling. Under os, tæt herved ligger 
                    Rättvik Kirke
                67, skinnende hvid som en Svane ude paa det grønne Næs; derhen ville vi til et venligt Hjem, til Provstegaarden, til glade, godmodige Mennesker. Skoven dufter saa stærk, rundt om voxe vilde Ripsbuske, rundtom blomstrer med sine røde Blade Midsommer-Blomsten: 
                    primula farinosa.
                
                68
            

»Velkommen til os!« lyder det, og vi føres ind i Provstegaardens store Havesal; her er vinterkoldt, skjøndt det dog er Midsommer, men snart lunes her godt; store Træstykker stilles paa Kant i begge Kaminerne, Ilden knittrer og løfter sin Flamme høit op i Skorstenen. Kjære Naboer, Præsten, Lægen, Venner fra Nabolavet samles, Punschebollen
                69 damper og Samtalen bliver levende, sund og frisk, som Naturen heroppe.

Efter Bordet gjøre vi en Vandring ned til Kirken, de brogede, malede Billeder herinde beskinnes just af det stærke Sollys. Udenfor Kirkens Dør staaer Fattigbøssen, Lazarus
                70 kaldet, et underligt Træbilled, der forestiller en Tigger. Nu komme Mænd, Qvinder og Børn; et Liig føres til Graven, Mændene tage til Hatten for den Døde, det er saa Skik her, som i de catholske Lande.

Vi vandre gjennem Skoven forbi en lille Kornmark. »Her kom jeg ifjor,« fortalte os en af vore Ledsagere. »Midt paa Marken gik en Person, jeg troede det var Præsten, og vilde til at raabe god Dag, men betids saae jeg at det var 
                    Nalle
                
                71, som vi kalde ham. Det var en stor Bjørn, der gik paa Bagbenene i godt Humeur, gnavede paa en Havrekjærv
                72 og brummede saa smaat. Jeg sagde ikke mit god Dag, jeg skjøttede
                73 mig selv, og det gjorde ogsaa han.«

Fra Skoven komme vi ud paa den brede Kjørevei, hvorfra Rättvik Kirke, Søen og de fjerne Bjerge danne et deiligt Billed; vi ere ved den nye Bade-Anstalt
                74; beqvemt og vel indrettet staaer den med hyggelige Værelser, Læsestue og Badekamre. Derinde kan du see Dal-Mumier, – levende, friskblomstrende, rødkindede Mænd, indsvøbte i Tæpper, kun Hovedet er frit; det er Badegjæsterne, som lige ere komne op af det kolde Bad. Vandanstalten ved Rättvik er ganske som den i Gräfenberg
                75 i Schlesien. Paa Bordet i Læsestuen ligge Bøger og Aviser; Du har igjen fat her i Traadene til den levende, urolige Verden, Du fornemmer gjennem det trykte Ords electromagnetiske Strøm, hvad der rører sig og skeer ude, og springer saa igjen ud i Naturen, i Solskinnet, i Birkeduften ved den aabne Siljan-Sø.

Endnu en Vandring til Præstens Huus under de høie Træer med Udsigt til Søen. I de smaa Stuer er saa hyggeligt og smukt; fra de store Bogreoler skinne bekjendte Navne; hele Skandinaviens nye Literatur venter her paa Vintertiden for at aabne sin Tryllehave, naar Iis og Snee ligger udenfor, og Dalarne er som lagt udenfor Europa. Poesi og Videnskab sprudler med evige Kilder, medens Naturen maa blunde sin Vintersøvn.

Fra Rättvik drage vi til Mora, hvor Gustav talte til Menigheden; vi drage op til Porphyr-Værket
                76, hvor de prægtige Skaale slibes; vi ride paa den eensomme, smalle Skovvei op til Finnernes Hytter
                77. Eensomt og helligt, broget og herligt er det i Dalarne, deiligst dog ved Siljan.
            

Maler, tag Skizzebog og Farver, drag op i Dalarne, Billed ved Billed vil aabenbare sig for dig.

Kom her i Foraarstid, naar de unge Karle drage i Leir til Vaabenøvelse, stil Dig ved Veien, lidt fra hvor Ledet aabnes, og hele Stimmelen kommer med Spillemanden foran. Børn og Gamle staae paa Høien under den hængende Birk og vinke Levvel.

Træd ind i »Klädstugan«, rigere Farvepragt end her frembyder ingen Stue i Tyrkernes farvebrogede Hjem. Klædningsstuen er sædvanligviis et fritstaaende Træhuus, der opbevarer Formuen af Klædningsstykker, det er reist paa høie Pæle, for at ikke Rotter eller slige Dyr skulle slippe derop, Trappen stilles op til Døren og Du kommer ind. Under Loftet og hen ad Væggene hænge, udspændt paa Tøndebaand, Fruentimmernes Skjørter og Kjortler
                78 af alle Farver, en Mængde i det utrolige, hver Person i Familien eier tidt sytten, atten Stykker. Her hænge Forklæder og Livstykker, her hænge Karlenes Kjoler, Veste og Buxer; Strømperne synes at mylre frem, saa mange ere der; Lintøiet
                79, baade det ærmeløse og Overstykket hertil har sin bestemte Plads herinde. Gulvet er som oversvømmet af Sko, saa klodsede, kunstige, pukkelryggede og træskoformede, at det synes en heel Opfindelse at lave dem saaledes. Psalmebøgerne staae i Række paa den blomstermalede Hylde; Væggen selv, hvor man kan see den for Klædningsstykker, er ogsaa malet
                80. Der f. Ex. svæver Propheten Elias paa sin Ildvogn, trukket af Solheste
                81, der i Tegningen temmeligt see ud som Grise; ogsaa 
                    Jakob, der brydes med Jehova
                
                82, kan man see, og Jehova har Livkjole
                83, Skindbuxer og lange Støvler. Henover Vinduerne staae Bibelsprog og Navne; Tulipaner og Roser blomstre der, som de aldrig blomstre i Naturen. Giv os et Billed af Klædningsstuen idet at unge Piger hente der deres Pynt, eller hænge den op igjen.

»Det er ikke noget at male!« siger Du maaskee, naa, saa er det noget at see, kom kun.

Maler og Digter, tag hinanden i Haanden, kom op til Dalarne, det fattige Land er rigt paa Skjønhed og Poesie, rigest dog ved Siljan-Søen.
            







        
            Sollerön; ø i Siljan.
            Sollerö kyrka; opført 1779-1785 som erstatning for et trækapel fra begyndelsen af 1500-tallet.
            (italiensk) feen Morgana. Ifølge en legende bor Fata Morgana i et krystalslot under vandet ved Messinastrædets bjerge. Hendes magiske kræfter er så store, at hun kan bygge fantastiske slotte af den bare luft.
            i nordisk folketro et mandligt væsen i menneske- eller hesteskikkelse, der lever i søer og vandløb og lokker mennesker i druknedøden.
            en særlig form for arbejdssang i den svenske sæterkultur, kaldet kulning. Det er en kraftig, vibratofri signalsang i et ekstremt højt register, der blev brugt af sæterpigerne til at kalde på dyrene eller kommunikere med hinanden.
            hornlignende blæseinstrument fra bronzealderen, formet som et op til 2 1⁄2 m langt bøjet rør med et mundstykke i den ene ende og en cirkelformet plade i den anden.
            kulsvieren, som fremstiller trækul.
            efter Afzelius: »Till största delen hafwa de af urminnestider warit oladborna män och Husdrottar, ändock en ringa torpa warit hela deras område ... Dalkarlens frimodiga lugna anseende, hans redliga trofasta »Du«, der med han helsar alla, wore det än sjelfwa Konungen, göra hans tilltal behagligt för de i hjertat Swenska, emedan det är ett minne från wår folkstams gyldene tider« (bd. V, s. 83).
            huskonge.
            (svensk) nøgleharpen. Et folkeligt strygeinstrument med tangenter (nøgler) på halsen til at afkorte strengene.
            (svensk) bukkehornet. Dyrehorn blev brugt på sæteren til forskellige signaler.
            der hentydes til unionstiden 1397-1523, hvor de tre nordiske riger var samlet. Perioden var dog præget af adskillige kampe og oprør, og fra 1464 var Sverige kun periodevist indlemmet i unionen.
            H.C. Andersen hentyder sandsynligvis til de danske krigshandlinger mod Sverige under Christian 2. og Christian 4. Allerede som ung mand havde Christian 2. deltaget i erobringen af Sverige i 1497 og i de efterfølgende kampe, da Sverige i 1501 atter løsrev sig. I 1517 genoptoges krigen mod Sverige og 1520 var Stockholm belejret. Christian 2. lovede byen fuld amnesti, hvis den ville anerkende ham som konge, hvilket efterfølgende skete. Kort efter sin kroning lod Christian 2. alligevel en lang række af sine modstandere henrette offentligt i det, der siden er blevet kendt som Det Stockholmske Blodbad. Knap 100 år efter indledte Christian 4. den såkaldte Kalmarkrig (1611-1613), hvorunder både danske og svenske byer led hårdt.
            H.C. Andersen hentyder her til de to såkaldte Karl Gustav-krige 1657-1658 og 1658-1660. I sommeren 1657 erklærede Frederik 3. (1609-1670, konge af Danmark og Norge fra 1648) krig mod Sverige, der på dette tidspunkt førte krig mod Polen. Den svenske konge Karl 10. Gustav (1622-1660, konge af Sverige fra 1654) trak imidlertid sin hovedstyrke hjem og indledte et angreb på Danmark. Den svenske hær trængte hurtigt frem og 24. oktober 1657 vandt svenskerne en knusende sejr ved Frederiksodde, hvor flere tusinde danske soldater omkom eller blev taget til fange. Krigen afsluttedes ved Roskildefreden 26. februar 1658, der betød at Danmark blandt andet måtte afstå Skåne, Halland og Blekinge. Allerede i august samme år erklærede Karl 10. Gustav Danmark krig igen, hvorefter den svenske hær besatte Sjælland og belejrede København. Danmark fik imidlertid hjælp af sine allierede, der blandt andet talte Polen, og svenskernes forsøg på at storme København i februar 1659 mislykkedes. Året efter døde Karl 10. Gustav og en fredsaftale blev etableret.
            af Arvid August Afzelius (1785-1871), se litteraturliste. De nævnte ugerninger beskrives i værkets bd. V, s. 8283.
            (d. 1436), jyskfødt foged i Västmannland og Dalarna. Hans mishandling af bønder beskrives efter Afzelius (bd. V, s. 83-85).
            den tyranniske foged Hermann Gessler i sagnet om Vilhelm Tell. På Gesslers foranledning blev Tell tvunget til at skyde til måls efter et æble på sin søns hoved (se fx brdr. Grimms Deutsche Sagen, bd. 2, 1818, s. 227 ff.).
            (d.1436), svensk lavadelsmand og oprørsleder. Både Pontin (s. 80 ff.) og Afzelius (bd. V, s. 85-114) beretter om Engelbrechts befrielseskamp.
            (svensk) kobberbjerget. Navn på såvel området som malmminen i Falun. Se kort 1-2.
            født af frie forældre, stolt.
            skuldrene.
            se kort 2.
            Christian 2. (1481-1559), konge af Danmark 1513-1523 og af Norge 1520-1523.
            tårn i det tidligere Københavns Slot, der blev brugt som fængsel til prominente fanger.
            kongeligt borganlæg på en holm i Kalø Vig, hvor Gustav 1. Vasa blev sat i arrest 1518. Den svenske konges eventyr er genfortalt efter Afzelius (bd. V, s. 238-261).
            gjorde venlig stemt over for.
            Kalmar; se kort 1.
            Det Stockholmske Blodbad; umiddelbart efter sin kroning til konge af Sverige 4. november 1520 lod Christian 2. over 80 af sine modstandere henrette i Det Stockholmske Blodbad 8.-9. november. To måneder tidligere havde han lovet det belejrede Stockholm fuld amnesti, hvis de ville antage ham som konge.
            gård ved søen Runns sydøstlige strand.
            (d. 1534), bjergmand i Dalarna. Støttede Gustav 1. Vasas frigørelseskamp.
            Gustav 1. Vasas mor, Cecilia Månsdotter (ca. 1475-1522), blev som følge af Gustavs oprør i Sverige fængslet og sammen med flere af sine døtre ført til Blåtårn i København, hvor hun døde af pest.
            Lillälven; forbinder søen Runn med Dalälven. Afzelius skriver dog også »Lill-ån« (bd. V, s. 246).
            Ornäs; navn på såvel en gård som byen ved den sydvestlige bred af Runn; se kort 2.
            (d. ca. 1548), storbonde i Dalarna. Forsøgte at fange Gustav 1. Vasa, som imidlertid blev reddet af Arendts hustru, Barbro Stigsdotter.
            Korsnäs; se kort 2.
            Sandviken; se kort 2.
            Svärdsjö; se kort 2.
            ikke identificeret.
            Sven Elfsson, kongelig skytte fra Isala, ca. 5 km nord for Svärdsjö.
            snarrådig.
            oversat efter Afzelius (bd. V, s. 249).
            skille kerner fra kornaks eller andre afgrøder ved at slå på dem med et særligt redskab kaldet en plejl, køre dem gennem en maskine eller lignende.
            glor på.
            se kort 2.
            kongelige skytter.
            se kort 2.
            Utmeland; ca. 1⁄2 km syd for Mora.
            ifølge overleveringen en bonde ved navn Tomt-Mats Larsson, gift med Tomt-Margit Larsson.
            den svenske adelsdame Kristina Gyllestierna (1494-1559) var i 1511 blevet gift med den svenske rigsforstander Sten Sture den yngre (1492/1493-1520), der flere gange lå i krig med Christian 2. Sture døde i februar 1520, og da Christian 2. samme år indtog Stockholm og gennemførte Det Stockholmske Blodbad, blev hun tilfangetaget og ført til Danmark, hvor hun under hårde vilkår sad fænglset i Blåtårn 1521-1524.
            i 1517 blev Christian 2.s elskerinde Dyveke (ca. 1490-1517) pludselig syg og døde kort efter. Selv om dødsårsagen var uvis, blev der rejst anklage mod lensmanden på Københavns Slot, Torben Oxe (d. 1517). På trods af at rigsrådet efterfølgende frifandt Oxe, lykkedes det Christian 2. at få ham dømt og henrettet. Dette skabte efterfølgende et skarpt modsætningsforhold mellem Christian 2. og adelen/rigsrådet.
            Christian 2. havde vidtrækkende reformplaner for riget og udarbejdede 1521 to love, en for købstæderne og en for landet, hvori han blandt andet forbød herremænd at sælge eller bytte fæstebønder som var de dyr.
            se kort 2.
            Lima kyrka; stenkirke fra middelalderen, der nedbrændte i 1852.
            se kort 2.
            Afzelius skriver »höfwidsman«: høvedsmand, anfører (bd. V, s. 256).
            Lars Olofsson Björnram (d. ca. 1572). Indtog en fremtrædende rolle i svenskernes sejr over de danske styrker i Slaget ved Vesterås i slutningen af april 1521.
            Brunnbäcks Färja; færgested ved Dalälvens udmunding nær Avesta. Se kort 2.
            (svensk) og flere dalpile svømmede dér i luften, / end der falder hagl ned fra himlen. Citat fra »Den allmänna Dalwisan om Konung Gösta och Pilkriget« (Afzelius, bd. V, s. 261). Jf. også Geijer/Afz (bd. II, nr. 62).
            oversat efter Afzelius (bd. V, s. 260).
            Jens Andersen (d. 1537), kaldet Beldenak (skaldet), biskop i Fyn 1501-1529.
            (svensk) Brunbäcka elv er meget dyb og ligeså bred, / der sænkede de så mange jyder ned. / Sådan blev de danske jaget ud af Sverige. Upræcist citeret efter Afzelius (bd. V, s. 260).
            med støtte fra Lübeck lykkedes det i 1523 Gustav 1. Vasa at indtage Stockholm, der indtil da havde været på danske hænder. Samme år kronedes Gustav til svensk konge.
            (svensk) I har stået med mig som trofaste svenske mænd; vil Gud unde mig livet, gør jeg jer det godt igen. Citat fra en vise om »Dalkarlarne och Kung Gösta« hos Afzelius  (bd. V, s. 283). Jf. også Geijer/Afz (bd. II, nr. 62): »I haven med mig ståndit, / Som trogne Svenske Män; / Vill Gud mig lifvet unna, / Jag gör Eder godt igen« (s. 270).
            godt.
            se kort 2 (mellem Leksand og Rättvik).
            Mora kyrka, hvis ældste dele stammer fra ca. 1300. Kirken brændte i 1671, men genopførtes med blandt andet det nuværende spir.
            Rättvik kyrka, hvis ældste dele stammer fra ca. 1300. Udbygget flere gange gennem tiden, blandt andet 1778-1783, hvor kirkens tårn tilføjedes.
            melet kodriver.
            punchebolle; bowle eller skål hvori der serveres punch.
            person i »Lignelsen om den rige mand og Lazarus« i Lukas 16,19 ff. Lazarus er en fattig mand, der fuld af sår dør foran en rig mands port. Lazarus er også navnet på en død mand, som Jesus vækker til live (Johannes 11,1 ff.).
            (svensk) bamse. H.C. Andersen noterer sig historien i sin dagbog 20. juli 1849 (Dagbøger III, s. 349).
            kærv; neg.
            skøttede; passede.
            i Lerdal ved Rättvik åbnede et koldtvandskurbad 1848.
            koldtvandskurbad i østrigsk Schlesien (nu Tjekkiet), grundlagt 1820.
            Elfdals Porfyrverk i Älvdalen (se kort 2), grundlagt 1788.
            finner indvandrede fra slutningen af 1500-tallet til blandt andet Dalarna og etablerede sig med svedjebrug i ubefolkede skovområder. De brugte en særlig byggestil med blandt andet røgstue, hvor der er udtræk gennem stuen i stedet for skorstenen, og sauna.
            flertal af kjortel; løsthængende beklædningsgenstand som er af varierende længde, har vide ærmer eller slidser til armene, og som man tager på ved at trække den over hovedet.
            undertøjet.
            såkaldte dalmålningar, som blev udført af omrejsende malere i perioden 1780-1870. Motiverne var de karakteristiske kurbits-blomster (græskarblomster) eller hentet fra Biblen eller historien, hvor personerne optrådte i lokale dragter.
            i 2. Kongebog 2,11 fortælles det, hvordan profeten Elias blev hentet til himlen i en ildvogn forspændt med ildheste.
            i 1. Mosebog 32,25-30 fortælles det, hvordan Jakob ved floden Jabbok kæmper en hel nat med en fremmed mand, der viser sig at være Gud, som han tvinger til at velsigne sig.
            herrejakke med skøder.
        
    
        
            XX

Tro og Videnskab

(Prædiken i Naturen)

Sandhed kan aldrig stride mod Sandhed, Videnskaben aldrig stride mod Troen, vi tale naturligviis om dem begge i deres Reenhed; de mødes og de bestyrke Menneskets herligste Tanke: Udødelighed. Og dog siger Du: jeg var roligere, jeg var tryggere, da jeg som Barn lukkede mit Øie ved min Moders Bryst og sov ind, uden Grublen, rullende mig ene ind i Troen. Denne Forudvidenhed
                1, denne Forstands Sammensætning i Alt, det ene Leds Gribenind i det andet, fra Evighed til Evighed, river en Støtte fra mig, min Tillid til Bønnen, den, som er Vingerne til min Gud! løsnes de, da falder jeg afmægtig i Støvet, uden Trøst og Haab. Vel bøier jeg mig for Kundskabens Lys, stort og herligt, men jeg synes deri er en Menneske-Hovmod, at ville være kloge som Gud. »Det skulle I blive!« sagde Slangen til Menneskene, da den vilde forføre dem til at æde af Kundskabens Træ
                2. Gjennem min Forstand maa jeg erkjende Sandheden af hvad Astronomen lærer og beviser; jeg seer den forunderlige, uendelige Guds Forstand i Verdens hele Bygning, i det Smaa og det Store, hvor det slutter sig til hinanden, griber ind i hinanden til en uendelig harmonisk Heelhed, – og jeg skjælver i min høieste Nød og Sorg, hvad kan min Bøn forandre, der hvor Alt er Love fra Evighed til Evighed.

Du skjælver idet Du seer Almagten, der aabenbarer sig i Alkjærligheden, det Væsen, hvor, efter Menneske-Udtryk – Forstand og Hjerte er eet; Du skjælver idet Du veed, at han har kaaret Dig til Udødelighed.

Jeg veed det i Troen, i Bibelens hellige, evige Ord. Videnskaben lægger sig som en Steen over min Grav, men min Tro er det, som sprænger den.

Det er ikke saa! den mindste lille Blomst prædiker fra sin grønne Stilk, i Videnskabens Navn: Udødelighed, hør den! ogsaa det Skjønne fører Beviset for Udødelighed og med den Forvisning fra Tro og Videnskab, vil den Udødelige ikke skjælve i sin høieste Nød, Bønnens Vinger vil ikke løsnes, Du vil troe paa Kjærlighedens evige Love, som Du troer paa Forstandens Love.


Naar Barnet river Blomster af Marken og bringer os den hele Haandfuld, hvor een sidder op, een ned, kastede mellem hverandre, da er det i hver enkelt vi see Skjønheden, denne Harmoni i Farver og i Former, som gjør vort Øie saa vel. Instinktmæssigt ordne vi, og hver enkelt Blomst smælter sammen i en Skjønheds Heelhed, saa at vi see ikke paa den, men paa den hele Bouquet. Opfattelsen af Skjønheds-Harmonien er et Instinkt i os, den ligger i vort Øie og i vort Øre, disse Broer mellem vor Sjæl og det Skabte om os. I alle vore Sandser er en saadan guddommelig Gjennemstrømning i vort hele Væsen, en Stræben efter det Harmoniske, som det viser sig i alt det Skabte, selv i Luftens Pulseslag, synliggjorte i Klangfigurer.

I Bibelen staaer det Udtryk: »Gud i Aand og Sandhed
                3« og herfra kunne vi mest betegnende finde Udtryk for den Erkjendelse, vi kalde Følelsen af det Skjønne; hvad andet er vel den, end »Aand og Sandhed«, denne Aabenbarelse af Gud, og ligesom vor egen Sjæl lyser ud af Øiet og i den fine Bevægelse omkring vor Mund, saaledes lyser, i det Skabte, Billedet frem af Gud i Aand og Sandhed. Der er Harmoni-Skjønhed fra det mindste Blad og Blomst, til den store, fyldige Bouquet, fra vor Jord selv, til de talløse Kloder i Himmel-Rummet; saavidt som Øiet seer, saa langt Videnskaben naaer, er Alt, – Smaat og Stort, – Skjønhed ved Harmonien.

Men see vi nu til Mennesket, for hvem vi have det høieste, det helligste Udtryk: »skabt i Guds Billede
                4«, Mennesket, der formaaer at opfatte og optage i sig al Guds Skabning, da synes Harmonien i det Skabte her at være brudt. Idet vi fødes ere vi Alle lige! som Skabninger staae vi lige i: »intet at kunne fordre som Ret
                5.« Hvor forskjelligt tildeler Gud os Evner! Enkelte faae saa uendelig store, Andre saa ringe; i Hjem og Forhold stiller Gud os ved Fødselen, og hvor uendeligt mange af os tildeles ikke de haardeste Kampe; vi blive der satte, der indførte; hvor Mange kunde ikke med Ret sige: »det var mig bedre, om jeg aldrig var født
                6!«

Menneskelivet, det Høieste her paa Jorden, kom altsaa ikke under Harmoniens Skjønheds Love! det er  utænkeligt, det er en Uret, og kan saaledes ikke finde Sted.

Livets Disharmoni ligger i, at vi kun see en lille Deel af vor Tilværelse, nemlig den her paa Jorden; der maa være et fortsat Liv, en Udødelighed.

Det prædiker Du for os, Du mindste Blomst, som Alt hvad skabt er i Skjønhed og Harmoni. Hørte vor Tilværelse op i Døden her, da var det Fuldkomneste af Gud ikke fuldkomment, Gud ikke Retfærdighed og Kjærlighed, som Alt i Naturen og Aabenbaringen besegler det; og peger man os hen paa
                7 den hele Menneskehed, som den, hvori Harmonien vil aabenbare sig, da synker al vor Stræben og Virken hen til Coraldyrets
                8 Virksomhed; Menneskeheden bliver da kun et Storheds Monument for Skaberen, han viser da kun sin Herlighed, men ikke sin høieste Kjærlighed. Alkjærlighed er ei Selvkjærlighed! – Udødelighed eie vi!

I denne rige Bevidsthed løftes vi mod Gud, grundsikkre i, at hvad der skeer med os, skeer til vort Bedste! vort jordiske Øie formaaer kun at see til en vis Grændse ind i Rummet, vort sjælelige Blik naaer ogsaa kun til et vist Maal, men hiin Side det maa de samme Alkjærlighedens Love herske, som her. Den evige Forstands Forudviden kan ikke ængste os; vi Mennesker kunne i os selv fatte et Begreb om den. Vi vide fuldkomment, hvad Udvikling der i de forskjellige Aarstider maa finde Sted, vi vide Tiden for Blomsterne og for Frugterne, hvilke Arter der ville fremkomme og trives, Modenhedens Tid, naar Stormene maa herske og naar det er de visse Regntider. Gud maa, og det i en uendelig høiere Grad, have samme Kundskab til sit Skabte: Universets Kloder, som vor Jord, og Menneskeslægten her; han maa vide: – og her blive Aartusinder for ham, som en Dag for os, – da maa den Udvikling, den Blomstren i Menneskeslægten finde Sted, da vil de Lidenskabens, de Udviklingens Storme herske og under disse Characterer komme til Udvikling, Personer blive mægtige Drivhjul, hver være et født Guds Menneske. Historien viser os dette, Led griber ind i Led, i Aandens Verden som i det materiel Skabte; Viisdoms-Øiet, Fader-Øiet omfatter det Hele! – og skulle vi da ikke kunne, i Hjertets Nød hernede, bede med Fortrøstning til denne Fader, bede som Frelseren bad: tag denne Kalk fra mig, dog skee ikke min, men din Villie!
                
                9 – disse sidste Ord glemme vi ikke! og vor Bøn vil opfyldes, er den til vort Vel, og er den ikke det, da lad os, som Barnet her, der i sin Sorg kommer til sin jordiske Fader, og hos ham ikke faaer Ønsket opfyldt, dog vederqvæges
                10 ved milde Ord og Fornuftens kjærlige Tale, saa at Øiet græder Sorgen blød og Barnesmerten mildnes. Det vil ogsaa i Bønnen skjænkes os! Øiet vil faae Taarer, Hjertet Fortrøstning! og hvo er vel trængt saa dybt ind i Sjælenes Veie, at han tør benegte, at Bønnen er Vingen, der hæver os til den Indflydelsens Sphære, hvorfra Gud vil række os Hjælpens og Naadens Oliegreen
                11.


Just ved at vandre med aabne Øine paa Videnskabens Vei see vi Forkyndelsens Herlighed. Menneskeslægtens Viisdom er kun et Spand
                
                12 paa Aabenbarelsens høie Søile, der bærer Gud, men dette korte Spand vil voxe gjennem Evigheden, i Troen og med Troen. Videnskaben er som en chemisk Prøve, der siger at Guldet er ægte.







        
            det at vide noget forud, altings forudbestemthed.
            jf. 1. Mosebog 3,1 ff.
            udtrykket stammer fra Johannes 4,21-24.
            jf.  1.Mosebog 1,27.
            ikke identificeret.
            hentyder muligvis til Jesus’ ord om Judas’ forræderi ifølge Mattæus 26,24: »Menneskesønnen går bort, som der står skrevet om ham, men ve det menneske, som Menneskesønnen forrådes af. Det var bedre for det menneske, om det aldrig var født«; jf. også Markus 14,21. Der kan dog også være tale om en hentydning til myten om den frygiske kong Midas, der fangede en silen (et fabelvæsen med menneske- og hestetræk) fra guden Dionysos’ følge. Midas spurgte silenen om sandheden om livet og fik svaret, at det bedste er aldrig at blive født.
            henviser man os til.
            koraldyr; opfattet som et lavere, primitivt dyr.
            Jesu ord da han kort før sin død bad til Gud ved Oliebjerget, jf. fx Lukas 22,42.
            vederkvæges; forfriskes, trøstes.
            olivengren; kristent symbol på fred og forsoning.
            af lille udstrækning.
        
    
        
            XXI

I Skoven

Vi ere et langt Stykke over Elven, vi have forladt Kornmarkerne og ere netop komne ind i Skoven, hvor vi holde ved det lille Vertshuus, som til Midsommersfest er pyntet over Dør og Vinduer med grønne Grene. Hele Kjøkkenet er pyntet med Birk og blomstrende Rønnebærgrene; Knækkebrødet hænger paa lange Stænger under Loftet, Skovørkenens Manna
                1 svæver over Hovedet paa den Gamle, som just staaer og skurer sin Messingkjedel blank. Skjænkestuen, hvor Bønder sidde og svire, er ligesaa stadselig pyntet med Grønt. Midsommer reiser overalt sin Løvhytte, dog størst er den i Skoven selv; milevidt strækker den sig, milevidt gaaer vor Vei der, uden at vi øine et Huus eller mueligt møder Kjørende, Ridende eller Gaaende. Kom! Holdkarlen spænder friske Heste for Vognen, kom med ind i den store Skov-Ørk, vi have jevn, banet Vei at fare, Luften er sommervarm, og Duft af Birk og Linnéa
                2. Det gaaer Bakke op og ned, altid i Bugter og derved i Afvexling, men dog altid Skoven, den tætte, tykke Skov; vi komme forbi smaa Søer, de ligge saa dybe og stille, som om de gjemte Natten og Søvnen bag deres mørke Glasflade. Nu ere vi ved en Skovslette, hvor rundt omkring kun staae forkullede Træstubbe oven over Roden; sort, afbrændt og øde er den lange Strækning, ikke en Fugl sees flyve hen derover. Nu hilses vi igjen af høie Hænge-Birke; et Egern springer legende over Veien og op ad Træet; vort Øie speider hen over den skovgroede Bjergside, der saa langt, langt, skraaner opad, men der øines endnu intet Huus, intetsteds stiger den blaalige Røgsky, der viser, at her findes Mennesker. Solen skinner varm, Fluerne dandse om Hestene, sætte sig paa disse, flyve igjen op, dandse for paany at hvile og sidde stille, de tænke maaskee da: »nu gaaer det ikke mere fremad, der er ingen Bevægelse, vi sidde jo stille!« de tænke som mange Mennesker tænke, og huske ikke, at Tidens Heste altid flyve frem med os! Hvor her er eensomt! velsignet eensomt! man er saa deiligt ene med Gud og sig selv. Som Sollyset strømmer hen over Jorden og over de udstrakte, eensomme Skove, saaledes strømmer Guds Aand over Mennesket og ind i Mennesket. Ideer og Tanker udfolde sig fra Sjælens Dyb, det uendelige, uudtømmelige, som han er det, som Magneten, der tildeler Jernet af sine Kræfter, og selv ingen mister derved. I Skovnaturen her, paa den lange, eensomme Vei gjennem den bliver der just Færdsel paa Tankens Landevei gjennem vort Hoved. Underlige, rige Caravaner drage forbi fra Digternes Værker, fra Erindringens Hjem, og nye, som Øieblikkets Omgivelse føder. Der komme fromme Barneprocessioner med vaiende Faner og glade Sange; der komme dandsende Mænader, Blodets vilde Bacchanter
                3. Solen brænder hedt her i den aabne Skov, det er som om Sydens Sommer havde lagt sig her op i nordisk Skov-Eensomhed, udsøgt sig en Skovdal, hvor den hviler paa Solens hede Straaler og sover; derfor denne Stilhed, som var det Nat, ingen Fugl høres, ingen Green rører sig? Hvad drømmer Sydens Sommer her oppe i Nord mellem Graner og duftende Birke? I Oldtids-Skrifter fra Sydens classiske Jordbund meldes der Sagn om mægtige Feer, som i Svaneham fløi op mod Norden, til Hyperboreernes Land
                    4, »oven om Nordenvinden,« deroppe i de stille, dybe Søer badede de sig og vandt forynget Skikkelse
                5. Vi ere i Skoven her ved disse dybe Søer, vi see Svaner i Flok flyve hen over os, svømme paa de stride Elve og paa de stille Vande. Mod Vest og mod Nord strækker sig Skoven, altid større, altid tættere; Kjøreveiene slippe, og kun til Hest kommer man didhen ad den eensomme Sti til Grændsen. – Sagn om »Digerdødens
                    6 Tid« rinder her i Tanken7, da Pesten drog gjennem Landene, og forvandlede dyrkede Marker og Byer, hele Sogn til Vildmark og Skov. Forladt og glemt, overvoxet med Mos, Græs og Buske stode, i Aaringer, Kirker dybt i Skoven, Ingen vidste om dem meer, indtil i et nyt Aarhundred en Jæger forvildede sig hid, hans afskudte Piil faldt tilbage fra den grønne Muur, hvis Mos han løsnede, – og Kirken var fundet
                8. Skovhuggeren fældede Ved, hans Øxe slog mod den overgroede Klippevæg, og den gav efter for Slaget; Fyrreplankerne faldt, og en Kirke fra »Digerdøden« var fundet, atter skinnede Solen klart gjennem Dør og Vindues-Aabning ind paa Messingkronen og Alteret; hvor Nadverkalken endnu stod. Gjøgen kom og satte sig og kukkede: mange, mange Aar skal Du leve.

Skovensomhed, saadanne Billeder opruller Du her for Tanken. Skovensomhed, gjennem dine hvælvede Sale drager Folket med Qvæg og Huusgeraad, nu ved Sommertid; Børn og Gamle drage til den eensomme Græsgang, hvor Echoet boer, hvor Folkesangen springer frem, som den vilde Bjergblomst.
 
Lifligt de synge:



                    Klang! sade bjälla

Långt bort i fjella;

Der gal göken,

Der vexer löken,

Der springer svala,

Der är godt att vara,

                

                    Dit ska’ vi fara
                        9!
                    10
                

            

Seer Du Toget
                11! mal det om Du kan. Den brede Pindevogn
                12, høit belæsset med Kister og Tønder, med Stol og med Krukke; den blanke Kobberkjedel og Tinfadet skinner i Solen. Øverst paa det hele Læs sidder den gamle Mormo’er og holder paa sin Spinderok, der slutter Pyramiden. Fader kjører Hesten, Moder bærer paa Ryggen det mindste Barn, syet ind i et Skind; Skridt for Skridt gaaer Toget; Qvæget drives af de halvvoxne Børn, de have stukket een af Køerne en Birkegreen mellem Hornene, men den synes ikke stolt af denne Pynt, den gaaer i samme stille Gang som de Andre, og slaaer med Halen efter de næsvise Fluer. Bliver Natten kold paa den eensomme Græsgang, da er her Ved
                13 nok, Træet falder af sig selv, det falder af Ælde og ligger og raadner derinde. Men vogt Baalet vel, frygt Ildaanden i Skovørkenen; han kommer fra det ikke slukkede Baal, han kommer fra Tordenskyen, ridende paa den blaa Lynstraale, der tænder Jordens tykke tørre Mos; Træer og Buske tændes, Flammen slaaer fra Træ til Træ, det er som et Snefog af Ild, Luen flyver op i Toppen af Træerne, hvilken Knagen og Brusen, som var det Havet i sin Gang. Fuglene flyve i Skarer op og synke ned qvalt af Røgen; Dyrene flygte, eller brændes op omspændte af Ilden. Hør deres Skrig! Ulvens og Bjørnens Skrig, kan Du kjende det. Kun Vindstille, Regndage og Skovsletterne selv mægte at begrændse Ildhavet; den brændte Skov staaer da forkullet i sorte Stammer og sorte Stubbe, som vi saae det her i Skoven ved den brede Hovedvei; paa denne holde vi os, men slettere og slettere bliver den, og er egentlig slet ikke Vei, den bliver først til nu; store Stene ligge halv udgravede hvor vi kjøre, store Træer ere omkastede og netop faldne hvor vi skulle frem; vi maae af Vognen, Hestene spændes fra; Bønderne hjælpe med at løfte og skyde Vognen over Grøfter og ubanet Sti. Solen skinner ikke mere, der falder enkelte Regndraaber, og snart er det en jevn Regn, – men hvor Birken dufter derved! Der er i Afstand reist Hytter af løse Træstammer og friske, grønne Grene, og inde i hver brænder en stor Ild; see, hvor den blaa Røg hvirvler gjennem det grønne Løvtag, Bønder staae derinde i Arbeide, hamre og smede; der synges iblandt:



                    »Stackars du min gosse,

Som uti skogen står!

Åh, utan skor och tofflor!

Det går väl, som det går
                        14.«

                
            

Hist holdes Maaltid, her er man ifærd med at lægge en Mine for at sprænge Klippestykket; – – og stærkere og stærkere falder Regnen, og prægtigere dufter Gran og Birk.

Det er deiligt i Skoven!







        
            små vingede frugter fra elmetræet. I religiøs sammenhæng kendes manna fra 2. Mosebog 16, hvor det fortælles, at Gud lod det regne med manna fra himlen for at brødføde jøderne på deres lange vandring gennem ørkenen.
            Linnaea borealis. Spæd, stedsegrøn halvbusk med klokkeformede, hængende blomster.
            dyrkere af vinguden Bacchus.
            formodentlig en sammenføring af græsk mytologi, nemlig historien om Leda, der blev forført af Zeus i svaneskikkelse, og nordiske sagn om kvinder i fuglehamme. I den tyske forfatter Karl August Musäus’ (1735-1787) eventyr »Der geraubte Schleier. Oder das Märchen à la Montgolfier« fortælles om, hvordan feer, der nedstammer fra Leda, flyver til en foryngende kilde. Musäus’ eventyr, der findes i Volksmärchen der Deutschen, bd. 3, 1784, s. 111 ff., blev oversat til dansk af Adam Oehlenschläger som »Det ranede Slør« og trykt i Eventyr af forskiellige Digtere; sammendragne og oversatte med Bemærkninger, bd. 2, 1816, s. 127 ff. Også Henrik Hertz (1797/1798-1870) benytter motivet i sin Svanehammen, Romantisk Skuespil i tre Acter, 1841 hvor Ledas datter, Helene, er fløjet til Norden i en svaneham.
            efter Fryxell (bd. II, s. 95).
            i oldgræsk forestillingsverden et lykkeligt land højt mod nord, hvis navn i antik etymologi forklares som oven for Boreas, nemlig nordenvinden.
            (svensk) pestdøden, som kom til Sverige i 1350.
            
                1350.
            
            
                Melodien til denne og flere Sange fra Dalarne findes i Svenska vallvisar och hornlatar, utgifna af Richard Dybeck 1846.
                
            
            (svensk) Klang! sagde bjælden / Langt væk i fjeldene, / Der kukker gøgen, / Der vokser løget, / Der springer svalen, / Der er godt at være, / Derhen vil vi rejse! Citat fra Dybeck (nr. 18, s. 26).
            optog, procession.
            vogn med sider af tremmeværk.
            det faste, hårde stof som et træs stamme og større grene består af, og som blandt andet kan bruges som brænde.
            (svensk) Stakkels dig min dreng, / Som står i skoven! / Åh, uden sko og træsko! / Det går vel, som det går. Citat fra Dybeck (nr. 22, s. 29).
        
    
        
            XXII

Stemninger

1.

(Moll
                1)


Hvil sødt,

Som var Du lagt i Dødens Skrin,

Du min Erindrings Rose faur
                    2 og fiin!

Du er ei Verdens meer, Du er kun min.

For Dig jeg synger, mine Taarer trille.

Natten er smuk, Natten er stille; –

Dødt! – Alt er dødt!
                

            

2.

(Dur
                3)


I Bøgenes Ly, hvor Skovmærken
                    4 groer,

Hvor gjerne Vandreren kommer,

Hvor Storken i Træet bygger og boer,

Og Kukkeren
                    5 synger Skjærsommer,

Ved det speilklare Hav, ved det svulmende Hav,

Grav der min Grav!

            


Ja, giv mig en Grav ved det aabne Hav,

I Ly af de duftende Bøge,

Den vilde Rose skal groe paa min Grav,

og Børn der Legeplads søge.

Ved det speilklare Hav, ved det svulmende Hav,

Grav der min Grav!

            




        
            mol; toneart, der normalt opfattes som vemodig eller sørgelig.
            fager; skøn.
            toneart, der bygger normalt opfattes som lys og optimistisk.
            skovurt i krapfamilien.
            gøgen.
        
    
        
            XXIII


                Fahlun
                1
            

Vi vare endelig ude af Skoven, og saae foran os en By i tyk Røg-Omhylling, som de fleste engelske Fabrikbyer vise sig, men her var Røgen grønlig, det var Staden Fahlun. Veien gik nedad mellem store Banker, blevne til af det fra Smelteovnene bortkastede Affald, der seer ud som udbrændt størknet Lava; ingen Spire var at see, intet Græsstraa pippede frem ved Veikanten, ingen Fugl fløi forbi, en stærk Svovllugt, som mellem Kraterne i Solfatara
                2, fyldte Luften. Kirkens Kobbertag skinnede med irret Grønt; lange, lige Gader aabnede sig, dødsstille var her, som om Sot
                3 og Syge laae inde i disse mørke Træhuse, og skræmmede Beboerne fra at komme ud; dog Sot og Syge komme her kun til enkelt Mand. Da Pesten rasede i det svenske Land, tyede de Rige og Mægtige just her til Fahlun, hvis svovlfyldte Luft var den eneste sunde. Et okkerguult
                4 Vand løber som Bæk mellem Husene, der af Røgen fra Gruber og Smelteovne have faaet en egen Farvetinte
                5, selv ind i Kirken er Kobberrøgen trængt; de slanke Kirkepiller ere mørke af den. Det var tilfældigviis Tordenveir, da vi kom; men dette Bulder og disse Lyn passe just til Byen Fahlun, der viser sig, som om den var reist paa Randen af et Krater.

Vi gik ud til Kobbergruben, der giver hele Egnen Navn af »stora Kopparberget«
                    6
                ; dets Rigdom blev efter Sagnet opdaget ved, at to Geder, der stangedes, stødte mod Jorden med Hornene, og fik da Kobberærts
                7 paa dem. Fra den eensomme okkerrøde Gade kom vi derud mellem de høie Dynger af udbrændt Affald og Steenbrokker, der ere voxede til hele Volde og Høie. Fra Smelteovnene skinnede Ilden i grønne, gule og røde Tunger under en blaagrøn Røg; halvnøgne, sortsmurte Karle væltede store, glødende Ildmasser, saa Gnisterne fygede rundt om. Man kom til at tænke paa Schillers »Gangen til Jernværket«
                8. Fra de opkastede Dynger, hvor Ilden nedenfra var i fuld Virken, væltede den tykke Svovlrøg; Vinden drev den tvers over Veien hvor vi skulde frem. I Røg, og gjennemtrukket af Røg, ligger Bygning ved Bygning, men underligt kastede mellem hverandre; Jordog Steendynger, som var det ufuldførte Forskandsninger, strække sig rundtom, Stilladser og lange pludseligt afbrudte Træbroer, vare reiste der. Store Hjul dreiede sig, lange Toug og Jernkjæder vare i en bestandig Bevægelse. Og vi stode foran et uhyre Svælg, »stora Stöten«
                    9
                 kaldet; før var det i tre Dele, men det styrtede sammen; nu seer denne mægtige Sænkning ud, som en stor Dal; de mange Aabninger dernede ind til Schachterne see ovenfra ud som Jordsvalens sorte Redehuller i Leerskrænterne. Der laae et Par Træhytter dernede. Nogle Fremmede i Bjergmandsdragten med deres Fører kom frem paa Bunden, hver med den tændte Fyrrespaan
                10, og forsvandt igjen i et af de sorte Huller. Inde i mørke Træhuse, hvor tætved store Vandhjul dreiede, kom fra svimlende Svælg, fra smalle, dybe Brønde nogle af Arbeidsfolkene; de stode i deres Træsko, to og to, paa Randen af Tønden, der, hængende i stærke Jernkjæder, heisedes op. Syngende og svingende Tønden til alle Sider kom de nok saa lysteligt. Vanen gjør forvoven
                11. Man fortalte, hvorledes tidt een og anden, under Opfarten, traadte af Kaadhed ud af Tønden og satte sig mellem de løse Stene paa det fremspringende Klippestykke, medens der dybt dernede blev skudt og sprængt saa det rystede efter, og Stenene rundt om ham ramlede ned; varede man da den Forvovne, da havde han til Svar den sædvanlige Vittighed her: »Jeg har jo aldrig slaaet mig ihjel før!«

I enkelte Schachter stiger man ned ved et Maskineri, bestaaende af to lige for hinanden stillede Jerntrapper, der vexelviis bevæge sig op og ned, saa at man ved at træde over paa det opadstigende Trin til den ene Side og derpaa over paa det andet idet det gaaer i Veiret, bestandig løftes opad; ved at gaae paa de nedad synkende kommer man saaledes ogsaa efterhaanden til Bunden. Det er meget let, blev der sagt, man maa kun stige rask til, at ikke Foden kommer imellem og bliver knust, og saa maa man huske paa, at her ikke er Rækværk, og lige udenfor er den dybe Afgrund, som man kan styrte i. – Den dybeste Schacht har lodret Dyb af over hundrede og halvfemsindstyve Favne; her er iøvrigt slet ingen Fare, siges der, man maa kun ikke være svindel
                12, og ikke være angest. Med en brændende Fakkel steg en af Stigerne
                13 ned, Flammen belyste den mørke Fjeldvæg, og blev lidt efter lidt et svagere Skjær kun, der snart forsvandt. Man fortalte os, at et Par Dage forud havde fem, sex Skoledrenge listet sig herind, og fundet Morskab ved, i Bælmørke at stige fra Trin til Trin paa disse ligesom levendegjorte Stiger; men tilsidst vidste de ikke ret op eller ned, og havde da begyndt at raabe og skrige om Hjelp; de slap da lykkeligt
                14 den Gang.


Ved en af de store Aabninger, »Fedt Mads« kaldet, findes rige Kobberminer, men som endnu ikke ere rørte; en stor Bygning staaer der ovenpaa; her i Svælget var det, 1719, at man fandt Liget af en ung Bjergmand, der syntes at være faldet ned samme Dag, saa uforandret saae han ud, men Ingen kjendte ham; da traadte en gammel Kone til, og brast i Graad; den Døde var hendes Brudgom, som for ni og fyrgetyve Aar siden var forsvundet; hun stod rynket og gammel, han var ung, som da de sidste Gang mødtes
                15
                16.

Vi gik til »Væxthuset«, som det kaldes, hvor Vitriolen
                18 sættes. Som lange Stykker græsgrønt Sukker voxte den om lange Pinde, der staae ned i det kogende Vand. Dampen var ætsende stærk, Luften herinde lagde sig paa vor Tunge, det var ligesom om man gik med en irret
                19 Skee i Munden. Det var ordentlig en Forfriskning at komme ud igjen i den fortyndede Kobberrøg under aaben Himmel.

Ligesaa dampende, udbrændt og væxtløs som Grube-Egnen er paa denne Side Byen, ligesaa forfriskende, grønt og frodigt er det paa den modsatte Side af Fahlun; høie løvfulde Træer voxe tæt op til de yderste Huse. Man er strax i den friske Gran- og Birkeskov ud til Søen og til de fjerne, blaanende Bjerghøider ved 
                    Säther
                
                20. Om Engelbrecht og hans Dalkarles Daad, om Gustav Wasas eventyrlige Vandring kunde Folket der fortælle dig og vise dig Minder. Men vi blive her i den røgindhyllede By, med de stille Gaders mørke Huse. Det var næsten Midnat, da vi endnu gik her og kom over Torvet; der var Bryllupsfest i et Huus, og en stor Skare Mennesker stod udenfor, Qvinderne nærmest, Mændene lidt mere tilbage. Efter gammel svensk Skik raabte de Brud og Brudgom frem, og de kom, de turde ikke andet; Brudepigerne med Lys i Hænderne stode paa hver Side. Det var et heelt Tableau
                21: Bruden med nedslagne Øine, Brudgommen smilende, og de unge Brudeterner
                22 leende over hele Ansigtet, og Folket talte: »vend jer lidt! nu Ryggen! nu Ansigtet! Brudgommen heelt om, Bruden lidt nærmere!« Og Brudeparret vendte sig, og Kritiken manglede ikke; her var den imidlertid til Roes og Hæder, men det er den ikke altid; det kan blive en piinlig, frygtelig Time for de to; behage de ikke Publicum, eller dette har Noget imod Partiet eller Personerne, da faae de det at vide; de høre maaskee ogsaa en og anden raa Spøg, ledsaget af Folkets Latter. Man har fortalt os, at selv i Stockholm, for nogle Aar tilbage, var endnu den samme Skik blandt de ringere Klasser, saa at et Brudepar, der, for at undgaae denne Udstilling, kjørte bort, blev standset af Mængden, Karreetdøren aabnet paa hver Side, og nu spadserede det hele Publicum igjennem Vognen, de vilde see Brud og Brudgom, det var deres Ret.

Her i Fahlun var Skuet gemytligt. Brudeparret smilte, Brudeternerne ligesaa, og Forsamlingen loe og raabte Hurra; paa den øvrige Deel af Torvet og i Gaderne rundt om var dødsstille og eensomt. Aftenrøden skinnede endnu, den gik over i Morgenrøden, det var Midsommertiden.







        
            Falun; se kort 1-2.
            vulkankrater ved Napoli.
            sygdom.
            gullig, lys brun farve.
            farvenuance.
            kobbermalm.
            den tyske digter Friedrich von Schillers (1759-1805) »Der Gang nach dem Eisenhammer. Ballade«. Trykt i Musenalmanach für das Jahr 1798, 1797, s. 306 ff.
            harpiksholdigt stykke træ, der bruges som fakkel.
            dumdristig.
            (svensk) det store kobberbjerg.
            dette store grubehul blev dannet ved et skred i minen i 1687.
            svimmel.
            grubeformand.
            heldigt.
            minearbejderen Matts Israelsson med tilnavnet Fet omkom ved et fald i mineskakten omkring 1677 og blev fundet velbevaret så sent som 1719. Kendskabet til den fantastiske historie blev udbredt gennem den tyske forfatter Gotthilf Heinrich von Schuberts (1780-1860) særdeles populære Ansichten von der Nachtseite der Naturwissenschaft, 1808 (svensk Betraktelser öfver naturvetenskapens minst utredda eller ännu ej upplösta problemer, 1819). Historien fortælles s. 215-216; i Bohlin fortælles historien s. 221.
            
                
                    I en anden Grube fandt man 1635 en Død, af friskt Udseende, næsten som en Sovende, men hans Klædning og de gamle Kobbermønter, der fandtes hos ham, vidnede om, at det var 200 Aar siden han her omkom
                    17
                    jf. ovennævnte rejseguide, s. 221..
            
            jf. ovennævnte rejseguide, s. 221.
            kobbersulfat, der blandt andet bruges til farver, er et almindeligt biprodukt fra kobberminer.
            grønlig eller brunlig belægning på en genstand af kobber, messing eller bronze, fremkommet ved atmosfærens påvirkning med ilt, fugt og kuldioxid eller ved kemisk behandling.
            Säter; se kort 2.
            (fransk) billede. Hentyder til en yndet selskabsleg eller -underholdning i 1800-tallet, hvor en eller flere personer stillede sig i en position til at forestille et kendt maleri, en mytologisk scene eller lignende.
            brudepiger.
        
    
        
            XXIV

Hvad Straaene sagde

Ude paa Indsøen gled en Baad, og Selskabet deri sang svenske og danske Sange; men ved Bredden, under den høie Hængebirk, sad fire unge Piger, saa smukke, saa svævende; og de rykkede hver op af Græsset fire lange Straa, og bandt disse to og to sammen, foroven og forneden. »Nu skulle vi see, om de hænge fast i en Fiirkant,« sagde Pigerne, »skeer det, da gaaer i Opfyldelse hvad jeg tænker paa!« og de bandt og de tænkte – Ingen fik at vide den hemmelige Tanke, Hjertets stille Ønske. En lille Fugl sang dog derom. Den Enes Tanke fløi over Hav og Land, over de høie Bjerge, hvor Mulen
                1 i Taage finder Vei, ned til Mignons skjønne Land
                2, hvor Guder leve i Marmor og Farver. »Der hen, der hen! kommer jeg nogensinde der!« – det var Ønsket, det var Tanken; og hun aabnede Haanden, saae paa de sammenbundne Straa, – og de hang kun to og to bundne sammen.

Og hvor var den Andens Tanke? Ogsaa i fremmed Land, i Krudtdampen, mellem Blink af Kanoner og Vaaben, hos ham, Barndomsvennen, kjæmpende for Keiseren mod Ungarerne
                3. »Kommer han tilbage karsk og glad, tilbage til Sverrigs fredelige, velafsluttede, lykkelige Land.« – Straaene viste ingen Fiirkant, en Taare bævede i Pigens Øine.

Den Tredie smilede, der var Ironi i Smilet. Skulde vor bedagede Ungkarl og den gamle Frøken derhenne, som nu vandre saa unge, smile saa unge og tale saa unge med hinanden, ikke blive et Brudepar før Kukkeren kukker næste Aar, see det gad jeg vide!« og Smilet sad Tænkerinden om Munden, men hun udtalte ikke sin Tanke, Straaene bleve skilte ad, og Ungkarl og Pebermø altsaa ogsaa. »Det kan dog gjerne skee alligevel,« tænkte hun vist; det laae der i Smilet, det laae der i Kastet, hvormed hun smed Straaene hen.

»Der er Intet jeg vil vide, Intet jeg er nysgjerrig efter!« sagde den Fjerde, men bandt dog Straaene sammen; thi ogsaa her var et Ønske levende – men ingen Fugl har sjunget derom; Ingen gjætter derpaa; gyng Dig kun tryg i Hjertets Lothus-Blomst, Du skinnende Colibri, dit Navn skal ikke udtales, og Straaene sagde ogsaa her – »uden Haab!«

»Nu De, nu De!« raabte de unge Piger til en Fremmed, langveis fra Nabolandet, fra den grønne Ø, som Gefion pløiede fra det svenske Land
                4. »Hvad Kjært vil De vide skal skee eller ikke skee! siig os Ønsket!« – »Hvis Oraklet lyder godt for mig!« sagde han, »da skal jeg sige Dem den stille Tanke og Bøn, hvormed jeg binder disse Knuder paa Græsstraaene, men har jeg ikke bedre Held end De, da tier jeg!« og han bandt Straa til Straa, idet han leende gjentog: »det betyder ikke noget!« – Og han aabnede nu Haanden – hans Øine lyste klarere, hans Hjerte slog stærkere! – Straaene dannede en Fiirkant! »Det skeer, det skeer!« raabte de unge Piger. »Hvad tænkte De paa?« – »At Danmark snart maa vinde en hæderlig Fred!« – »Det skeer, det skeer!« raabte de unge Piger, »og naar det skeer, ville vi huske paa, at Straaene have sagt det forud!«

»Jeg vil gjemme disse fire Straa, bundne prophetisk i Krands for Seier og Fred!« sagde den Fremmede, og var Oraklet sandt, da tegner jeg dem det hele Billed, som vi sidde her under de hængende Birke ved Søen og see paa Säthers blaa Bjerge, hver af os bindende Straa ved Straa.

Et rødt Mærke blev skrevet i Almanaken
                5 1849, det var den sjette Juli.

Et rødt Mærke blev samme Tid skrevet i Danmarks Historie, med sit Blod skrev den danske Soldat et Seiersmærke: 
                    Slaget ved Fredericia.
                
                6
            




        
            muldyret.
            Italien. Mignon er en figur i romanen Wilhelm Meisters Lehrjahre. Ein Roman, 1795-1796 (dansk Wilhelm Meisters Læreaar. En Roman, 1801-1802) af den tyske digter Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832). Hun synger om Italien i »Kennst du das Land« (3. bog, 1. kap.).
            kejser Frans Josef 1. (1830-1916, kejser af Østrig fra 1848 og fra 1867 konge af Ungarn) nedkæmpede i 1849 en ungarsk oprørshær.
            i nordisk mytologi fik gudinden Gefion så meget land af kong Gylfe i Sverige, som hun kunne pløje på et døgn. Med sine fire jættesønner (okser) pløjede hun hele Sjælland løs og skabte derved Mälaren.
            bog med kalender og forskellige astronomiske oplysninger. Ofte indeholder den også (simple) fortællinger eller andre kulturelle, religiøse eller meteorologiske oplysninger knyttet til de enkelte dage, måneder eller årstider.
            slag under Treårskrigen (1848-1851). 6. juli 1849 besejrede den danske hær en slesvig-holstensk hær ved Fredericia.
        
    
        
            XXV

Digter-Skiltet

Skulde man male Digteren et Skilt, da vilde det vist være det meest betegnende, at male af Tusind og een Nat Schehersad, som fortæller Historier for Sultanen
                1. Schehersad er Digteren, og Sultanen er Publicum, der skal behageligt underholdes, thi ellers halshugger han Schehersad. Stakkels Schehersad! – Mægtige Sultan!

I mere end tusinde og een Skikkelse sidder Sultan-Publicum og lytter. Lad os betragte et Par af disse Skikkelser.

Der sidder en gusten, gnaven Lærd; hans Livstræ bærer glosebeskrevne Blade, Flid og Udholdenhed kryber som Snegle paa den Svinelæders Bark; der er gaaet ham Møl i Maven, den er slet, meget slet. Tilgiv Sangens rige Fylde, den uoverlagte Begeistring, det friske, unge Sind! halshug ikke Schehersad! men han halshugger hende aldeles.

Der sidder en verdensprøvet Syjomfru; hun kommer fra fremmede Familier, fra et eensomt Kammer, hvor hun sad og fik Menneskekundskab; hun kjender det Romantiske. Tilgiv, o Jomfru, om ikke Fortællingen spænder
                2 Dig nok, Du som har siddet spændt ved Sytøiet, og i dit Livs Prosa gisper efter Romantik.

»Halshug!« siger Syjomfruen.

Der sidder en Skikkelse i Sloprok
                3, denne Nordens østerlandske Dragt for Grevebarnet, Durchlauchten
                4, den rige Bryggers Søn, etcetera etcetera, – det læses ikke ud af Sloprokken eller af Herreblikket og det fine Smiil om Munden, til hvilken Stilk
                5 han hører; hans Fordringer til Schehersad ere netop de samme som Sypigens: spændes, risles ned af Ryggen, proppes med Mysterier, dem allerede salig 
                    Spieß
                
                6 kjendte.

Schehersad er halshugget!

Vise, oplyste Sultan! Du kommer i Skoledrengens Skikkelse; Romere og Grækere, spændte i Bog-Remmen, bærer Du paa din Ryg, som 
                    Atlas bar Himlen
                7. Oversee ikke den stakkels Schehersad, døm hende ikke, før Du har lært din Lexie og er Barn igjen – halshug ikke Schehersad.


Unge, festklædte Diplomat, paa hvis Bryst vi i Ordenstegn kunne tælle, hvor mange Hoffer Du med dit høie Herskab har besøgt, eller hvor tidt Du har bragt Breve, nævn med Mildhed Schehersads Navn! tal om hende paa fransk, at hun kan adles over sit Modersmaal; oversæt af hendes Sang kun een Strophe, saa slet Du kan, men bær den ind i den straalende Salon, og hendes Dødsdom hæves i Naadens søde »Charmant!«
                    8
                
            

Mægtige Knuser og Opløfter: Bladenes Zeus
                9, Ugeskrifters, Maanedsskrifters og Avisernes Jupiter
                10, ryst ikke i Vrede dine Lokker, udslyng ikke din Lynild, om Schehersad synger anderledes end Du er vant til i din Familie, eller gaaer uden Suite
                11 af dine Bymænd.

Halshug ikke!

Endnu een Skikkelse ville vi see, den farligste af dem Alle, ham med den stormflodsvulmende Lovsang paa Læberne, den blinde Enthusiast. Vadskevandet fra Schehersads Fingre er ham et Kastaliavæld
                12, Tronen, han reiser til hendes Apotheose
                13, bliver hendes Skafot
                14.

Det er Digterskiltet, mal det!


                
                    »Sultanen og Schehersad.«
                

            

Men hvorfor ingen af de værdige Skikkelser, de milde, ærlige og skjønne; de komme ogsaa, og paa dem fæster Schehersad sit Øie, ved dem hæver hun kjækt sit stolte Hoved høit mod Stjernerne, og synger om Harmonien deroppe og hernede i Menneskenes Hjerte.

Dette vilde gribe forstyrrende ind i Skiltet »Sultanen og Schehersad«. Dødssværdet hænger over hende medens hun fortæller, og Sultan-Skikkelsen maa lade os vente, at det vil falde. Schehersad er den seirende, veed vi af Arabiens Fortælling, Digteren er det, som hun; seirende, riig er han, selv i sit fattige Kammer, i sine eensomste Timer, da skyder frem Rose ved Rose, Boble ved Boble, Himlen lyser med Stjerneskud, som skabtes en ny Stjernehimmel, og den gamle rullede hen. Verden faaer det ikke at vide, det er Digterens egen Fest, rigere end Kongers kostelige Fyrværkeri. Han er lykkelig, som Schehersad er det, han er seirende, han er mægtig; Phantasien smykker hans Vægge med Tapeter, ingen Drot eier dem prægtigere. Følelsen lader Skjønheds-Accorden klinge til ham fra Menneskeslægtens Bryst; Forstanden løfter ham gjennem det Skabtes Herlighed til Gud, uden at han glemmer at staae med faste Fødder paa den sikkre Jord. Han er mægtig, han er lykkelig, som Faa, vi ville ikke have ham paa Miskjendelsens Synderbænk til Ynk og Beklagelse, vi male bare hans Skilt, dyppe i Farverne paa Verdens Vrangside, og faae det Forstaaelige af


                
                    »Sultanen og Schehersad.«
                

            

See det er det! – halshug ikke Schehersad!







        
            Sheherazade er en figur i Alf layla walay (dansk Tusende og En Nat, Hvorudi Paa en fornøielig Maade fortælles allehaande selvsomme Arabiske Historier og forunderlige Hændelser, saa vel som behagelige Elskovs Begivenheder, tillige med de Østerlandske Folkes Ceremonier og Sædvane, 1745), en arabisk rammefortælling med persiske og eventuelt indiske aner, der omtales første gang i 800-tallet og når til Europa i Antoine Gallands (1646-1715) franske oversættelse Les mille et une nuits, 1704-1717. I rammefortællingen er sultanen blevet bedraget af sin første hustru, og derfor dræber han alle de efterfølgende efter bryllupsnatten, men den kloge og modige Sheherazade holder sig i live ved at fortælle en lang række fængslende eventyr.
            optager stærkt, er spændende.
            slåbrok.
            tiltaleform til fyrster og kongelige (højhed).
            slægtsgren.
            Christian Heinrich Spieß (1755-1799), tysk forfatter af gyserfortællinger og røverromaner.
            titan i græsk mytologi hvis straf for deltagelse i titanernes oprør mod Zeus er at skulle bære himmelhvælvingen på sine skuldre.
            (af fransk) charmerende.
            i græsk mytologi himmelguden og Olympens overhoved.
            romersk himmel- og overgud.
            ledsagende, opvartende følge.
            kilde på Parnassosbjerget ved Delfi, der ifølge legenden har fået sit navn efter en pige, der druknede sig for at undslippe Apollons forfølgelse. Den blev anset for at kunne skænke poetisk inspiration.
            apoteose; et menneskes ophøjelse til guddom mens det er i live eller efter døden.
            opbygget forhøjning til offentlig henrettelse af forbrydere, ofte ved halshugning.
        
    
        
            XXVI


                Dal-Elven
                1
            

Før Homers Heltetid
                2 var der ogsaa Helte, men de kjendes ikke, ingen Digter gav dem Navnkundighed; det er ligesaa med Natur-Skjønheder, de maae gjennem Ord og Billeder føres ud i Verden for Mængdens Øie, faae et Slags Verdens-Patent paa hvad de ere, og da først blive de levendegjorte. Nordens Elve bruse tusindaarige i ukjendt Skjønhed. Verdens store Landevei løber ikke herop; intet Dampskib fører beqvemt den Reisende ad Dal-Elvens Strømning, Fald paa Fald gjør et ubetaleligt Sluseværk nødvendigt. Saa vidt vi vide er Schubert den eneste Fremmede, der har skrevet og talt om Dalarnes vilde Pragt og sydlandske Skjønhed, og fremhævet især Dal-Elven og dens majestætiske Elfkarleby Fald
                    3
                
                4.

Klar som et Havs Bølger strømmer den mægtige Elv, i uendelige Bugter, gjennem Skovørkener og vexlende Sletter, snart udvidende sit dybe Leie, snart indtrængt, afspeilende de hældende Træer og eensomme Byers røde Bjælkehuse, snart styrtende som Fos
                5 over mægtige Klippeblokke. Milevidt fra hinanden, ud af Bjergryggen mellem Sverrig og Norge, kommer Øster- og Vester-Dalelven, der først oven for Bålstad
                6 flyde sammen i eet Leie. Elve og Søer have de optaget i deres Vande.

Søg herop! her er en Billed-Rigdom at finde, i det Du følger fra det piblende Væld ovenfor Finnens Hytte, og speider i hver Forgrening af Strømmene de optage. Ved den norske Grændse, i Sernasogn
                7, sees det første mægtige Fald, Njupeskärs Vandfald
                8. Bjergstrømmen styrter lodret fra Fjeldet i et Dyb af halvfjersindstyve Favne.

Vi dvæle ved den mørke Skovørk, hvor Elven synes at samle i sig Naturens hele dybe Alvor; Strømmen vælter sit klare Vand over Porphyrgrund
                9, hvor Møllehjulet drives, og de kjæmpestore Porphyr-Vaser
                10 og Sarkophager slibes.

Vi følge Strømmen gjennem Siljan-Søen, hvor Overtroen seer Nøkken svømme som Flodhest med tanggrøn Manke, og hvor Luftspeiling viser Trolddoms-Syner paa den varme Sommerdag.


Vi seile paa Strømmen fra Siljan-Søen ind under Præstegaardens hængende Pile, hvor Svanerne samles i Flokke. Vi glide langsomt med Heste og Vogn paa den store Færge hen over den dybe, stride Strøm under Bålstads maleriske Kyst, her breder Elven sig og ruller majestætisk gjennem et Skovlandskab, udstrakt og stort, som Nord-Amerika eier det.

Vi see den rivende Strøm under 
                    Avesta’s
                
                11 gule Leerskrænter; som et flydende, flyvende Rav styrter det gule Vand i maleriske Fald ud for Kobberværket, hvor regnbuefarvede Ildtunger løfte sig og Hammerslag paa Kobberpladerne runge til Elvfossernes eensformigt brusende Drøn.

Og nu som Slutnings-Pragtbillede i Dalelvens Liv, før det taber sig i Østersøens Vande, viser sig Elfkarlebyfaldet.
            


                Schubert sammenligner det med Faldet ved Schaffhausen
                12, men vi maae huske, at Rhinen
                13 har ikke der slig Vandmasse, som den der styrter sig ved Elfkarleby.


                Halvtredie
                14 svenske Miil
                15 fra 
                    Gefle
                
                16, hvor Hovedlandeveien til Upsala gaaer over Dal-Elven, seer man fra den murede høie Bro
                17, man skal over, hele det mægtige Fald. Tæt op til Broen er et Huus, hvor Bropenge betales, derinde kan den Fremmede overnatte, og fra sit lille Vindue see ud over de styrtende Vande, see dem i det klare Maaneskin, naar Mørket har lagt sig ind i Granens og Egens Tykning, og al Lysvirkning er i det skummende, flyvende Vand, see dem, naar Morgensolen spænder, i det zittrende Vandstøv, sin Regnbue som en luftig Farvebro fra Bredden til den skovgroede Klippe-Ø midt i Faldet.

Vi kom hertil fra Gefle, og saae allerede langt borte paa Veien de blaa Skyer af det knuste stigende Vandstøv løfte sig over de mørkegrønne Trætoppe. Vognen holdt nær ved Broen, vi traadte ud, og tæt foran os styrtede den hele, fulde Elv.

Maleren kan ikke give os paa Lærredet det sande levende Billede af et Vandfald, Bevægelsen deri mangler. Hvorledes vil man kunne beskrive det med Ord, udtale denne majestætiske Storhed, Farve-Skjønhed og piilsnare Fart, – man kan ikke, men man prøver dog derpaa, sætter stykkeviis med Ordene et Omrids sammen af det Speilbilled, vort Øie gav os, og som selv den stærkeste Erindring dog kun har i usikkre Streger.

Ovenfor Faldet deler Dal-Elven sig i tre Arme, de to omslutte en skovgroet Klippe-Ø, og styrte sig ned om dens glat afskaarne Steenvægge; det høiere Fald af disse er det rigeste; den tredie Arm gjør en Omvei, og kommer til Hovedstrømmen igjen først nedenfor de forenede Fald, der styrter sig ud, for ligesom at standse de to større, og rives nu i kogende Hvirvler bort med den piilsnare Strøm, der jager afsted, skummende mod de murede Piller, som bære Broen, som maatte de rives med. Landskabet, da vi saae det, oplivedes til Venstre ved en Mængde Geder, der græssede mellem Nøddebuskene, de vovede sig heelt ud til den yderste Skrænt, opfødte her og vante til Vandets dumpe Tordendrøn; til Høire fløi en Skare skrigende Fugle hen over de prægtige Egetræer. Kærrer, hver med een Hest for, og hvor Kjørekarlen stod opreist med Tømmen i Haanden, kom paa den brede Skovvei fra »Øens Bruk
                18«.

Derhen ville vi, for at tage Afsked med Dal-Elven paa et af dens mest deilige Steder, en Plet, der levende henflytter den Fremmede ligesom i et langt sydligere Land, i en langt rigere Natur, end han anede den fandtes heroppe. Veien er smuk, Egen voxer her frodig og stærk med mægtig Bladkrone.

»Øens Bruk« ligger saa idyllisk deilig.

Vi kom derhen; der var Liv og Røre! Møllehjulene gik, svære Bjælker bleve gjennemsavede, Jern smedet paa Ambolten, og Alt ved Vandets Kraft. Arbeidernes Huse danne en heel By; det er en lang Gade med rødmalede Træhuse, under maleriske Ege og Birke. Grønsværet var saa fløielsblødt at see, og oppe paa Herregaarden
                19, der foran Haven reiser sig som et lille Slot, var i Stuer og Sale Alt hvad Englænderen kalder 
                    comfort.
                
                20
            

Vi traf ikke Verten hjemme, men Gjæstfrihed er altid Huus-Alf her. Vi fik det hjemligt og godt. Fisk og Fuglevildt blev fremsat dampende og duftende, som i de skjønne, fortryllede Slotte. Haven selv var en Fortryllelse; her stod tre henplantede Bøgetræer
                21, og de trivedes. Alleen af de vilde Castanier havde den stærke Nordenvind underligt rundet i Kronerne, de saae ud som om de havde været under Gartnerens Sax; i Drivhuset hang de guldgule Oranger
                22; de prægtige Syd-Blomster havde i Dag faaet Vinduerne halvt op, saa at den kunstige Varme mødte den friske Solluft i Nordens Sommer.

Den Arm af Dal-Elven, som gaaer uden om Haven, er bestrøet med Holme
                23, hvor deilige Hængebirke og Fyrretræer voxe i nordisk Pragt. Der er Smaa-Øer med stille, grønne Lunde, der er Smaa-Holme med rigt Græs, høie Bregner, brogede Klokker
                24 og Kodriver
                25; intet tyrkisk Tæppe har friskere Farver; Strømmen mellem disse Øer og Holme er snart hurtigtrindende, dyb og klar, snart som en bred Aa med silkegrønne Siv, Aakander og brunfjedrede
                26 Rør; snart er den en Bæk med stenet Grund, og nu breder den sig ud i en stor, stille Mølledam.


Det er her et Landskab i Midsommer for Nøkkens Leeg og Elverpigernes Dandse. Her i Fuldmaanens Glands maa Dryaden
                27 fortælle Eventyr, Nøkken gribe Guldharpen, og troe at man kan blive salig, i det mindste en eneste saadan Nat.

Paa den anden Side af Øens Bruk bruser Hovedstrømmen, den fulde Dal-Elv. Hører Du de eenstonende Drøn! det er ikke fra Elfkarlebyfaldet det naaer herhid, det er tæt herved, det er Laa-Fossen
                28, hvori Askøen ligger; Elven skummer og bruser over de springende Lax.

Lad os her mellem Klippestenene ved Bredden sidde i den røde Aftensol, der strøer Guldglands paa Dal-Elvens Vande. Herlige Flod! Kun et Par Secunders Arbeide har Du i Møllerne derhenne, og Du styrter Dig skummende over Elfkarlebyklipperne ned i dit dybe Flodleie, der fører Dig til Østersøen, din Evighed.







        
            Dalälven; se kort 2.
            digternavnet, hvem de store græske heltedigte Iliaden og Odysseen (formodentlig ca. 700 f.Kr.) er blevet tilskrevet. De første fuldstændige oversættelser til dansk blev foretaget af Christian Wilster (1797-1840) som Homers Iliade, 1836 og Homers Odyssee, 1837.
            Friedrich Wilhelm von Schubert (1788-1856), tysk teologiprofessor. Udgav blandt andet en rejsebeskrivelse fra en rejse i de nordiske lande kaldet Reise durch Schweden, Norwegen, Lappland, Finnland und Ingermannland in den Jahren 1817, 1818 und 1820, 1823-1824. Schuberts omtale af Dalälven og dens fald findes i bd. 2, s. 8 f.
            Dalälvens nederste og største vandfald ved Älvkarleby (se kort 2), nu vandkraftværk.
            afsnit af et vandløb, hvor vandet styrter fra et højt til et lavere niveau i terrænet, eller hvor vandet på grund af indsnævring eller større fald har stærk strøm.
            muligvis Båtsta ca. 3 km nordvest for Borlänge (se kort 2). Österdalälven og Västerdalälven mødes dog lidt længere mod vest, nemlig syd for Siljan.
            Särna; se kort 2.
            Sveriges højeste vandfald på Fulufjällets nordlige skråning.
            område med forekomst af porfyr, der er en bjergart dannet af magma, med større korn af mineraler i den finkornede grundmasse.
            vaser fremstillet af porfyr.
            se kort 2. Fra 1636 lå her et kobberforædlingsværk.
            sammenligningen med Rhinfaldet ved Schaffhausen i Schweiz findes i Schuberts Reise durch Schweden, Norwegen, Lappland, Finnland und Ingermannland in den Jahren 1817, 1818 und 1820, bd. 2, 1823, s. 9. Sammenligningen nævnes af Bohlin, der også konstaterer at vandmassen er større i Älvkarlebyfaldet (s. 74).
            1320 km lang flod i Mellem- og Nordvesteuropa.
            2,5.
            en ældre svensk mil er ca. 10,7 km.
            Gävle; se kort 1 og 2.
            Karl 13.s bro; træbro fra 1816.
            Älvkarleö bruk; grundlagt 1652-1662 til jernfremstilling. Fra slutningen af 1600-tallet havde det også savværk.
            den nuværende herregård blev bygget i 1700-tallet.
            (engelsk) bekvemmelighed, velvære.
            bøgetræer vokser kun vildt i de sydlige dele af Sverige.
            appelsin.
            lille, ubeboet ø.
            blomster af klokkefamilien.
            plante med en krans af store blade ved grunden og gule, blå eller rødlige blomster med fem flige.
            med brune fjer.
            kvindelig træ- eller skovnymfe, der ifølge græsk mytologi var knyttet til et bestemt træ og døde sammen med det.
            Lanforsen; fos i den nedre Dalälv, hvori der siden 1500-tallet blev bedrevet laksefiskeri, nu kraftværk.
        
    
        
            XXVII

Billeder i det Uendelige

Ja, Billeder i det Uendelige, en Rigdom af Skjønhed er der i Verden om os, og det selv i det Smaa, i det øieblikkeligt Forsvindende, det, som Mængden slet ikke agter paa.

Vanddraaben fra den stillestaaende Vandpyt har en heel levende Verden i sig, men Døgnets Draabe af Hverdagslivet har ogsaa i sig en Verden af Billeder i Skjønhed og Poesi, luk bare dit Øie op for den.


                Seeren, Digteren skal pege hen herpaa, og ligesom synliggjøre den med Mikroskopets Klarhed og Bestemthed, og da vil ogsaa Mængden see den, og siden paa sin egen Livsvandring selv blive den vaer
                1, og som Seende glæde sig, thi
                2 Livet er ligesom blevet rigere – rigere paa Skjønhed.

Det stillestaaende Huusliv har sin Billed-Rigdom, hvad maa da ikke Reiselivet have den! selv der, hvor det kaldes trivielt, Billed ved Billed i det Uendelige opruller dog, om endogsaa Alt kun i det Smaa, i det meget Smaa, manglende alle store Momenter, dem man kalder Begivenheder, Landskaber, historiske Grupper, kort Blomsterne i Reise-Guirlanden; men denne selv er der dog – og af den ville vi give lidt, af dette Bladgrønne, disse i hinanden glidende Smaabilleder, der komme og forsvinde, poetisk hver, malende hver, og dog ikke nok til at stilles ene paa Staffeliet for at beskues.

En Times Tid fra Reisen give vi, een af de Timer, hvor, det kan der ogsaa siges, der egentligt ikke passerede noget, ingen Ting var at see, til at fortælle om, det var – ligesom gjennem Skoven hen ad Landeveien.

Intet at fortælle og dog saa meget.

Tæt ved Veien var en høi Banke, overgroet med Enebærbuske; de ligne i deres friske Tilstand Cypressen, men her vare de alle visne, og havde aldeles Farve som Mephistopheles’s Haar
                3; forneden myldrede der med Sviin, magre og fede, smaa og store; midt paa Banken stod Svinehyrden, laset og barfodet, men med en Bog i Haanden, han var saa fordybet i Læsningen, at han ikke engang saae op da vi kjørte forbi; maaskee en kommende Lærd, for de kommende Tider.


Vi kjørte forbi en Bondegaard, og netop idet vi kom forbi den aabne Port og saae ind til Hovedbygningen, hvis Tag var af Græstørv, og hvor en Mand laae ovenpaa og pudsede af
                4, blev et lille Træ, som vist i et Par Aar havde voxet paa Taget, hugget om; vi fore forbi lige i det at Øxen blinkede i Solen, og det lille grønne Træ faldt.

I Skoven var hele Jorden overvoxet med Lilieconvaller, der blomstrede og duftede, det var næsten bedøvende. Solstraalerne faldt stærkt mellem nogle høie Fyrretræer, netop ned paa en Ædderkops colossalt udspændte Væv, hvori alle Traadene, der paa langs og paa tværs med mathematisk Nøiagtighed nærmede sig hverandre, glindsede som fine Prismer
                5; midt i sit svævende Slot sad, fed og fæl, Ædderkoppen selv. Hexen i Skoven var det, skulde vi sætte det i et Eventyr.

Vi kom til Vertshuset; der var uordentligt inde og ude, Alt var paa urette Plads. I Stuen havde Fluerne saaledes gjødet de hvidkalkede Vægge, at de kunde gjælde for malede; Meublerne vare invalide
                6 og med Støv, tykt nok til Overtræk. Landeveien udenfor gik op i bare Mødding og over den løb Husets Datter, ung og velskabt, hvid og rød og paa bare Been, men med store Guldringe i Ørene; Guldet skinnede i Solen mod de blomstrende røde Kinder; hendes hørgule Haar havde løst sig og hang om den smukke Skulder. Havde hun vidst sin egen Deilighed, saa havde hun bestemt vadsket sig!

Vi gik hen af Veien, der laae et Huus, hvidtet og venligt, ganske Modsætning til Gaarden. Døren stod aaben; derinde sad en ung Moder og græd ved sit døde Barn; der stod en ganske lille Dreng ved Siden af hende, den Lille saae med kloge, spørgende Øine paa Moderen, aabnede de smaa Hænder, i hvis Huulhed han skjulte en lille Sommerfugl, han havde fanget og bragt; og Sommerfuglen fløi hen over det lille Liig; Moderen saae paa den og smiilte, hun forstod vist Tilfældets Poesi.

Og Hestene vare spændte for og Vognen rullede med os, og Billed paa Billed rullede op, i Skoven, paa Veien, og i Tanken med, Billeder i det Uendelige!




        
            opdage den.
            for.
            af H.C. Andersens dagbog 20. juni 1849 fremgår det, at djævleskikkelsen fra sagnene om Faust almindeligvis udstyres med rødt hår (Dagbøger III, s. 328).
            gjorde istand.
            genstand af gennemsigtigt materiale, fx glas, kvarts eller plastic, med plane flader der skærer hinanden. Kan bryde en lysstråle og spalte den i forskellige farver.
            beskadigede, ubrugelige.
        
    
        
            XXVIII

Ved Dannemora
                1
            

Kjender Du Svimmel! Bed, at hun ikke griber Dig, denne Høidernes mægtige 
                    Lore-Ley
                
                2, den onde Troldhex fra Sylphidernes
                3 Land! hun omsuser sit Offer og hvirvler det i Dybet. Hun sidder paa den smalle Fjeldsti, tæt ved den bratte Skrænt, hvor intet Træ, ingen Ranke findes, hvor Vandreren maa knuge sig ind til Fjeldvæggen og roligt see fremad. Hun staaer paa Kirkens Spiir og nikker til Blytækkeren, der sidder paa sit svævende Stillads; hun lister sig ind i den oplyste Sal, hen til den nerveuse, eensomt Staaende, midt paa det blanke, bonede Gulv, og det svæver under ham, Væggene træde tilbage. Hendes Finger berører et af vore Hovedhaar, og det er som Luften veg tilside og vi stod i et lufttomt Rum. Saaledes er hun efter vort Bekjendtskab.

Sidst mødtes vi med hende ved Dannemoras uhyre Svælg, hvorhen vi kom ad en bred, jevn, prægtig Landevei gjennem den friske Skov. Hun sad paa Fjeldvæggens yderste Kant. Hun stødte med sine sylespinkle Been til Tønden, der paa svære Bjælker hænger i Jernkjæder ud fra den taarnhøie Brokant ved Afgrunden. Den Reisende løftede ud over Dybet sin Fod, satte den paa Tønden, hvor en af Arbeiderne modtog ham og holdt ved ham, og Kjæderne raslede, Tridserne
                4 dreiede, Tønden sank langsomt svævende gjennem Luften, men han følte Farten, følte den gjennem Marv og Been, gjennem alle Nerver. I Nakken, ned af Rygraden blæste ham hendes isnende Aande, og Luften selv blev mere og mere kold, det var som Klippevæggen voxte over hans Hoved, altid høiere og høiere. Tønden gjorde en let Svingning, han følte den som et Fald, et Fald i Søvne, dette Puf i Blodet – men Farten blev ved; gik det opad igjen eller nedad? Det var ikke at skjælne i Fornemmelsen. Tønden berørte Jorden, eller rettere Sneen, den smudsig-traadte, evige Snee, som ingen Solstraale naaer ned til, ingen Sommervarme ovenfra smelter. Der lød et Drøn inde fra den gabende mørke Hule, en tyk Damp væltede ud i den friske Luft. Den Fremmede traadte ind i de sorte Huler, det syntes at knage over ham – og Ilden brændte, Sprængningerne tordnede, Vanddampene dryppede ned, Hammerslagene lød – og atter steg han i Tønden, der hævedes i Veiret. Med lukkede Øine sad han, men Svimmelen aandede paa hans Hoved og paa hans Bryst; hans indadvendte Øie maalte gjennem Tanken det svælgende Dyb, – det var rædsomt!

»Rædsomt!« sagde han ogsaa, den brave, agtbare Fremmede, vi traf der ved Dannemoras store Svælg. Det var en Mand fra Skaane, altsaa fra samme Gade, som Sjellænderen, naar Sundet
                5 kaldes Gaden. »Havde man dog været dernede!« sagde han og pegede paa Svælget, »rigtig nede, og var saa oppe igjen. Det er aldeles ingen Fornøielse!«

»Men, saa lad være at stige ned!« sagde jeg, »hvorfor vil De det?«

»Man maa jo, naar man først er her!« sagde han. »Det er det Kjedelige ved at reise, at man skal see Alting; man kan jo ikke være andet bekjendt! det er jo en Skam for En, naar man kommer hjem, og da ikke har seet Alting, hvad de Andre spørge om!«

»Har De ikke Lyst, saa lad være! see paa Reisen hvad der fornøier Dem! – Gaae De her to Skridt nærmere end De nu staaer, og bliv rigtig svimmel, saa har De fornummet Farten. Jeg skal holde paa Dem, jeg skal beskrive Dem alt det Øvrige!«

Og det gjorde jeg, og Sveden sprang ham ud af Panden.

»Ja, saadan er det!« sagde han, »jeg kan tydeligt fornemme det!«

Jeg beskrev det smudsig-graa Sneelag, som Sol-Varmen aldrig tøer op, Kulden dernede og Hulerne og Ilden og Arbeiderne o.s.v. o.s.v.

»Ja saaledes skulde man kunne tale om det!« sagde han. »Det kan De, for De har seet det!«

»Ikke mere end De!« sagde jeg. »Hen til Svælget kom jeg, Dybden saae jeg, Sneen dernede, Røgen, der væltede ud af Hullerne, men da jeg skulde skræve ud i Tønden, – tak! Svimmelen kildrede mig med sit sylelange Been, og saa blev jeg hvor jeg var. Farten ned har jeg følt gjennem Rygrad og Fodsaaler, og det saa godt som Nogen. Farten er det Piquante
                6. Jeg har været i Harzen
                7 inde under Rammelsberg
                8, rutschet ved 
                    Hallein gjennem Bjerget fra Toppen ned til Saltkogeriet
                9, vandret om i Roms og Malthas Katakomber
                10. Hvad seer man i de dybe Gange? Mulm! Hvad føler man? Kulde og Tryk, Længsel efter Luft og Lys! – det er det Bedste, og det har vi nu!«

»Men det er dog saa mærkeligt!« sagde Manden, og tog frem sin »Handbok för Resande i Sverige«, hvoraf han læste: »Dannemora-Jerngruber
                11 ere de ældste, største og rigeste i Sverrig, de bedste i Europa, have ni og halvfjerdsindstyve Aabninger, sytten ere kun under Arbeide; Maskingruben er tre og halvfemsindstyve Favne
                12!«

I det samme lød nede fra Dybet Klokkerne; det var til Tegn paa, at Arbeidstiden for i Dag var endt; Aftenrøden skinnede endnu heroppe paa Træernes Toppe, men nede i det dybe langt udbredte Svælg var det Tusmørke, derfra og ud af de sorte Huller mylrede Arbeiderne frem; de saae ud som Fluer, bitte smaa, de klattrede op ad de lange Stiger, der i delte Afsatser hang op af den steile Klippevæg; høiere og høiere gik det, opad, opad, og altid bleve de større. Jernkjæderne peb i Bjælkestilladset, og Tønden heisedes i Veiret; tre, fire unge Karle stode med Træsko paa Tøndens Kant, sladdrede lystigt og stødte med Foden mod Klippevæggen, saa de slingrede fra den; og dybt nede blev det mørkere og mørkere, det var som om Afgrunden blev dybere endnu dernede.

»Det er rædsomt!« sagde Manden fra Skaane. »Man burde dog have været dernede! bare for at man kunde bande paa, man havde været der! De har dog vist været dernede!« sagde han igjen til mig.

»Tro hvad De vil!« svarede jeg, og det samme siger jeg til Læseren.







        
            se kort 2. Jernmalmminen Dannemora gruva i Uppland 100 km nord for Stockholm har været i drift siden 1400-tallet.
            Lorelei; 132 m højt, næsten lodret klippeparti ved Rhinen. Gennem kunsteventyr og sagn er Lorelei blevet personificeret som en fortryllende og forførende kvinde, der lokkede sejlende (mænd) i døden. Fremtrædende behandlinger af Lorelei-figuren findes i Clemens Maria Brentanos (1778-1842) digt »Zu Bacharach am Rheine« fra den anonymt udgivne roman Godwi oder Das steinerne Bild der Mutter. Ein verwilderter Roman, 1801-1802 (2. del, 36. kapitel) og Heinrich Heines (1797-1856) digt »Ich weiß nicht, was soll es bedeuten«, der blev trykt i Der Gesellschafter oder Blätter für Geist und Herz, 26. marts 1824.
            sylfide; kvindelig luftånd. Oprindeligt beskrevet af den schweiziskfødte læge og alkymist Paracelsus (1493-1541) i værket »Liber de nymphis, sylphis, pygmaeis et salamandris et de caeteris spiritibus« (en bog om nymfer, sylfider, pygmæer og salamandre og andre ånder), der blev trykt i Gesamtausgabe, udgivet af Johann Huser, bd. XI, 1590.
            trisse; drejelig, cirkelrund skive (i en blok) med en rille i randen som et tov eller lignende kan ligge i.
            Øresund.
            pikante.
            nordligt beliggende bjergområde i Tyskland.
            bjerg med sølvmine.
            by i Østrig med saltmine, hvorigennem besøgende kunne gå og rutsche ad meget stejle gange til bjergets fod.
            underjordisk, ofte lang og forgrenet gang med gravsteder hugget ind i væggene.
            mine eller brud, hvor der udvindes jern.
            oversat med en del udeladelser efter Bohlin s. 139 f.
        
    
        
            XXIX

Svinene

Den kjære 
                    Charles Dickens har fortalt os om Svinet
                1, og siden den Tid komme vi i Humeur ved blot at høre det grynte. Helgenen 
                    Sanct Antonius har taget det under sin Glorie
                2, og tænker man paa »den forlorne Søn
                3«, saa er man midt i Svinestien, og foran en saadan var det netop at vor Vogn holdt stille ovre i Sverrig. Ved Landeveien der, tæt op til sit Huus, havde Bonden Svinesti, og det en, som der neppe findes flere af i Verden, det var en gammel Stads-Karreet; Sæderne vare tagne ud af den, Hjulene skaffede bort, og saaledes uden videre stod den paa Maven, og fire Sviin vare lukkede ind i den; om disse vare de første der havde været der, kunde man ikke see, men at den var født til Stads-Karreet vidnede Alt om, lige til den Saffians
                4 Las, som hang fra Loftet og vidnede om bedre Dage. Det er sandt hvert evige Ord.

»Øh!« sagde det derinde, og Karreten klagede og knagede, det var jo en sørgelig Ende den havde taget. »Det er forbi med det Skjønne!« det sukkede den, det sagde den, eller det kunde den have sagt.


Vi kom her igjen om Efteraaret, Karreten stod her, men Svinene vare borte, de vare Herrer i Skoven. Regn og Rusk regjerede, Blæsten rev af Træerne alle Blade, og undte dem ikke Ro eller Hvile. Trækfuglene vare borte. »Det er forbi med det Skjønne!« sagde Karreten, og gjennem Naturen gik samme Suk, og fra Menneske-Hjertet klang det:

»Det er forbi med det Skjønne! med den deilige grønne Skov, med det varme Solskin og Fuglenes Sang, forbi! forbi!«

Det sagde det, og det knagede i Stammerne af de høie Træer, og der hørtes et Suk, saa inderligt dybt, et Suk, lige fra Hjertet af den vilde Rosenbusk, og den der sad der, det var Rosenkongen; kjender Du ham! han er bare Skjæg, det deiligste rødgrønne Skjæg; han er god at kjende. Gaae hen til de vilde Rosenhækker, og naar i Høsten alle Blomster ere borte, og kun de røde Hyben staae tilbage, see man tidt mellem disse en stor rødgrøn Mosblomst, det er Rosenkongen; der groer ham et lille grønt Blad ud af Toppen, det er hans Fjer, han er paa Rosenbusken det eneste Mandfolk af sin Slags, og ham var det der sukkede.

»Forbi! forbi! – det Skjønne er forbi! Roserne ere borte, Træernes Blade falde af! her er vaadt, her er raat! Fuglene, som sang, tie stille, Svinene gaae paa Olden
                5, Svinene ere Herrer i Skoven!«

Det var kolde Nætter, det var graa Dage, men Ravnen sad paa Grenen og sang alligevel: »bra’
                6, bra’!« Ravn og Krage sad paa den høie Green; de have stor Familie, og alle sagde de »bra’, bra’!« og Mængden har jo altid Ret.

Under de høie Træer i Huulveien var der stor Søle, og her laae Svineflokken, Store og Smaa, de fandt Stedet saa mageløst; »oui
                    7! oui!« sagde de; mere Fransk kunde de ikke, men det var jo altid noget. De vare saa kloge og saa fede!

De Gamle laae stille, for de tænkte; de Unge derimod vare saa vimse, de havde ingen Ro paa sig; een lille Griis havde Krølle paa Halen, den Krølle var Moderens Glæde, hun troede, at Alle saae paa Krøllen og tænkte kun paa Krøllen, men det gjorde de ikke, de tænkte paa sig selv og paa det Nyttige, og paa hvad Skoven var til. Altid havde de hørt, at den Olden, som de aad, voxte paa Roden af Træerne, og altid havde de derfor rodet der, men nu kom en lille Een, for det er altid de Unge der komme med det Nye, han paastod, at Olden faldt ned fra Grenene, han havde selv faaet een lige paa Hovedet, og det havde givet ham Ideen, saa havde han gjort Iagttagelser, og nu var han ganske vis i sin Sag. De Gamle stak Hovederne sammen, »øh!« sagde Svinene, »øh! Stadseriet er forbi! Qvidderiet af Fugle er forbi! Frugter vil vi have! hvad der kan ædes, det duer, og vi æde Alting!«


                »Oui! oui!« sagde de Allesammen.

Men Svinemoderen saae paa sin lille Griis med Krøllen paa Halen. »Man maa ikke glemme det Skjønne!« sagde hun.

»Bra’, bra’!« skreg Kragen, og fløi ned for at blive ansat som Nattergal; een skulde der jo være, og saa blev Kragen strax ansat.

»Forbi, forbi!« sukkede Rosenkongen; »alt det Skjønne er forbi!«

Der var vaadt, der var graat, der var Kulde og Blæst, og gjennem Skoven og hen over Marken pidskede Regnen som lange Vandtaager. Hvor ere Fuglene, som sang, hvor ere Blomsterne paa Engen og de søde Bær i Skoven? Forbi, forbi!

Da skinnede der et Lys fra Skovhuset, som en Stjerne tændtes det og kastede sin lange Straale ud mellem Træerne; der lød en Sang derinde fra; deilige Børn legede der om den gamle Bedstefader, han sad med Bibelen paa Skjødet og læste om Gud og det evige Liv, og talte om Vaaren, der atter vilde komme, talte om Skoven, der skulde grønnes paany, Roserne, der vilde blomstre, Nattergalene, der vilde synge, og det Skjønne der igjen skulde sidde paa Høisædet!«

Men Rosenkongen hørte det ikke, han sad i det vaade, kolde Veir og sukkede: »forbi, forbi!« – –

Og Svinene vare Herrer i Skoven, og Svinemoder saae paa sin lille Griis og hans Krølle.

»Der bliver altid Nogen, som har Sands for det Skjønne!« sagde Svinemoder.







        
            (1812-1870), engelsk romanforfatter. H.C. Andersen hentyder til Dickens’ beskrivelse i 6. kapitel af rejseskildringen American Notes for general Circulation, 1842.
            den hellige Antonius (d. 356), kristen eneboer. Antonius fremstilles i billedkunsten ofte med et svin som attribut.
            hentydning til »Lignelsen om den fortabte søn« i 15,11 ff. Her fortælles om en mand, der havde to sønner. Den yngste fik sin del af faderens ejendom og rejste ud i verden, hvor han ødslede alt, han havde, bort. Han søgte derefter hen til en byens borgere, der sendte ham ud for at passe svin.
            safian; fint skind, der er farvet på den side af læderet, som dyrets pels har dækket, den såkaldte narvside.
            ernære sig ved at spise olden, der er en betegnelse for bog og agern.
            (svensk) godt.
            (fransk) ja.
        
    
        
            XXX

Poesiens Californien

Naturskattene afsløres os som oftest ved et Tilfælde, en Hund farvedes om Snuden ved den knuste Purpur-Snekke
                1, og den ægte Purpurfarve var opdaget; et Par vilde Bøfler stangedes paa Amerikas guldrige Grund, og deres Horn bortskrællede Grønsværet, der dækkede den rige Guldaare
                2.

»Ja, i gamle Dage,« siger Mængden, »da kom Alting anderledes af sig selv! vor Tid har ikke slige Aabenbarelser, nu maa man slide og slæbe, vil man have Noget, man maa grave ned i de dybe Schachter efter Metallerne, der mere og mere tage af!« – og pludselig rækker Jorden sin Guldfinger
                3 frem fra Californiens Halvø
                4, og vi see der virkeliggjort 
                    Monte-Christo’s
                
                5 taabeligt digtede Rigdomme, vi see Aladdins-Hulen
                6 med dens rige Skatte. Verdens Skatkammer er saa uendeligt rigt; vi have, for ret at tale jevnt og ligefremt, i det Høieste strøget Toppen af Maalet, men Skjeppen
                7 er endnu fuld, hele det egentlige Maal er endnu fyldt tilbage. Ogsaa i Videnskaben ligger en saadan Verden aaben for Menneskeaandens Opdagelser –!

»Men i Poesien er alt det Største og Herligste fundet og vundet!« siger den sygnende
                8 Poet. »Lykkelig hver, der fødtes i tidligere Tider! da var der endnu mangt et Land at opdage, Poesiens rige Guld laae som Ærtset
                9, der skinner frem af Jordfladen!«

Tal ikke saa! lykkelig er Du, Digter, der fødtes i vor Tid! Du arver alle de herlige Skatte, som dine Forgængere gav Verden, Du lærer af dem, at kun det Sande er evigt, det Sande i Naturen og Mennesket.

Vor Tid er Opdagelsernes Tid, – ogsaa Poesien har sit nye Californien.

»Hvor ligger det?« spørger Du.

»Kysten er saa nær, at Du ikke tænker paa, at der er den nye Verden. Som en kjæk Leander
                10 svøm med mig over Strømmen, de sorte Ord paa det hvide Papir bære Dig, hvert Punktum er et Bølgeslag.



Det var i Bibliotheks-Salen –, for Peer og Poul
                11 stod der rundt om Reoler med mange Bøger, gamle og nye; Manuskripter laae i Bunke, der var Landkort og Glober
                12 – der sad flittige Folk ved smaa Borde og skrev ud og skrev ind, og det var intet let Arbeide, men pludseligen – der skete en stor Forvandling – Hylderne bleve til Terrasser for de herligste Træer, med Blomster og Frugt; tunge Druer hang mellem løvfulde Ranker, og Liv og Bevægelse var der rundt om. Til blomstrende Kjæmpegrave løftede sig de gamle Folianter
                13 og støvede Manuskripter, der sprang frem harniskklædte
                14 Riddere og Konger med Guldkrone paa, og Harperne klang, og Skjoldene klang, Historien fik Poesiens Liv og Fylde, thi en Digter var traadt derind; han saae de levende Syner, aandede Blomsternes Duft, krystede
                15 Druerne og drak den hellige Saft; men selv vidste han endnu ikke, at han var en Digter, Lysbæreren for Tider og Slægter.

Det var i den friske, duftende Skov, i Afskedens sidste Time; Kjærligheds Kys til Levvel blev Indvielsens Daab for det kommende Digterliv; og Skovens friske Duft blev rigere, Fuglenes Qviddren blev Melodier, der kom Sollys og kjølende Luftstrømme. Naturen bliver dobbelt deilig hvor en Digter gaaer.

Og som en Herkules paa Skilleveien
                16 stod han her; thi foran ham viste sig to Skikkelser, beredte at føre og tjene ham, den ene en gammel Moerlille, den anden en Yngling, smuk som Engelen, der førte Bibelens unge Tobias
                17. I den Gamles Kjortel var virket
                18 Blomster, Dyr og Mennesker arabeskagtig
                19 i hverandre, hun havde store Briller, og holdt foruden sin Løgte en Pose, fyldt med gamle, forgyldte Kort, Hexe-Apparater og alle Overtroens Amuletter; støttende sig paa sin Krykkestok, rynket og skjælvende, var hun dog svævende som Engens Taage:

»Kom med mig, skal Du see Verden, som en Digter kan have Gavn deraf!« sagde hun. »Jeg tænder min Løgte, den er bedre end den Diogenes bar
                20, jeg skal lyse op for Dig!« Og Lyset skinnede; den Gamle løftede sit Hoved og stod kraftig og høi, en mægtig Qvinde-Skikkelse, Overtroen var det. »Jeg er den Stærkeste i Romantikens Rige!« sagde hun, og selv troede hun det. Og Løgtens Lys havde Fuldmaanens Glands ud over den hele Jord, ja Jorden selv blev gjennemskinnelig som Havdybets stille Vand, eller Glasbjergene i Eventyret. »Mit Rige er dit! syng hvad Du seer, syng som om ingen Skjald før havde sunget derom!«

Og det var som om Scenen idelig
                21 skiftedes; prægtige gothiske
                22 Kirker med billedmalede Ruder glede forbi, og Midnatsklokken slog, og de Døde stege fra Gravene; der, under den hældende Hyld, sad den døde Moder og svøbte sit ufødte Barn; gamle, sjunkne Ridderborge løftede sig igjen fra Mosegrunden, Vindelbroen faldt, og de saae ind i de billedsmykkede, tomme Haller, hvor ned af Galleriets skumle Trappe den dødsforkyndende hvide Kone kom med raslende Nøgleknippe. I den dybe Kjælder rugede Basilisken, Uhyret, født af et Haneæg, usaarlig for hvert Vaaben, kun ei for Synet af sin egen gruelige Skikkelse, ved dens Speilbilled brister den som Staalormen brister ved Kølleslag. Og ved Alt hvad der viste sig, fra Altarbordets Guldkalk, engang Troldenes Drikkebæger, til det nikkende Hoved paa Galgebakken, nynnede den Gamle sine Sange, og Faarekyllingen peb og Kragen skreg fra Gjenboens Tag, og Høvlspaanen krøllede sig fra Lyset. »Døden! Døden!« klang det gjennem den hele Spøgelseverden.

»Følg med mig til Liv og Sandhed!« raabte den anden Skikkelse, Ynglingen, der var deilig som en Cherub; en Flamme lyste fra hans Pande, et Cherubsværd blinkede i hans Haand. »Jeg er Videnskaben!« sagde han, »min Verden er større, den stræber efter Sandhed!«

Og der blev en Klarhed rundt om. Spøgelsebillederne blegnede; det var ikke ud over Verden, der var seet, Overtroens Løgte havde kun viist Laterna magica Billeder paa den gamle Muur-Ruin, og Vinden havde drevet vaade Dunster i Skikkelser forbi.

»Jeg giver Dig en rig Erstatning! Sandhed i det Skabte, Sandhed i Gud!«

Og gjennem den stillestaaende Sø, hvorfra Taagespøgelserne steg, mens Klokkerne klang fra den sjunkne Borg, faldt Lyset ned paa en gyngende Planteverden; een Draabe af Sumpvandet, løftet mod Lysets Straale, blev en levende Verden med Dyr i sælsomme Skikkelser, kjæmpende og nydende, en Verden i en Vanddraabe. Og Videnskabens skarpe Sværd kløvede den dybe Hvælving og lyste derind, hvor Basilisken dræbte, og Dyrets Krop opløste sig i en dødbringende Dunst, dens Klo strakte sig fra det gjærende Viinfad, dens Øine var en Luft som brændte, naar den friske Vind berørte den. Og i Sværdet laae et Krafttryk, saa Guldgranet smededes til en Flade, tynd som det Taagelag vi aande paa Glasruden, og i Sværdodden lyste det, saa at den tynde Spindelvævstraad syntes at svulme til Ankertoug, thi man saae de stærke Sammensnoninger af talløse finere Traade. Og ud over Jorden selv lød Videnskabens Røst, saa Miraklernes Tid syntes vendt tilbage; henover Jorden bleve tynde Jernbaand lagte, og henad disse paa Dampens Vinger fløi med Svaleflugt de tungt belæssede Vogne, Bjergene maatte aabne sig for Tidsalderens Kløgt, Sletterne maatte løfte sig. Og gjennem tynde Metaltraade fløi med Lynets Hurtighed Tanken i Ord til fjerne Byer. »Livet! Livet!« klang det gjennem den hele Natur. »Det er vor Tid! Digter, Du eier den, syng den i Aand og Sandhed!«

Og Videnskabens Genius løftede Sværdet, det lysende, løftede det saa vidt ud i Rummet, og da – hvilket Syn! Det var, som naar gjennem Muursprækken en Solstraale lyser ind i et mørkt Rum, og viser sig for os som en dreiende Colonne af Myriader Støvgran; men hvert Støvgran her var en Verden! det var vor Stjernehimmel, det Syn han saae.

»Et Punkt kun, et Støvgran her er din Jord, hvis Undre forbause Dig! et Støvgran kun, og dog en Stjerne mellem Stjerner. Som de Myriader Støvgran, synligt svævende i Solstraalens dreiende Søile fra Muurrevnen ind i det mørke Rum, dreier sig den lange Colonne Verdener, Du kalder din Stjernehimmel, men endnu fjernere staaer Melkeveiens hvidlige Taage, en ny Stjernehimmel, en anden Colonne, begge to Radier kun i Hjulet! men hvor stort er dette selv, hvor mange Radier gaae saaledes ud fra det store Midtpunkt, Gud.
            

Saa vidt naaer dit Øie, saa klar er din Tidsalders Horizont! Søn af Tiden, vælg, hvo skal være din Ledsager. Her er din nye Bane! med din Tids Største, foran din Tids Slægter flyve Du! Som den blinkende Lucifer lyse Du i Tidens Morgenrøde.


Ja i Videnskaben ligger Poesiens Californien! Hver den, som kun seer tilbage og ikke klart fremad, vil, ihvor høit og hæderligt han staaer, sige, at laae der en saadan Rigdom i Videnskaben, den var for længe siden benyttet af store, udødelige Skjalde, der havde aabent Blik for Kundskaben; men lad os huske, da Thespis talte fra sin Kærre havde Verden ogsaa Vise; Homer havde sjunget sin udødelige Sang, og der fremtraadte dog nye Arter, fødte af en Sophokles og Aristophanes; Nordens Sagaer og Mythologi var saa godt som en ukjendt Skat for Scenen, da Øhlenschlæger viste, hvilke mægtige Skikkelser herfra kunde skride os forbi.

Det er ikke vor Tanke, at Digteren skal versificere de videnskabelige Opdagelser, Læredigtet er og bliver i sin bedste Form dog altid en mekanisk Dukke kun, der ikke har det friske Liv. Videnskabens Sollys skal gjennemtrænge Digteren, med klart Øie skal han opfatte Sandheden og Harmonien i det Smaa og i det uendelige Store, det skal luttre og berige Forstanden og Phantasien, vise ham nye Former, der endmere levendegjør Ordet. Selv de enkelte Opdagelser ville give en saadan ny Flugt. Hvilken Eventyr-Verden kan ikke oprulle under Mikroskopet, naar vi deri overføre vor Menneskeverden; Electromagnetismen kan blive en Livsenstraad i nye Lystspil og Romaner, og hvormangen humoristisk Digtning vil ikke voxe frem, idet vi fra vor støvgranlille Jord med dens smaa, hovmodige Mennesker see ud i det uendelige Verdens-Alt fra Melkevei til Melkevei. Et Exempel paa hvad vi her mene springer frem i hiin gamle høiadelige Dames Ord: »Er hver Stjerne en Klode som vor Jord, og har Kongeriger og Hoffer – hvor uendelig mange Hoffer! – Mennesket maa svimle!«

Vi sige ikke som hiin franske Forfatterinde: »lad mig nu kun døe, Verden har ingen Opdagelser flere!« o der er saa uendeligt Meget i Hav, i Luft og i Jord, Underværker, som Videnskaben skal hæve, Underværker, større end Digterens Phantasi kan skabe.

En Skjald vil komme, der med Barnesind, som en ny Aladdin, træder ind i Videnskabens Hule, med Barnesind sige vi, thi ellers ville Naturkræfternes stærke Aander gribe ham og gjøre ham til deres Tjener, medens han med Poesiens Lampe, der altid er og bliver det menneskelige Hjerte, staaer som Hersker, og bringer underfulde Frugter fra de dunkle Gange, og mægter at bygge Poesiens nye Slot, skabt i een Nat af tjenende Aander.

I Verden selv gjentage Begivenhederne sig, Menneskecharactererne vare og blive i Aartusinder altid de samme, og som de røre sig i de gamle Skrifter, maae de røre sig i de nye, Videnskaben alene opruller altid noget Nyt! Lys og Sandhed i Alt hvad skabt er straaler ud herfra med altid guddommeligere Klarhed.

Mægtige Billede af Gud, bestraal Menneskeheden! Og naar dens sjælelige Øie vænnes til Glandsen, vil den nye Aladdin komme, og Du skal med ham, der kort, klart og rigt synger Skjønheden i det Sande, gjennemvandre Poesiens Californien.
            





        
            purpursnegl; den rødviolette purpurfarve blev fra oldtiden udvundet af sekret fra forskellige arter af snegle.
            det første store moderne guldfuld i Nordamerika blev gjort i North Georgia 1828, det næste i American River i Coloma, Californien 1848.
            fingeren mellem lang- og lillefinger, kaldes også guldbrand. Her brugt i betydningen guldåre.
            Den Californiske Halvø, på spansk kaldet Baja California, har siden Den Mexicansk-Amerikanske Krig (1846-1848) hørt til Mexico.
            hovedperson i romanen Le Comte de Monte-Cristo, 1845-1846 (dansk Greven af Monte-Christo, 1845-1846) af den franske forfatter Alexandre Dumas (1802-1870), der når sine mål ved hjælp af en gemt skat på øen Monte-Christo.
            hule, der indeholder fantastiske skatte. Kendes fra eventyret om Aladdin fra 1001 Nat, der dannede forlæg for Adam Oehlenschlägers Aladdin, eller Den forunderlige Lampe. Et Lystspil, hvor hulen også er beskrevet (Poetiske Skrifter, bd. 2, 1805, s. 166 f.).
            skæppemålet; 1 skæppe = 17,39 liter.
            hensygne; langsomt miste kræfterne og blive svagelig.
            erts; malm, det vil sige en geologisk dannelse, der indeholder et grundstof, ofte et metal, eller et mineral i en mængde, så udnyttelse kan betale sig.
            helt i græsk kærlighedssagn, som svømmede over det smalle Dardanellerstræde til sin elskede Hero, ledet af lyset, som hun havde sat i sit tårn i Sestos.
            tilfældige eller ligegyldige mennesker.
            globus.
            bog i folioformat. Bruges normalt som betegnelse for en meget stor bog.
            rustning.
            pressede.
            i den græske forfatter Xenophons (ca. 425-354 f.Kr.) Memorabilia (latin: mindeværdige hændelser) gengives en fortælling af sofisten Prodikos, hvori den græske halvgud Herakles (latin: Hercules) som ung står over for valget mellem to veje: slethedens og godhedens, personificeret ved to kvinder.
            i den gammeltestamentlige apokryf, Tobits Bog 5-12, fortælles om Tobias, der på en rejse blev ledsaget af ærkeenglen Rafael. Rafael beskrives dog ikke som værende smuk.
            broderet, indflettet.
            som et ornament af fantastiske, sammenslyngede figurer.
            Diogenes fra Sinope (ca. 400-325 f.Kr.), græsk filosof og grundlægger af den kyniske skole. Ifølge en anekdote ledte han med en lygte midt på dagen efter et ærligt menneske.
            som varer ved, som bliver ved at gentage sig.
            gotisk; byggestil med smalle, spidse og opadstræbende former.
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